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Spíše obtěžujte tygra v jeho doupěti než učence obklopeného knihami. Pro vás jsou říše a jejich armády cosi mocného, všudypřítomného, leč pro ně jen chvilkové hrátky, hříčky jenž odsoudí ke zmaru pouhým kývnutím prstu...
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	Mladý podplukovník byl opilý a evidentně rozhodnutý způsobit si problémy.Večer prvního dne letu z Denveru na Kultis vešel s kulháním do jídelny kosmické lodi, aby se tu porozhlédl. Byl to vysoký, štíhlý důstojník, na svou hodnost v Expedičních silách Pozemské západní aliance až příliš mladý. Jeho obličej na první pohled působil příjemně a nevinně. Sako zelené uniformy, kterou měl mladík na sobě, zdobila lesklá řádka služebních označení.

	Několik vteřin se rozhlížel po jídelně, zatímco se ho stevard neúspěšně pokoušel nasměrovat k nedalekému stolu, prostřenému pro jednu osobu. Mladý důstojník stevarda ignoroval, otočil se a vyrazil přímo ke stolu Dowa deCastriese.

	Když se přiblížil, bledý popudlivý človíček jménem Pater Ten, který se vždycky nacházel poblíž deCastriese, sklouzl ze židle a přešel ke stevardovi, který stále bezradně a s překvapením, podplukovníka pozoroval. Když se Pater Ten zastavil vedle něj, stevard se zamračil, ale předklonil se, aby si promluvili. Oba muži se chvíli o něčem potichu bavili a přitom se po očku dívali na podplukovníka. Nakonec velmi kvapně opustili jídelnu.Plukovník došel ke stolu, přisunul si volnou židli od vedlejšího stolu, a aniž by čekal na pozvání, usadil se proti pěkné mladé tmavovlasé dívce, sedící po deCastriesově levé ruce.

	"Právo první noci, říkali mi," promluvil srdečně ke všem u stolu. "Můžete si při obědě sednout, kam chcete a přivítat se se spolucestujícími. Rád vás poznávám."

	Nějakou chvíli nikdo nepromluvil. DeCastries se jen usmál. V jeho sympatickém obličeji, olemovaném černými, na skráních šedivějícími vlasy, byl úsměv patrný jen stěží. Pět let úřadující ministr zahraničních věcí Pozemské koalice východních zemí byl znám svým úspěchem u žen. Jeho temné oči se soustředily na tmavovlasou dívku už od chvíle, kdy ji pozval ke svému stolu společně s jejím otcem, žoldnéřským vojákem a Exotikem Outbondem, který byl třetím členem této společnosti. V onom úsměvu se neobjevila žádná hrozba, přesto když si ho dívka všimla, mírně se zamračila a položila ruku na otcovo rameno. Ten se předklonil, aby něco řekl.

	"Plukovníku..." Žoldnéř měl na kapse označení důstojníka z Dorsai, bojujícího ve službách Exotiků z Bakhally. Jeho silně ošlehaná tvář s drsnými vousy by mohla vypadat směšně, kdyby nebyla stejně bezvýrazná jako pažba pušky. Když ucítil na rameni ruku, ztichl a otočil se, aby pohlédl na dceru; veškerá dívčina pozornost však patřila vetřelci.

	"Plukovníku," řekla opět, přičemž její hlas ve srovnání s žoldnéřovým hlasem působil podrážděněji a neklidněji. "Nemyslíte, že byste si měl jít na chvíli lehnout?"

	"Ne," odpověděl podplukovník a zadíval se na ni. Zalapala po dechu a najednou se cítila jako pták v obrově dlani, chycená podivnou silou pohledu šedivých očí, který byl v dokonalém rozporu s tím, jak mladík vypadal v okamžiku, kdy vkročil do jídelny. Ty oči ji na okamžik úplně odzbrojily a dívka si nečekaně uvědomila, že se ocitla v samotném středu zájmu mladého muže, obnažená jeho hodnotícím pohledem. "Ale já myslím, že ano," uslyšela se, jak říká.

	Zaklonila se, pokrčila opálenými rameny v zelených večerních šatech a podařilo se jí od něj odvrátit pohled. Koutkem oka zaregistrovala, jak se podplukovník divá na ostatní u stolu, od Exotika Outbonda oděného v modrých šatech na nejvzdálenější straně, přes otce, na ni samotnou až po snědého, lehce se usmívajícího deCastriese.

	"Samozřejmě vás znám, pane ministře," řekl pak deCastriesovi. "Tenhle let na Kultis jsem si vybral schválně proto, abych se s vámi seznámil. Jsem Cletus Grahame a do minulého měsíce jsem byl velitelem fakulty taktiky Vojenské akademie Aliance západních zemí. Požádal jsem o přeložení na Kultis, do Bakhally na Kultis."

	Pohlédl na Exotika. "Účetní říkal, že se jmenuje pan Mondar a je Outbondem, zástupcem Kultisu v oblasti St. Louis," řekl. "Takže Bakhalla je vašim rodným městem."

	"Bakhalla je hlavním městem kolonie se stejným názvem," promluvil Exotik. "A to ne obyčejným městem, plukovníku. Víte, Clete, rozhodně jsme rádi, že jsme se s vámi seznámili. Ale myslíte, že je rozumné, aby se důstojník ozbrojených sil Aliance bavil s lidmi z Koalice?"

	"Na téhle lodi? Proč by ne?" konstatoval Cletus Grahame a bezstarostně se usmál. "Vy se stýkáte s ministrem a přitom právě Koalice dodává Neulandii zbraně a vybaveni. A kromě toho, jak už jsem říkal, je tohle první noc cesty."

	Mondar zavrtěl hlavou, "Bakhalla a Koalice nejsou ve válečném stavu," odpověděl. "Skutečnost, že Koalice poskytla jistou pomoc Neulandské kolonii s tím nemá co dočinění."

	"Aliance a Koalice nejsou ve válečném stavu," podotkl Cletus. "A to, že podporují znepřátelené strany ve válce mezi vámi a Neulandií, s tím nemá co dočinění."

	"Tak bych se k tomu nestavěl," ozval se Mondar. Byl však přerušen. Šum hovorů v jídelně ustoupil nenadálému tichu. Ještě během rozhovoru se vrátil stevard s Pater Tenem, následováni impozantně vysokým mužem v uniformě s insigniemi prvního lodního důstojníka. Došel ke stolu a ztěžka položil velkou ruku na Cletovo rameno.

	"Plukovníku," promluvil první důstojník hlasitě. "Toto je švýcarská loď, plující pod neutrální vlajkou. Transportujeme jak obyvatele Koalice, tak Aliance, ale na palubě netolerujeme politické incidenty. Tento stůl patři ministrovi zahraničních věci Koalice Dowu deCastriesovi. Vaše místo se nachází na opačné straně jídelny."

	Cletus si ho od počátku nevšímal. Místo toho pohlédl na dívku - jen na ni jedinou - usmál se a pozvedl obočí, jako by se na ni obracel s prosbou. Ani v nejmenším se nepohnul, aby vstal.

	Dívka se na Cleta dívala, ale on se stále nehýbal. Dlouhou chvíli snášela jeho pohled; nakonec nevydržela. Otočila se k deCastriesovi.

	"Dowe..." skočila do řeči důstojníkovi, který začal opakovat svůj proslov.

	Mírný deCastriesův úsměv se poněkud rozšířil. I on pozvedl obočí, ale v obličeji měl jiný výraz než Cletus. Nechal dívku, aby se na něj ještě nějakou dobu prosebně dívala, a pak se otočil k důstojníkovi:

	"To je v pořádku," řekl a jeho hluboký melodický hlas okamžitě řečníka utišil. "Plukovník jen využívá práva první noci, kdy se může posadit, kam se mu zachce."

	Obličej prvního muže zbrunátněl. Ruka se pomalu stáhla z Cletova ramene. Jeho vzhled překvapivě přestal působit vysokým a impozantním dojmem a důstojník začal vypadat neohrabaně a nápadně.

	"Ano, pane ministře," řekl prkenně "Chápu. Omlouvám se, že jsem vás vyrušil."

	Vrhl nenávistný pohled na Patera Tena, což se malého človíčka nedotklo víc, než by zapůsobil stín dešťového mraku na doběla rozžhavený železný ingot. Pečlivě se vyhýbaje pohledům všech přítomných, opustil co nejrychleji jídelnu. Stevard stačil zmizet už při zvuku prvních deCastriesových slov. Pater Ten, sledující úkosem Cleta, se vrátil na místo, které předtím uvolnil.

	"Pokud jde o oblast Exotiků v St. Louis," řekl Cletus Mondarovi, aniž by vypadal, že si dělá starosti s předchozími událostmi, "zachovali se ke mně velmi dobře a zapůjčili mi studijní materiály z Knihovny."

	"Ach tak," v Mondarově tváři se zračil upřímný zájem. "Jste spisovatel, plukovníku?"

	Vědec," odpověděl Cletus. Jeho šedé oči teď pozorovaly Mondara. "Právě teď píšu čtvrtý díl dvacetidílné práce, se kterou jsem začal před třemi lety. Je zasvěcena strategickým úvahám a taktice. Ale nechme to teď být. Mohl byste mne seznámit s ostatními?"

	Mondar přikývl. "Jmenuji se Mondar. Jak už víte plukovníku Eachane Cháne," řekl a otočil se k Dorsaiovi po pravé ruce. "Dovolíte, abych vám představil podplukovníka Cleta Grahama z armády Aliance?"

	"Jsem poctěn, plukovníku," odpověděl Eachan Chán strohým staromódním britským přízvukem.

	"I já jsem poctěn, že se s vámi setkávám," odpověděl Cletus.

	"Dcera plukovníka Chána, Melissa Chán," pokračoval v představování Mondar.

	"Ahoj," usmál se opět Cletus na dívku. "Dobrý den," odpověděla chladně.

	"Našeho hostitele, ministra Dowa deCastriese, už znáte," řekl Mondar. "Pane ministře, plukovník Cletus Grahame."

	"Obávám se, že na pozvání k večeři už je příliš pozdě, plukovníku," promluvil deCastries hlubokým hlasem. "Všichni už jsme po jídle." Kývl na stevarda. "Můžeme vám nabídnout víno."

	"A konečně džentlmen po ministrově pravici," řekl Mondar, "pan Pater Ten. Pan Ten má skvělou paměť, plukovníku. Přesvědčíte se, že má encyklopedické znalosti téměř z každého oboru."

	"Rád vás poznávám, pane Tene," odvětil Cletus. "Nejspíš bych si měl při dalším bádání vypůjčit místo materiálů z Knihovny vás."

	"Neobtěžujte se," řekl neočekávaně Pater Ten. Měl vysoký skřípavý, ale překvapivě silný hlas. "Prolistoval jsem vaše první tři knihy. Jsou to šílené teorie založené na zastaralých principech z historie umění válek. S určitostí by vám hrozilo vyloučení z Akademie, kdybyste včas nezažádal o přeložení. Tak jako tak se vás zbavili. Koneckonců, kdo by to četl? Nikdy nedokončíte čtvrtý díl."

	"Říkal jsem vám to," přerušil Mondar ticho, které nastalo po tom silném přívalu slov. Cletus drobného človíčka pozoroval s mírným úsměvem, dost podobným nedávnému deCastriesovu úsměvu. "Pan Ten má encyklopedické znalosti."

	"Chápu, co tím chcete říct," odpověděl Cletus. "Ale vědomosti a závěry, to jsou dvě různé věci. Právě proto, i přes pochybnosti pana Tena, dokončím zbývajících šestnáct dílů. Právě proto teď letím na Kultis, abych je mohl napsat."

	"Přesně tak. Změňte tuto prohru ve své vítězství," zaskřípal Pater Ten. "Vyhrajte válku s Neulandií během šesti týdnů a stanete se hrdinou Aliance."

	"Ano, to není zase tak špatný nápad," řekl Cletus, zatímco stevard před něj zručně postavil čistou sklenici na víno a naplnil ji kanárkově žlutou tekutinou z láhve na stole. "Jen s tím rozdílem, že v konečném důsledku nebude vítězem ani Aliance, ani Koalice."

	"To je troufalé tvrzení, plukovníku," odpověděl deCastries. "Navíc páchnoucí zradou, není-liž pravda? Ta slova o Alianci, vyslovená důstojníkem Aliance."

	"Myslíte?" řekl Cletus a usmál se. "Má někdo z vás v úmyslu na mne sepsat udání?"

	"Možná," v deCastriesově hlubokém hlase náhle zazněl mrazivý podtón. "Ale je zajímavé vám naslouchat. Co vás přivedlo k myšlence, že nejsilnější pozici v kolonii na Kultisu nezíská ani Aliance ani Koalice?"

	"Zákony historického vývoje," odpověděl Cletus.

	"Zákony," promluvila Melissa Chán hněvivě. Napětí, které v tomto pokojném rozhovoru vycítila, se pro ni stalo nesnesitelným. "Proč mají mnozí pocit," na okamžik pohlédla téměř rozhořčeně na svého otce, "že existuje nějaký praxi vzdálený soubor pravidel, teorií nebo dokonce zákonů, podle kterých musíme všichni žít? Vždyť díky živým lidem se něco děje! V dnešní době musíme být praktičtí, protože jinak budeme mrtví."

	"Melissa," řekl deCastries a usmál se na dívku, "si váží praktických lidí. Obávám se, že jsem nucen s ní souhlasit. Důležitá je praxe."

	"Narozdíl od teorie, plukovníku," vyštěkl Pater Ten posměšně. "Na rozdíl od učebnicových teorií. Počkejte, až se ocitnete mezi zkušenými frontovými důstojníky v neulandské nebo bakhalské džungli, ve skutečné bitvě, a zjistíte, co Je to ve skutečnosti válka! Prosím počkejte, až vám nad hlavou zazní první výstřel z energetické zbraně a zjistíte..."

	"Tenhle člověk je držitelem Alianční medaile cti, pane Tene." Náhlá monotónní odsekávaná slova Eachana Chána přerušily tirádu malého človíčka jako říznutí nožem. V nastalém tichu ukázal Eachan hnědým prstem na červenobílozlaté označení na okraji lemování Cletovy uniformy.
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	U stolu na okamžik zavládlo ticho.

	"Plukovníku, co se stalo s vaší nohou?" zeptal se Eachan.

	Cletus se nucené usmál. "V oblasti kolena mám částečnou protézu," řekl. "Dokonale vyrobenou, ale když jdu, je to vidět." Pohlédl na Patera Tena. "Jistě, pan Ten je blízko pravdě, pokud jde o mé válečné zkušenosti.

	 V činné službě jsem byl jen tři měsíce během poslední války mezi Koalicí a Aliancí na Zemi, před sedmi lety, hned poté, co jsem se stal důstojníkem."

	"Ukončil jste však ony tři měsíce Medailí cti," konstatovala Melissa. Pohled, kterým ho pozorovala, se úplně změnil. Otočila se k Pateru Tenovi. "Předpokládám, že to je jedna z nemnoha věcí, o kterých nic nevíte, že?"

	Pater Ten na ni nenávistně pohlédl.

	"Je to pravda, Pátere?" zeptal se deCastries polohlasem.

	"Nějaký poručík Grahame byl před sedmi lety vyznamenán Aliancí," zachroptěl Pater Ten. "Jeho divize provedla výsadek najeden ostrov v Pacifiku, obsazený našimi lidmi. Vojáci byli rozprášeni a téměř vybiti, ale poručíku Grahamovi se podařilo sestavit partyzánský oddíl, který účinně držel v šachu naše lidi, bránici silně opevněné body, až do okamžiku, kdy dorazily posily Aliance! Den před příchodem pomoci poručík šlápl na minu. Poté ho přeložili na Akademii, protože nebyl fyzicky schopen činné služby."

	U stolu nastala další, tentokrát kratší chvíle ticha.

	"Takže," promluvil deCastries podivně zamyšleným hlasem, obraceje v prstech do poloviny naplněnou sklenici vína, která stála před ním na stole. "Zdá se, že vědec byl hrdina, plukovníku."

	"Ne, bože, ne," protestoval Cletus. "Poručík byl jen nerozvážný voják, nic víc. Kdybych všechno chápal tak dobře jako teď, nikdy bych na tu minu nešlápl."

	"Ale jste tady, míříte zase tam, kde se válči!" řekla Melissa.

	"To je pravda," přiznal Cletus. "Ale, jak jsem řekl, jsem už teď chytřejší. Už nechci žádná vyznamenání."

	"Tak co chcete. Clete?" zeptal se Mondar na druhém konci stolu. Outbond už několik minut Cleta pozoroval s pro Exotika netypickým napětím.

	"Chce ještě napsat šestnáct zbývajících dílů," ušklíbl se Pater Ten.

	"V podstatě má pan Ten pravdu," odpověděl Cletus Mondarovi klidně. Došel jsem však k názoru, že nejdřív musím vytvořit podmínky, ve kterých ji budu moci použít."

	"Vyhrajte válku s Neulandií během šedesáti dní," řekl Pater Ten. "Už jsem to říkal."

	"Myslím, že bych to dokázal v ještě kratším čase," prohlásil Cletus a klidně pozoroval rychlé změny ve tvářích osob kolem stolu s výjimkou Mondara a Patera Tena.

	"Jako odborník na válku jste velmi sebejistý, plukovníku," řekl deCastries. Stejně jako Mondar, začal i on pozorovat Cleta s čím dál větším zájmem.

	"Ale já nejsem odborník," odpověděl Cletus. "Jsem vědec. To je rozdíl. Odborník je někdo, kdo má ve své oblasti obrovské znalosti. Vědec je někdo, kdo ví všechno, co se o ní dá zjistit."

	"Stále jsou to jen teorie," konstatovala Melissa. Zmateně Cleta pozorovala.

	"Ano," Cletus se otočil k dívce. "Ale dobrý teoretik má nad praktikem převahu."

	Melissa zavrtěla hlavou, ale neodpověděla. Zaklonila se, zuby skousla dolní ret a pozorovala ho.

	"Obávám se, že budu muset opět souhlasit s Melissou," promluvil deCastries. Na okamžik měl přivřené oči, jako by pozoroval vlastní nitro a ne ostatní u stolu. "Viděl jsem příliš mnoho zdeptaných lidí, vybavených jen teorií, když se konečně odvážili změřit síly se skutečným světem."

	"Lidé jsou skuteční," řekl Cletus. "Stejně jako zbraň... A strategie? Politické důsledky? Nejsou reálné víc než teorie. A rozumný teoretik, navyklý zabývat se nereálnými věcmi, s nimi dokáže manipulovat lépe než člověk, zvyklý pracovat jen s reálnými nástroji, které jsou ve skutečnosti jen konečnými produkty... Vyznáte se v šermu?"

	DeCastries zavrtěl hlavou."Ano," řekl Eachan.

	"Takže jste možná slyšel o jisté šermířské taktice, kterou použiji jako přiklad toho, co nazývám taktikou chyby. Mluví se o tom v knize, kterou teď píšu," vysvětloval Cletus Eachanu Chánovi. "Taktika spočívá v provedení série útoků, z nichž se každý střetne s odvetou, takže vznikne určitý vzorec kontaktů a uvolnění útočníkova kordu s kordem protivníka. Hlavním účelem však není přesný úder během některého z těchto počátečních útoků, ale postupné odklánění protivníkova kordu při každém útoku tak, aby si toho on sám nevšiml. Tehdy, v okamžiku finálního útoku, kdy je protivníkův kord úplně vychýlen z počáteční pozice, útočící šermíř probodne úplně nechráněného protivníka."

	"K tomu je potřeba být ďábelsky dobrým šermířem," konstatoval Eachan bezbarvě.

	"To je samozřejmě problém," souhlasil Cletus.

	"Ano," promluvil deCastries pomalu a počkal, až se na něj Cletus podívá. "Zdá se, že tato taktika je vhodná jen do šermířského ringu, kde všechno probíhá podle pevně daných pravidel."

	"Jistě, ale dá se použít téměř v každé situaci," řekl Cletus. Na stole ještě stály prázdné šálky od kávy. Cletus natáhl ruku, vzal tři z nich a postavil je vzhůru dnem do řady mezi sebou a deCastriesem. Pak sáhl po cukřence, vzal z ní kostku cukru a položil ji vedle prostředního šálku.

	Přikryl jím kostku cukru, pak začal pohybovat všemi třemi šálky a rychle měnit jejich pořadí.

	"Znáte tu starou hru," promluvil k deCastriesovi. "Pod kterým šálkem se, podle vás, teď nachází kostka?"

	DeCastries se podíval na šálky, ale nepohnul se k nim. "Pod žádným," řekl.

	"Mohl byste přesto, jen pro ilustraci, jeden z nich zvednout?" zeptal se Cletus.

	DeCastries se usmál. "Proč ne?" odvětil.

	Zvedl ruku a odklopil prostřední šálek. Z jeho tváře na okamžik zmizel úsměv, ale vzápětí se zase usmál. Na bílém ubrusu ležela kostka cukru.

	"Alespoň jste poctivý hráč," řekl DeCastries.

	Cletus vzal prostřední šálek, který deCastries odsunul stranou a opět jím přikryl kostku. Zase rychle zamíchal otočenými šálky.

	"Zkusíte to ještě jednou?" zeptal se deCastriese.

	"Když si to přejete..." Tentokrát deCastries vybral a zvedl šálek na pravé straně řady, která před ním stála. Opět objevil kostku cukru.

	"Ještě jednou?" zeptal se Cletus. Opět přikryl kostku a zamíchal šálky. DeCastries tentokrát zvedl šálek uprostřed a když zase spatřil kostku cukru, poněkud prudčeji položil šálek na stůl.

	"Co to má znamenat?" zeptal se, ale tentokrát úsměv z tváře nenávratně zmizel. "O co v tom všem jde?"

	"Zdá se, pane ministře, že pokud hru vedu já, nemůžete prohrát," odpověděl Cletus.

	DeCastries ho několik vteřin probodával pronikavým pohledem, pak přikryl kostku šálkem, opřel se do židle a vrhl pohled na Patera.

	"Teď zamíchej šálky ty, Pátere," řekl.

	Pater Ten se na Cleta škodolibě usmál, vstal a změnil pozice šálků tak pomalu, že všichni u stolu mohli pozorovat cestu šálku, který před okamžikem deCastries odklopil. Nakonec se právě tento šálek opět ocitl uprostřed. DeCastries se podíval na Cleta a sáhl po šálku napravo od toho, ve kterém se, jak se zdálo, skrývala kostka. Jeho ruka se zarazila, na okamžik visela nad šálkem, a pak se stáhla. Na deCastriesův obličej se vrátil úsměv.

	"Samozřejmě," řekl, dívaje se na Cleta, "nevím, jak to děláte, ale vím, že kdybych ten šálek zvedl, našel bych pod ním kostku cukru." Zamířil rukou k šálku na opačném konci řady. "A kdybych vybral tenhle, nejspíš bych ji našel zde?"

	Cletus nepromluvil, jen se místo odpovědi usmál.

	DeCastries přikývl. Vrátila se mu obvyklá lehkost chování. "Ve skutečnosti jediný šálek, o kterém si můžu být jistý, že pod ním není kostka cukru, je ten, který, jak všichni víme, musí kostku cukru skrývat - ten uprostřed. Mám pravdu?"

	Cletus se jen dál usmíval.

	"Mám pravdu," konstatoval deCastnes. Vztáhl ruku, na chvíli ji držel nad prostředním šálkem a díval se Cletovi do očí. Nakonec ji stáhl zpět. "A právě o tohle vám při té demonstraci s šálky a kostkou cukru šlo, není-liž pravda, plukovníku? Vašim záměrem nebylo jen to, abych celou situaci posoudil tak, jak jsem to udělal, ale také abych ztratil sebejistotu poté, co jsem se třikrát zmýlil, což by mě nakonec přinutilo zvednout prostřední šálek a zjistit, jestli je opravdu prázdný. Vašim skutečným záměrem bylo upevnit mou víru ve vlastní interpretaci, přesně podle vaší taktiky chyby, je to tak?"

	Poklepal nehtem na prostřední šálek, který zacinkal jako malý zvoneček.

	"Jenže já nemám v úmyslu ho odklopit," pokračoval, dívaje se na Cleta. "Takže když jsem objevil tohle řešení, ocitl jsem se o krok napřed a odhalil váš záměr, kterým jste mě chtěl donutit, abych to udělal. Chtěl jste na mne udělat dojem. Nu, udělal jste na mne dojem, ale jen malý. A na důkaz, nakolik malý, navrhuji, abychom nechali šálek na stole a neodklápěli ho. Co vy na to?"

	"Odpovídám, že vaše dedukce je dokonalá, pane ministře." Cletus napřáhl ruku a shrnul zbývající dva obrácené šálky, na okamžik je zakrývaje dlaněmi, než je otočil, aby ukázal stropu jídelny, že jsou prázdné. "Co víc bych mohl dodat?"

	"Děkuji, plukovníku," odpověděl deCastries zlehka. Opřel se do své židle a jeho oči se stáhly do tenkých škvírek. Pravou rukou se dotkl sklenice s vínem a začal ji v prstech otáčet precizními čtvrtobraty, jako by ji postupně zašroubovával do stolu. "Předtím jste říkal, že jste si vybral let na Kultis jen proto, že jste věděl o mé přítomnosti. Nesnažte se mi namluvit, že jste vynaložil tolik úsilí jen proto, abyste mi ukázal tuhle taktickou hříčku."

	"Jen zčásti," odpověděl Cletus. Napětí u stolu náhle vzrostlo, i když Cletovy a deCastriesovy hlasy stále zůstávaly uvolněné a přátelské. "Chtěl jsem se s vámi seznámit, pane ministře, protože vás budu potřebovat, abych mohl dokončit svou práci o taktice."

	"Copak to?" podivil se deCastries. "Jakou pomoc ode mne očekáváte?"

	"Další příležitosti by se nám oběma měly naskytnout samy, pane ministře." Cletus odsunul židli a vstal. "Teď, když už jste se se mnou seznámil, víte, co mám v úmyslu. Protože už jsem došel tak daleko, nejspíš přišel čas, abych se vám všem omluvil za to, že jsem vám přerušil večeři a abych odešel..."

	"Okamžik, plukovníku..." zavrčel deCastries.

	Přerušil ho jemný zvuk tříštěného skla. Melissina sklenička ležela rozbitá na stole a dívka se s rukou na čele nejistě pokoušela vstát.
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	"Ne, ne, všechno je v pořádku!" zvolala Melissa k otci. "Najednou se mi zatočila hlava, není to nic vážného. Půjdu si lehnout... Ne, otče, zůstaň tady! Plukovníku Grahame, mohl byste mne doprovodit do mé kabiny - pokud jste se tedy rozhodl odejít."

	"Samozřejmě," odpověděl Cletus.

	Rychle obešel stůl a nabídl dívce rámě. Byla vysoká a pevně se do něj opřela váhou mladého zdravého těla. Téměř podrážděně mávla na otce a deCastriese, aby se vrátili zpátky.

	"Opravdu!" řekla. Pak dodala ostřeji: "Všechno je v pořádku. Chci si jen jít lehnout. Prosím, nedělejte z toho poprask, ano? Plukovníku..."

	"Jsem připraven," řekl. Společně pomalu vykročili. Dívka se o něj celou dobu opírala, jak ve chvíli, kdy procházeli jídelnou, tak v okamžiku, kdy vyšli ven a vydali se vlevo.

	Melissa se o něj opírala do okamžiku, než se na chodbě ocitli v místě, kde nebyli z jídelny viditelní. V té chvíli se náhle zastavila, narovnala se, odtáhla se od Cleta a zároveň se otočila tváří k němu.

	"Je mi dobře," řekla. "Ale musela jsem něco udělat, abych vás odtamtud dostala. Nejste vůbec opilý!"

	'"Ne," odpověděl Cletus vesele. "A nejsem ani dobrý herec, jak je vidět."

	"Neoklamal byste mne ani tehdy, kdybyste jím skutečně byl! Dokážu vycítit..." Trochu pozvedla ruku a natáhla prsty, jako kdyby se ho chtěla dotknout, ale když se na ni se zájmem zadíval, nechala ji klesnout. "Takové lidi jako jste vy, dokážu prohlédnout skrz naskrz. Ale to nic. Bylo by dost zlé, kdybyste byl opilý, když se pokoušíte hrát s takovým člověkem, jako je deCastries."

	"Ve skutečnosti jsem nehrál já," namítl Cletus věcně.

	"Ale, nic mi nevykládejte!" vykřikla. "Nemyslíte, že vím, jaké idioty ze sebe dokáží udělat profesionální vojáci, když se pokoušejí mít něco společného s lidmi mimo jejich malý vojenský svět? Ale Medaile cti pro mne něco znamená dokonce i v případě, že většina civilistů ani neví, že něco takového existuje!" Její oči se setkaly s Cletovýma. Téměř násilím se přinutila odtrhnout pohled. "A právě proto jsem vám pomohla se odtamtud dostat. Byl to jediný důvod! A nemám v úmyslu to udělat ještě jednou!"

	"Chápu," řekl Cletus.

	"Vraťte se do své kabiny a zůstaňte tam. Od této chvíle se držte od Dowa deCastriese pokud možno co nejdál. A taky ode mne a od otce... Slyšíte?"

	"Samozřejmě," odpověděl Cletus. "Ale aspoň vás doprovodím do kabiny."

	"Ne, děkuji. Dokážu tam dojít sama."

	"Co se stane, když to někdo uvidí a ministr dostane zprávu, že závratě ustaly okamžitě poté, co jste opustila jídelnu?"

	Dívka pohlédla na Cleta, otočila se a hrdě vykročila chodbou. Cletus ji dvěma dlouhými kroky dohnal.

	"A pokud jde o profesionální vojáky," řekl mile, "nejsou všchni stejní..."

	Melissa se zastavila, prudce se k němu otočila a donutila ho tím také zastavit. "Evidentně," řekla drsně, "si myslíte, že můj otec nebyl nikdy ničím víc než žoldnéřem?"

	"Ale ne," odpověděl Cletus. "Ještě zhruba před deseti lety byl generálporučíkem v Afghánské královské armádě, je to tak?" Melissa na něj udiveně pohlédla. "Jak to víte?" zeptala se

	obviňujícím hlasem.

	"Vojenská historie, nedávnou historii nevyjímaje, patří k oborům, o které se zajímám," odpověděl. "Studentská revoluce v Kábulu před dvanácti lety, která skončila změnou režimu, k ní také patří. Afghánská armáda mohla mít jen jediného generála Eachana Chána. A ten musel emigrovat ze Země jen několik let po převratu."

	"Nemusel odjíždět!" řekla. "Pořád ho potřebovali v armádě, dokonce i tehdy, když Afghánistán rezignoval na svou nezávislost a stal se členem Koalice. Existovaly však i jiné záležitosti..." odmlčela se.

	"Jiné záležitosti?" zeptal se Cletus.

	"To byste nepochopil!" Melissa se otočila a opět se vydala chodbou pryč. Po několika krocích však začala vyplivovat slova, jako by je nemohla zadržet. "Má matka zemřela, když začali žádat trest smrti pro každého, kdo zpívá starou afghánskou hymnu. Otec rezignoval na svou funkci. Emigroval na Dorsai."

	"Byl to svět plný vojáků, chápu," řekl Cletus. "Asi neměl příliš..."

	"Dali mu práci kapitána - kapitána v žoldnéřském praporu!" vybuchla. "Od té chvíle během deseti let dokázal získat hodnost plukovníka a to byl konec. Dorsaiští žoldnéři totiž nemůžou velet větším jednotkám než je pluk. A to, co mu zbylo po všech nezbytných výdajích, nestačilo ani na návštěvu Země, o přestěhování zpět ani nemluvě. Jedině že by Exotikové, nebo někdo jiný, zaplatili cestu v oficiálním zájmu."

	Cletus přikývl. "Chápu," řekl. "Ale z vaší strany je chyba pokoušet se všechno napravit prostřednictvím deCastriese. Není možné ho ovlivnit tak, jak to máte v úmyslu."

	"Napravit..." dívka odvrátila hlavu, náhle zbledla, udiveně se na Cleta podívala a střetla se s jeho pohledem.

	"Přesně tak," řekl Cletus. "Přemýšlel jsem o tom, co děláte u toho stolu. Nebyla jste ještě plnoletá, když váš otec emigroval na Dorsai, takže musíte mít dvojí občanství. Máte právo na návrat a život na Zemi, pokud se rozhodnete pro občanství v Koalici. Ale váš otec to bez oficiálního politického svolení, jehož získáni je prakticky nemožné, udělat nemůže. Buď vy, nebo váš otec si musíte myslet, že se vám podaří deCastriese přesvědčit, aby vám pomohl."

	"Otec s tím nemá nic společného!" rozčílila se dívka. "Za jakého člověka ho máte?"

	Podíval se na ni. "Ne. Máte samozřejmě pravdu," řekl."Musel to být váš nápad. On takový není. Vyrůstal jsem na Zemi v rodině vojáka a váš otec mi připomíná některé generály, se kterými jsem pokrevně spřízněný. Kdybych se tak nechtěl stát malířem..."

	"Malířem?" Melissa zamrkala nad tou náhlou změnou tématu.

	"Ano," odpověděl Cletus a sarkasticky se usmál. "Právě jsem se tím začal živit, když jsem dostal povolávací rozkaz a nakonec se rozhodl vstoupit do Alianční vojenské akademie, jak to od začátku chtěla má rodina. Pak jsem byl samozřejmě raněn a zjistil jsem, že mě zajímá historie válečného umění. Takže jsem malování opustil."

	Zatímco mluvil, dívka se automaticky zastavila před jedněmi z dveří, které se táhly podél dlouhé úzké chodby. Nepokusila seje však otevřít, jen stála a dívala se na něj.

	"Tak proč jste přestal učit na Akademii?" zeptala se.

	"Někdo," odpověděl s úsměvem, "se musí postarat, aby byly planety pro vědce, jako jsem já, bezpečnější."

	"A udělat si z deCastriese osobního nepřítele?" konstatovala pochybovačně. "Nenaučil jste se nic z toho, jak prohlédl vaši hru s šálky a kostkou cukru?"

	"Ale vždyť se mu to nepovedlo," řekl Cletus. "Ale musím přiznat, že odvedl pořádný kus práce, aby ukryl skutečnost, že se mu to nepodařilo." "Ukryl?"

	"Přirozeně," odpověděl Cletus. "Když odklopil první šálek, byl příliš sebejistý a myslel si, že dokáže zvítězit v každé další hře. A když odklopil první šálek, myslel si, že neudělal chybu on, ale já. Napodruhé musel svůj názor opravit, ale byl ještě dost sebejistý, aby to zkusil potřetí. Když zvedl třetí šálek, definitivně mu došlo, že mám celou hru pevně v rukou. Musel tedy najít výmluvu, aby všechno ukončil a nemusel to zkoušet počtvrté."

	Melissa zavrtěla hlavou. "Všechno to vypadá úplně jinak," řekla nevěřícně. "Překrucujete události, aby to vypadalo přesně tak, jak chcete vy."

	"Ne," odpověděl Cletus. "To deCastries všechno překroutil po svém, skutečně velmi chytrým vysvětlením toho, proč nechce počtvrté odklopit šálek. Problém je v tom, že to bylo falešné vysvětlení. Věděl, že najde kostku cukru pod každým šálkem, který zvedne."

	"Jak je to možné?"

	"Protože, samozřejmě, byla kostka pod každým šálkem," odpověděl Cletus. "Když jsem bral kostku z cukřenky, schoval jsem si v dlani ještě dvě. Než se deCastries zamyslel nad čtvrtou volbou, už pravděpodobně věděl, o co jde. Skutečnost, že hra nespočívá v nalezení kostky, ale v pravém opaku, ho zpočátku zmýlila. Kdyby však v tu chvíli obrátil naši pozornost k této skutečnosti, bylo by už příliš pozdě na to, aby ze sebe neudělal hlupáka, protože už třikrát hrál. Takoví lidé jako deCastries si nemohou dovolit zesměšnit se."

	"Ale proč jste to udělal?" skoro vykřikla Melissa. "Proč chcete mít takového nepřítele?"

	"Musím vzbudit jeho zájem," řekl Cletus, "abych ho mohl využít. Pokud ho dostatečně znervózním, zaútočí a já budu moci kontrovat. Jenom díky účinnému zneškodnění každého pokusu o útok, ke kterému se rozhodne, se mi podaří dostatečně upoutat jeho pozornost. Teď už chápete," pokračoval trochu mírněji, "proč byste se měla obávat spíše svých kontaktů s deCastriesem, než mých. Já si s tím dokážu poradit. Ale vy...

	vy…" dívka náhle hněvivě vybuchla, otočila se a s trhnutím otevřela dveře. "Jste vyřízený... když jste si začal s Dowem. Nechejte se raději anihilovat. Doufám, že to uděláte. Ale držte se ode mne dál... a od otce! Rozumíte?"

	Pohlédl na ni a ve tváři se mu jakoby mihl lehký stín bolesti. "Samozřejmě," odpověděl a ucouvl. "Pokud si to přejete..." Vešla dovnitř a práskla za sebou dveřmi. Cletus chvíli stál a pozoroval jejich hladký povrch. Ve chvílích, kdy mluvil s Melissou, téměř zmizela izolační bariéra, kterou si kolem sebe vytvořil, když pochopil, že mu ostatní lidé nerozumí. Teď však byla zpátky na svém místě. Zhluboka se nadechl, což zaznělo skoro jako povzdechnutí. Otočil se a vykročil chodbou ke svému pokoji.
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	Následující čtyři dny se Cletus důsledně vyhýbal Melisse i jejímu otci a také byl ignorován deCastriesem a Paterem Tenem. Mondar se však stal jeho téměř blízkým přítelem, což bylo pro Cleta nejen příjemné, ale i zajímavé.

	Pátého dne po startu ze Země loď zakotvila na oběžné dráze Kultisu. Stejně jako sesterská planeta Mara byl Kultis zelený teplý svět s ohraničenou sněhovou pokrývkou a jen se dvěma hlavními kontinenty, severním a jižním, stejně jako Země ve vzdálené geologické minulosti.

	Z hlavních měst jednotlivých kolonii přilétaly kyvadlově raketoplány, aby naložily cestující. Cletus, naplněný nepříjemnými obavami, se pokoušel zavolat na hlavní velitelství Aliance v Bakhalle, aby se ohlásil a dozvěděl se, kam bude odvelen. Všechna spojení lodě s povrchem planety však byla obsazena lidmi, cestujícími do Neulandie. Což znamenalo, jak Cletus zjistil malým pátráním, Paterem Tenem, hovořícího v deCastriesově jménu. Byl to samozřejmě do oči bijící příklad upřednostňování na lodi, zdánlivě plující pod neutrální vlajkou. Cletovy obavy se změnily v podezření. Kterýkoli z těchto hovorů se mohl týkat také jeho.

	Cletus se vrátil od telefonu a když se rozhlížel kolem, spatřil modře oblečeného Mondara, stojícího vedle uzavřeného průchodu do střední části lodě, jen několik kroků od Melissy a Eachana Chána. S kulháním přešel energicky k Exotikovi.

	"Telefony jsou obsazené," řekl. "Myslel jsem, že požádám hlavní velitelství Aliance o instrukce. Řekni, vedou v okolí Bakhally Neulandští partyzáni nějaké větší akce?"

	"Hned za branami města," odpověděl Mondar. Pronikavě se na Cleta zadíval. "O co ti jde? Už sis uvědomil, jaký jsi na deCastriese během prvního dne na lodi udělal dojem?"

	"Ach to?" Cletus pozvedl obočí. "Chceš říct, že deCastries má ve zvyku z každého nedůležitého plukovníka, kterého potká, udělat partyzánský cíl?"

	"Ne z každého, samozřejmě," odpověděl Mondar s úsměvem. "Tak jako tak nemáš důvod se něčeho obávat. Pojedeš do Bakhally služebním autem s Melissou, Eachaném a se mnou."

	"To mě uklidnilo," konstatoval Cletus. Myšlenkami však už byl úplně někde jinde. Samozřejmě, že bez ohledu na to, jaké měl skóre s deCastriesem, byl pro něj alespoň Mondar dostatečně průhledný. To je dobře, pomyslel si. Cesta, kterou si určil, když chtěl dosáhnout cíle, který mu byl dřív odepřen, měla být nastražena pro inteligentní mysl, která dokázala vzít v úvahu důsledky vlastního jednání, pro méně předvídavého člověka nečekané. Takový druh inteligence deCastries měl a Mondarova mysl byla dostatečně složitá a hluboká na to, aby se dala využít jako dobrý zkušební objekt. V místnosti zazněl signál, který přerušil všechny rozhovory.

	''Přistál raketoplán do Bakhally!" zazněl z nástěnného vysílače monotónní hlas prvního důstojníka. ''Přistál raketoplán do Bakhally, průchod uprostřed lodi. Prosím všechny cestující do Bakhally nechť se připraví k nástupu na palubu..."

	Cletus cítil, jak se přesouvá vpřed, když se průchod otevřel a odkryl zářící ocelový tunel, vedoucí do raketoplánu. On a Mondar byli odděleni davem.

	Raketoplán nebyl o mnoho větší než stísněný nepohodlný stroj určený pro lety v atmosféře i mezihvězdném prostoru. Zaburácel, pohnul se vpřed, zanořil se, trhl sebou a nakonec zpomalil, když přistával uvnitř kruhu popraskaného hnědého betonu, obklopeného džungli širokolistých stromů - zelená zástěna byla ozdobena něčím, co vypadalo chvíli jako šarlatové a za okamžik zase jako zářivě žluté nítě.

	Cletus šouravě vyšel z raketoplánu do jasného slunečního svitu a ustoupil kousek stranou, aby získal přehled o okolí. Kromě asi padesát metrů vzdáleného malého terminálu nebyly v okolí žádné viditelné stopy lidské činnosti - s výjimkou raketoplánu a betonové dráhy. Stěna džungle se zvedala přes třicet metrů nad přistávací dráhu. Obvyklý, docela příjemný tropický den, pomyslel si Cletus. Ohlédl se po Mondarovi - a najednou jim otřáslo něco, co se podobalo tiché emocionální bouři.

	Už v okamžiku otřesu poznal, o co se jedná - podle toho, co už slyšel. Byl to reorientační šok - silný, v jedinou chvíli prožitý nátlak mnoha detailů, které se od těch dobře známých lišily. A roztržitost, kterou zažíval při pohledu na tuto téměř pozemskou scenérii, vše ještě umocňovala.

	Teď, když už šok pominul, si Cletus okamžitě všiml, že obloha není ani tak modrá, jako spíš modrozelená. Slunce se zdálo být větší a zářilo víc než na Zemi. Červené a žluté nitky v listoví nebyly dílem květů nebo popínavých rostlin, ale s největší pravděpodobností se jednalo o barevné žilky uvnitř listů. Vzduch přesycený vlhkostí se tetelil vůněmi, které dohromady připomínaly nastrouhaný muškátový oříšek a posečenou trávu. Třásl se také tichým, ale neustálým bzučením hmyzu a hlasy zvířat, vydávajícími zvuky od vysokých tónů dětské kovové píšťalky k příjemnému duněni dřevěného bubínku - ve všem však zaznívalo určité skřípání, které bylo zvukům ze Země cizí.

	Ten útok světla, vůní, barev a zvuků uvedl Cleta do chvilkové letargie, ze které se vzpamatoval až ve chvíli, kdy na rameni ucítil Mondarovu ruku.

	"Přijíždí služební auto," řekl Mondar a vedl Cleta vpřed. Vůz, o kterém mluvil, právě vyjel zpoza terminálu, následovaný objemným tvarem cestovního vznášedla. "Nebo bys raději jel autobusem, společně s kufry, ženami a obyčejnými civily?"

	"Ne, děkuju. Přidám se k vám," odpověděl Cletus.

	"Takže tudy," řekl Mondar.

	Když obě vozidla přijela a zastavila se, vydal se Cletus za Exotikem. Služební auto byl ve skutečnosti vojenský transportér poháněný plazmou, pohybující se na vzdušném polštáři a díky teleskopickým vzpěrám přizpůsobený k jízdě velmi těžkým terénem. Přesto vypadal jako obrněná verze sportovních aut, používaných během velkých honů. Eachan Chán s Melissou už byli uvnitř, obsadili jednu z dvojic sedadel pro cestující, umístěných proti sobě. Vpředu u ovládacího panelu seděl mladý voják s kulatým obličejem a se štítovnicí za pasem.

	Když Cletus šplhal do transportéru, se zájmem mrkl na nešikovnou ruční zbraň. Byla to první štítovnice, již viděl užívat v poli - i když kdysi z podobné zbraně v Akademii dokonce i střílel. Byl to kříženec - ne, spíše směsice nejrůznějších typů zbraní - a původně byla projektována k potlačování nepokojů, k udržování veřejného pořádku, takže na bojišti byla prakticky bezcenná. Tam ji totiž mohlo již v první minutě střetu vyřadit třeba jen zrnko prachu, které se lehce dostalo do některé nezbytné části složitého mechanismu.

	Název zbraně pocházel z originálního neoficiálního opisu - obranná puška, což svědčilo o tom, že i zbrojařští specialisté mají jistý smysl pro humor. Schopný střelec z ní mohl střílet náboji nejrůznějšího typu, od 4.5 mm broků až po těžké samonaváděcí střelivo. Byl to ten druh nepraktické zbraně, jaký provokoval Cletovu taktickou představivost k vymýšlení nejrůznějších způsobů, jak ji použít v nestandardních situacích.

	Oba muži byli konečně ve vozidle. Kompresor zasyčel a těžký stroj se zvedl dvacet pět centimetrů nad beton a pozvolna se rozjel na vzdušném polštáři. Ve stěně džungle před nimi se objevila škvíra. Chvíli nato již postupovali nad úzkou vlnitou cestou z udusané hlíny, po jejíž obou stranách se táhly hluboké, křovisky zarostlé příkopy, marně se snažící zastavit nápor tropického lesa, tyčícího se všude kolem celé cesty, aby někde vysoko nad jejich hlavami utvořil obloukovitou klenbu.

	"Překvapuje mě, že džungli nevypalujete anebo ji neničíte nějak jinak, abyste po obou stranách silnice vytvořili čisté pruhy," pronesl Cletus k Mondarovi.

	"To děláme na důležitějších armádních silnicích," odpověděl Exotik. "Momentálně máme nedostatek lidi a místní rostlinstvo se rychle regeneruje. Pokoušíme se pěstovat pozemské stromy a trávy a tak místní formy vegetace kolem silnic vytlačit, jenže nám chybějí lidé i v laboratořích."

	"S lidmi a výstrojí je to špatné," poznamenal Eachan Chán, uhlazuje si pečlivě pravou stranu tuhých šedivých vousů přesně v tu chvíli, kdy vozidlo neočekávaně najelo na obrovské šlahouny, vyrážející z udusané půdy silnice, takže stroj byl nucen spustit nohy, aby překážku překonal.

	"Co si myslíte o štítovnicích?" otázal se Cletus dorsaiského žoldnéře, i když se mu vinou otřesů vozidla hovořilo poměrně těžce.

	"Špatný směr vývoje ručních zbraní..." Překážka zůstala vzadu a vozidlo opět měkce spočinulo na vzdušném polštáři. "Paralyzátory, ultrazvukové pušky, štítovnice ke zneškodňování, blokování či ničení zbraní nepřítele - všechno se to dělá příliš složitě. A čím je to složitější, tím je horši situace s dodávkami a tím hůř se zajišťuje mobilita bojových oddílů."

	"Co byste tedy navrhoval?" zeptal se Cletus. "Návrat ke kuším, nožům a krátkým mečům?"

	"Proč ne?" odpověděl Eachan Chán překvapivě. Jeho monotónní hlas najednou zazněl nadšeně. "Člověk s kuší, který je na správném místě ve správném čase je cennější, než oddíl těžkého dělostřelectva o půl hodiny později a patnáct kilometrů daleko od místa, kde měl být. Jak se to říká: ...kvůli chybějícímu hřebíku se ztratila podkova. Kvůli podkově zahynul kůň. Kvůli koni zahynul jezdec..." dociloval Cletus a oba muži na sebe pohlédli se zvláštní, němou úctou.

	"Musíte mít nemalé problémy s výcvikem," pronesl Cletus. "Mám na mysli Dorsai. Musíte přijímat lidi s nejzvláštnější minulostí a chcete z nich udělat vojáky schopné všemožných vojenských činností."

	"Soustředíme se na základní věci," odpověděl Eachan. "Náš program spočívá ve vytváření malých mobilních, bleskově zasahujících jednotek, jež jsou využívány dle jejich určení." Kývl hlavou k Mondarovi. "Do nynějška se to podařilo jen u Exotiků. Většina zaměstnavatelů chce naše profesionály vmáčknout do tradičního organizačního rámce. Nějak to funguje, ale co to má společného s efektivním využitím lidi nebo celých jednotek? To je jedna z příčin našich neustálých problémů s regulérní armádou. Váš zdejší velitel, generál Traynor..." Eachan se odmlčel. "No, nejspíš bych o tom neměl mluvit."

	Náhle tento rozhovor ukončil, vzpřímeně se posadil a vyhlédl jedním otvorem v kovových bočnicích vznášedla. Pak se otočil a zvolal na řidiče:

	"Není tam vidět něco zvláštního?" otázal se. "Něco se mi tady nelibí."

	"Ne, pane plukovníku!" odpověděl řidič. "Klid jako v neděli..."

	Neočekávaně se těsně vedle nich ozvalo něco jako rachot hromu. V témže okamžiku se vozidlo naklonilo. Cletus cítil, že se převracejí a vzduch kolem nich se naplnil poletující zeminou. Koutkem oka viděl řidiče padajícího do příkopu po pravé straně cesty, jak pořád drží zbraň, ale jejíž bez hlavy. Tehdy se transportér obrátil na bok a nastala chvíle, kdy nebylo nic vidět.

	Pak se obraz začal vracet. Vznášedlo leželo na pravém boku, vystavujíce pancéřovaný podvozek, a k nim dovnitř bylo možno proniknout pouze levým nebo zadním průhledem. Mondar už zatáhl kovovou žaluzii na zadním okně. Eachan Chán zakrýval levé okno, které se teď nacházelo přímo nad jejich hlavami. Ocitli se ve tmavé kovové krabici, kam pronikaly jen úzké paprsky světla škvírami vpředu a kolem opancéřovaného segmentu za sedadlem řidiče.

	"Máte zbraň, plukovníku?" zeptal se Eachan Chán, vytahuje

	malou plochou pistoli, k níž přišrouboval dlouhou ostřelovačskou hlaveň. Kulky ze sportovních pušek - teoreticky civilních zbrani, v džungli ale dostatečně vražedných - již začaly bubnovat o pancíř transportéru.

	"Nemám," odpověděl Cletus zachmuřeně. Ve vozidle začínalo být dusno a pach rozdrcené trávy a muškátových ořechů začínal být všudypřítomný.

	"Škoda," prohlásil Eachan Chán. Došrouboval hlaveň, vystrčil její ústí jednou ze škvír a přimhouřil oko. Vystřelil. Mohutný muž se světlým plnovousem, oblečený do maskáčů, pronikl stěnou džungle napravo a teď ležel bez pohybu.

	"V autobusu uslyší střelbu, jedou přece za námi," ozval se Mondar ze šera. "Zastaví se a zavolají pro pomoc. Ta by měla přijít asi patnáct minut po tom, co se o tom Bakhalla dozví."

	"Ano," pronesl Eachan Chán klidně a opět vystřelil. Uslyšeli, jak další tělo, nyní neviditelné, s rachotem padá ze stromu na zem. "Měli by se tady objevit včas. Divím se, že nás ti partyzáni nenechali projet a nepočkali na autobus. Větší náklad, slabší ochrana a mnoho cenností uvnitř... ''Držte hlavu níž, plukovníku."

	Poslední slova byla určena Cletovi, který se zvedl a zuřivě trhal žaluzii v dolní části vozidla. Cletus se zpola opíral o cestu, jelikož vznášedlo leželo na hraně příkopu, a tahal žaluzii, čím zvolna rozšiřoval otvor vedoucí do příkopu, kam padl mrtvý řidič - otvor široký dostatečně na to, aby se jím Cletus dokázal protáhnout.

	V džungli ukrytí střelci zjistili, co se děje, a krupobití kulek

	začalo zvonit o podvozek. Díky ostrému úhlu, jaký vozidlo svíralo s vozovkou, žádná kulka nepronikla otvorem, který Cletus tak úspěšně rozšířil. Když Melissa zjistila, co má plukovník v úmyslu, chytila ho za ruku a snažila se mu zabránit vylézt ven.

	"Ne!" křičela. "Je to nesmysl! Řidiči už pomoci nemůžete. Zahynul, když vybuchla mina."

	"K čertu s tím," zasípal Cletus, jelikož jej střelba nějak nenutila dodržovat zásady slušného chování. "Řidič vypadl i se štítovnicí."

	Vytrhl se Melisse, vyklouzl z transportéru, zvedl se a skočil směrem, kde leželo řidičovo mrtvé tělo. V džungli kolem nich se rozeznělo hromobití výstřelů. Cletus jim zmizel z očí. Melisse se zastavil dech v prsou, když se z příkopu ozvaly zvuky zápasu, pak se objevila paže, která se vteřinu třásla a pak klesla, jako by v posledním gestu prosby o milost. Přesto byla dál vidět.

	V odpovědi se z džungle ozval osamocený výstřel a kulka utrhla půl dlaně a zápěstí. Vytryskla krev, ale ruka se nestáhla a krvácení skoro okamžitě ustalo. Nebylo vidět ani pramínek krve, který by svědčil o stále pracujícím, živém srdci.

	Melissa se zachvěla a vytřeštěnýma očima hleděla na trčící ruku. Nakonec si rozechvěle povzdechla. Její otec, který ji pozorně sledoval, jí položil ruku na rameno.

	"Klid, děvče," řekl. Chvíli její rameno svíral, pak byl ale nucen podívat se svou škvírou, jelikož o pancíř vozidla zazvonila další série výstřelů. "Mohou každou chvíli zaútočit," zabručel.

	Mondar, sedící v šeru na zkřížených nohách jako meditující, duchem nepřítomná bytost, natáhl ruce a uchopil do nich dlaně ztuhlé dívky. Její pohled se na okamžik odtrhl od paže v příkopu a pak stále silněji a silněji, s přímo neuvěřitelnou silou, tiskla Mondarovy ruce. Byla tiše, dívala se zpříma a její obličej vypadal jako kamenná bílá maska.

	Střelba v džungli pojednou utichla. Mondar se otočil a pohlédl na Eachana.

	Dorsai zvedl zrak a oči obou mužů se setkaly.

	"Každou chvíli," poznamenal Eachan klidně. "Budete hlupák, necháte-li se zajmout, Outbonde."

	"Ztratí-li život jakýkoliv smysl, je vždy možno zemřít," odpověděl Mondar vyrovnaně. "Tomuto tělu nedokáže rozkazovat nikdo, jen já sám."

	Eachan opět zahájil palbu.

	"Cestující v autobusu," poznamenal Mondar klidně, "už museli dávno slyšet střelbu a uvědomit Bakhallu."

	"Bezpochyby," souhlasil Dorsai. "Jenže pomoc by k nám měla dorazit právě teď, aby nám ještě k něčemu byla. Každou chvíli na nás mohou zaútočit, jak jsem říkal. Jedna pistole nezastaví dvanáct lidí, nebo kolik jich tam je. Už jdou!"

	Mondar spatřil nad trčící rukou vojáka dva zástupy postav v maskáčích, které se náhle vynořily z džungle po obou stranách cesty a vykročily k vozidlu. Malá pistole v Eachanových rukou se ozývala bez přestávek a postavy na čele útočících jaksi magicky - jelikož se zvuk výstřelů skoro ztrácel ve všeobecném halasu a zmatku - padaly k zemi.

	Útočníkům zbývalo urazit ne víc než patnáct metrů. Pak džungli i malou skvrnu slunečního světla, jež Mondar dosud mohl vidět, zakryly zelené kombinézy.

	Pistole v Eachanově ruce hluše zarachotila a ve stejné vteřině, kdy tělo prvního partyzána zaclonilo otvor, jimž se Cletus protáhl ven, se někde vzadu ozvalo divoké zavytí a útočníci zmizeli jako písečné figurky po úderu přílivové vlny.

	Štítovnice vyla ještě chvíli a pak utichla. Nad místem, kde se ještě před okamžikem bojovalo, nastalo ticho. Eachan minul ztuhlého Mondara s Melissou a vyplazil se z vozidla. Nemotorně jej následovali.

	Cletus, táhnoucí kvůli umělému kolennímu kloubu levou nohu za sebou a pokoušeje se dostat z příkopu, snažil se za sebou vytáhnout pušku. Na nohy se postavil ve chvíli, kdy k němu došel Eachan.

	"Dobrá práce," pronesl Dorsai se vzácnou vřelostí. "Děkuji, plukovníku."

	"Není zač, plukovníku," odpověděl Cletus poněkud roztřeseným hlasem. Teď, když napětí pominulo, zdravé koleno se mu pod nohavici uniformy roztřáslo.

	"Skutečně, dobrá práce," pronesl jako obvykle tiše Mondar, který se k nim připojil. Melissa se zastavila a hleděla do příkopu, kde ležel mrtvý řidič. To jeho paži, samozřejmě účelově, zvedl Cletus, který zalehl do příkopu a tvářil se jako smrtelně raněný člověk. Melissa se otřásla a odvrátila zrak.

	Hleděla na Cleta široce rozevřenýma očima a na jejím bledém obličeji se zračily smíšené pocity.

	"Přichází posila," poznamenal Mondar, hledící na oblohu. Dva bojové stroje s naloženým oddílem pěchoty dosedly na cestu. Zezadu se ozval řev trysek, takže se otočili a spatřili autobus, který se právě vynořil ze zatáčky. "Stejně jako naše spojařská sekce," dodal s pousmáním.
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	Služební vozidlo velitelství zůstalo s partyzány zničeným kompresorem ležet na cestě. Jeden z bojových strojů odvezl čtyři zbývající cestující do Bakhally. Celá čtveřice byla vysazena v dopravní sekci posádkového velitelství Aliance v Bakhalle. Eachan Chán s Melissou se rozloučili a odjeli taxíkem do své rezidence ve městě. Mondar otevřel dvířka dalšího taxíku a gestem ruky pozval Cleta dovnitř.

	"Budeš muset jet na velitelství posádky pro umístěnku. Jedu kolem, takže tě tam hodím."

	Cletus nastoupil a Mondar natáhl ruku, aby na řídícím panelu naprogramoval cíl cesty. Vozidlo se zvedlo na vzduchový polštář a měkce se rozjelo mezi řadami bíle natřených armádních budov.

	"Dík," řekl Cletus.

	"Není zač," odpověděl Mondar. "Pravější nám tam v džungli všem zachránil životy. Strašně rád bych udělal něco víc, než jen ti poděkoval. Nemýlím-li se, rád by sis opět promluvil s Dowem deCastriesem, že?"

	Cletus vrhl na Outbonda překvapený pohled. Celý svůj život rád sledoval lidi, kteří se snažili dosáhnout důležitých cílů;

	během těch pěti dnů, co znal Mondara, si uvědomil, že Exotikova vytrvalost, s jakou se snažil dosáhnout svého síle, se může směle rovnat i jeho vytrvalosti.

	"Měl jsem pocit, že se deCastries vydal do Neulandie."

	"To je pravda," odpověděl Mondar, když taxík zatočil doprava na poněkud širší třídu a začal se blížit k veliké budově z bílého betonu, na jejíž střeše vlála spojenecká vlajka. "Jenže do Neulandie je to odsud sotva pětadvacet minut letu. Koalice nemá žádné přímé styky s naší vládou na Kubisu a jak naši lidé, tak Dow nechtějí promarnit žádnou příležitost k rozhovorům. A pak, opravdu, jsme s Koalicí ve válečném stavu. Neulandie by bez těch rozhovorů nevydržela ani šest týdnů. Dnes večer pořádám ve svém domě malý neoficiální večírek - studený bufet a nezávazné tlachání. Přijde i Eachan Chán s Melissou. Potěšilo by mne, kdybys také přišel."

	"Bude mi potěšením," odvětil Cletus. "Mohu s sebou vžit i svého pobočníka?" "Pobočníka?"

	"Podporučíka Arvida Johnsona, budu-li mít štěstí a nepřidělili ho zatím někam jinam," vysvětloval Cletus. "Je to jeden z mých bývalých studentů z Akademie. Navštívil mne před několika měsíci, když byl doma na dovolené. Byl to on, kdo mi o Bakhalle řekl něco, co mě velice zaujalo."

	"Ano? Tak to ho rozhodně přiveď!" Taxík zastavil u chodníku, který vedl přímo do brány veliké bílé budovy. Mondar zmáčkl tlačítko a dvířka vedle Cleta se otevřela. "Klidně přiveď, koho chceš. Kolem osmé."

	"Přijdeme," slíbil Cletus. Otočil se a vykročil k posádkovému velitelství.

	"Plukovník Cletus Grahame?" otázal se mladý podporučík, sedící u neuklizeného psacího stolu za skleněnými dveřmi umísťovacího oddělení, když se Cletus u něj zastavil. "Máte se okamžitě hlásit u generála Traynora. Okamžitě!"

	Mladý důstojník hovořil vysokým tenorem a při mluvení nepříjemně cenil zuby. Cletus se mile pousmál, otázal se na cestu ke generálovi a odešel.

	Skleněné dveře s nápisem Brigádní generál Jahn Houston Traynor, jež nakonec nalezl, jej propustily do sekretariátu, kde stál ramenatý holohlavý plukovník ve věku kolem padesátky, který zřejmě vydával rozkazy tlustému třicetiletému kapitánovi, sedícímu za jedním z psacích stolů. Plukovník domluvil, otočil se a změřil si Cleta.

	"Jmenujete se Grahame?" otázal se nečekaně.

	"Souhlasí, plukovníku," odpověděl Cletus předpisově. "A vy...?"

	"Dupleine," odpověděl tázaný chladně. "Jsem velitel štábu

	generála Traynora. Zřejmě nebudete zařazen do našeho důstojnického sboru, že?"

	"Dostal jsem v Ženevě zvláštní rozkaz, plukovníku," odvětil Cletus.

	Dupleine si odkašlal, otočil se na patě a odešel dveřmi, jimiž právě vstoupil Cletus. Podplukovník pohlédl na otylého kapitána za psacím stolem. "Pane plukovníku," ozval se kapitán. V jeho hlase bylo cítit náznak sympatii. Obličej měl upřímný a i přes těžkou druhou bradu poměrně inteligentní. "Posaďte se na chvíli. Oznámím generálu Traynorovi, že jste tady." Cletus se posadil a kapitán se naklonil, aby něco řekl do interkomu na stole. Odpověď, kterou dostal, Cletus neslyšel, ale kapitán zvedl hlavu a kývl na něj.

	"Můžete dovnitř, plukovníku," řekl a ukázal hlavou na dveře za svým stolem. Cletus vstal a vykročil ke dveřím. Když vstoupil do druhé místnosti, ocitl se před vyšším psacím stolem, za nímž seděl býku podobný muž něco po čtyřicítce, s hrubě tesanými rysy obličeje, ozdobenými hustým černým obočím. Bát Traynor, tak se generálovi díky jeho hrozivému vzhledu přezdívalo, uvědomil si Cletus. Bát Traynor si jej prohlížel s hrozivě naježeným obočím, když přistupoval ke stolu.

	"Podplukovník Cletus Grahame, přišel jsem na váš rozkaz," recitoval Cletus a položil na stůl své cestovní příkazy. Bát je odsunul rukou s masivními klouby.

	"V pořádku, plukovníku," řekl. Měl drsný bas. Ukázal na židli naproti. "Posaďte se." Cletus dokulhal k židli a s vděčnosti si sedl. Cítil, že si během příhody v džungli poškodil nějaké šlachy v nemocném koleni. Zvedl zrak a viděl, že si ho Bát stále pozorně prohlíží.

	"Mám tady vaše materiály, plukovníku," pronesl po chvíli. Rychlým pohybem otevřel šedou plastikovou složku, která před ním ležela na stole, a nahlédl do ní. "Píše se tady, že pocházíte z vojenské rodiny. Váš strýc byl generálem, náčelníkem štábu v hlavním velitelství Aliance v Ženevě. Až do odchodu do výslužby před osmi lety. Souhlasí?"

	"Ano, pane generále," odpověděl Cletus.

	"A vy jste byl," Bát listoval papíry tlustým ukazováčkem, hledě do nich poněkud zamračeně, "raněn do kolena během tříměsíční mise na Jávě před sedmi lety. Medaile cti, že?"

	"Ano," souhlasil Cletus.

	"Od té doby," Bát zavřel složku a zvedl oči, aby je opět bez mrknutí zabodl do Cletova obličeje,"jste působil jako učitel v Akademii. Krátce řečeno, až na tři měsíce činné služby jste v armádě nedělal nic, než naléval taktiku do hlav kadetů."

	"Také jsem psal," dodal Cletus. "Teorii taktiky a strategie."

	"Jistě," pronesl Bát zachmuřeně. "Taky to tady mám. Tři měsíce v poli a chcete napsat dvacet svazků."

	"Prosím, generále?"

	Bát se zavrtěl na židli. "Dobrá," řekl. "Máte tady určen zvláštní úkol jako můj taktický poradce." Černé obočí se hrozivě stáhlo a zatřepetalo jako bojové zástavy ve větru. "Nedomnívám se, že bych vás dostal jen proto, že jste včas zaslechl řeči o tom, že se Akademie bude zbavovat nepotřebných lidi, díky čemuž jste mohl potáhnout za příslušné nitky a tak mohl doufat, že budete převelen na nějaké milé, nenáročné místo, kde by v zásadě nebylo nic na práci."

	"Ne, generále," odpověděl Cletus tiše. "Možná jsem za pár nitek potáhl, abych byl poslán sem. Ale, dovolíte-li, ne proto, že bych uvažoval o nějaké lehké práci. Mám tady toho na práci hodně."

	"Nemyslím, plukovníku. Nemyslím," řekl Bát. "Čirou náhodou se stalo, že jsem před třemi měsíci požádal o dvanáct tanků, nezbytných k akci v džungli. Místo nich jsem dostal vás. Nemám ponětí, co má Akademie se svou fakultou taktiky v úmyslu. Ta děcka se stejně nakonec musí ocitnout v poli a všechno se učit znovu v praxi. Jenže já potřeboval ty tanky.

	A pořád je potřebuji."

	"Je možné," poznamenal Cletus, "že vám nějak pomohu obejít se i bez nich."

	"To bych neřekl," prohlásil Bát zachmuřeně. "Myslím, že se tady budete pár týdnů motat a dokazovat, že se dohromady k ničemu nehodíte. Pak to sdělím Hlavnímu velitelství Aliance na Zemi a opět požádám o své tanky. Dostanu je a vás převelí zpět na Zemi - i když bez pochval, ale přinejmenším bez černých skvrn ve vašich materiálech. Tedy, jestli všechno půjde dobře, plukovníku. A..." sáhl na okraj stolu a postrčil ke Cletovi list papíru, "když už o tom mluvím, mám tady hlášení, že jste se první noc na lodi opil a udělal ze sebe hlupáka před ministrem zahraničních věcí Koalice, který byl rovněž na palubě."

	"To je ale rychlé hlášení," poznamenal Cletus. "Zvlášť když

	uvážím, že když skupina, která směřovala do Bakhally opouštěla loď, byly všechny telefony na palubě obsazeny lidmi z Koalice. Domnívám se tedy, žeje to práce některého z nich." "Kdo podal toto hlášení vás nemusí zajímat!" houkl Bát. "Ale pokud vás to zajímá, podal je kapitán lodi."

	Cletus se rozesmál. "Co je na tom směšného, plukovníku?" zvedl Bát hlas. "To, generále," vysvětloval Cletus, "že kapitán civilní lodi podává hlášení o chování důstojníka Aliance."

	"Plukovníku, až toto hlášení přidám do vašich materiálů, nebudete to pokládat za příliš zábavné," poznamenal Bát. Sledoval svého podřízeného zpočátku hrozivě, ale pak, když Cletus nevypadal, že by ho tato hrozba příliš vylekala, poněkud znepokojeně. "No, nechme na pokoji koaličního nebo čího vůbec civilního kapitána. Jsem váš velitel a žádám o vysvětlení vaší opilosti." "Nemám žádné vysvětlení..." začal Cletus. "Cože?" podivil se Bát.

	"Měl jsem v úmyslu říci, že žádné vysvětlení neexistuje," pokračoval Cletus, "protože žádné vysvětlení není potřeba. Nikdy v životě jsem nebyl opilý. Obávám se, že kapitán lodě byl buď špatně informován anebo se dopustil mylné domněnky."

	"Prostě se spletl, co?" poznamenal Bát ironicky.

	"To se stává," řekl Cletus. "Myslím, že mám svědka, který potvrdí, že jsem nebyl opilý. Seděl u stolu. Je to Mondar, bývalý představitel Exotiků v enklávě St. Louis."

	Bát otevřel ústa, chystal se k odpovědi, ale opět je zavřel. Generál se na několik vteřin odmlčel. Pak zvedl obočí, až se vráska mezi nimi vyhladila.

	"Tak jak se tady ocitlo to hlášení?" otázal se poněkud neutrálnějším tónem. "Jak jsem pochopil," odvětil Cletus, "posádka lodi byla nakloněna lidem Koalice, kteří byli na palubě."

	"Takže, hergot!" vybuchl Bát. "Když jste pochopil, že se dopouštějí mylných domněnek, proč jste je nevyvedl z omylu?"

	"To je otázka základní strategie," odpověděl Cletus. "Napadlo mě, že nebude na škodu, dovolím-li lidem Koalice, aby si na mne utvořili co nejhorší názor – omně i mé užitečnosti pro vás jako vašeho taktického poradce." Bát na Cleta pohlédl s politováním. "Tak či onak, jejich názor není ani o trochu horší než můj," řekl. "Nepotřebuji vás, plukovníku. Tohle je malá, špinavá válka, v níž není místo na tajuplné strategické tahy. Zdejší kolonie Exotiků disponuje chytrými hlavami, penězi, rozvinutou technikou a má přístup k moři. Neulanďané nemají ani pobřeží, ani průmysl, ale za to vinou svého polygamního náboženství musejí jejich nevelké farmy uživit spoustu lidí. A ten přebytek lidi velice přeje rozšiřování řad partyzánů. Takže Neulanďané chtějí to, co mají Exotici, a Koalice se jim snaží pomoci. My máme dohlédnout na to, aby se jim to nepodařilo. Takhle vypadá zdejší situace. To, oč se snaží neulandští partyzáni, a to, co děláme my, je nanejvýš zřejmé. Nepotřebuji ani učebnicovou strategii, ani experty na taktiku, stejně jako nepotřebuji stočlenný symfonický orchestr. A jsem si jist, že deCastries i ostatní lidé Koalice na té lodi to věděli stejně dobře jako já."

	"Může být, že nebudu tak neužitečný, jak se domníváte, generále," odpověděl Cletus trpělivě. "Rozhodně hodlám prozkoumat situaci. Začnu tím, že utvořím plán jak dostat ty partyzány, které se Neulanďané budou snažit během několika dnů dostat do hloubi země přes Etter Pass."

	Bátovo obočí se zvedlo. "Noví partyzáni? Kdo vás informoval o Etter Passu?" zavrčel. "Jakého králíka se to snažíte vytáhnout ze svého klobouku?"

	"Žádného králíka," nesouhlasil Cletus. "Obávám se, že to není jen profesionální názor. Je to věc zdravého rozumu. Jelikož sem přijel deCastries, musí se Neulanďané během jeho návštěvy ukázat nějakou spektakulární akcí. Máte tady někde po ruce mapu?"

	Bát udeřil na tlačítko a stěna po Cletově levé straně se rozjasnila velikou mapou, znázorňující dlouhou úzkou přímořskou zemi Exotiků s horským pásmem na hranicích s Neulandií. Cletus přistoupil ke zdi, natáhl ruku a levým ukazováčkem se dotkl bodu ve střední části pohoří, běžícího podél levé strany mapy.

	"Toto je Etter Pass," obrátil se na Báta. "Dobrý, široký průsmyk, vedoucí z Neulandie do Bakhally, ale podle hlášení, Neulanďany nepříliš často využívaný prostě proto, že na druhé straně, sto padesát kilometrů oběma směry, není nic, co by stálo za námahu. Jinak je to průsmyk, který se dá velice snadno překonat. Dole leží jen malé městečko Two Rivers. Samozřejmě, z praktického hlediska Neulanďané své partyzány raději posílají průsmyky, nacházejícími se poblíž významnějších středisek. Ale pokud jim nezáleží na výsledku tolik, jako na spektakulárnosti, vyplatilo by se jim během několika následujících dnů tímhle místem převést značné síly, takže by asi tak za týden ode dneška mohli udeřit na nějaké menší město na pobřeží a možná je i dobýt a pár dnů udržet."

	Cletus se otočil, odkulhal ke své židli a posadil se. Bát zamračeně hleděl na mapu. "V každém případě," pokračoval Cletus, "zajistit toto místo a pochytat většinu z nich by nemělo být nijak obtížné. Nejlepší by to bylo, když se budou pokoušet projít přes Two Rivers. Mohl bych to klidně udělat sám. Kdybyste mi dal prapor parašutistů..."

	"Prapor! Parašutisti!" Bát se náhle probral z úžasu a vrhl na Cleta hrozivý pohled. "Co si myslíte, že to je? Přednáškový sál, kde si můžete vysnít jakýkoliv oddíl potřebný k vykonání úkolu? Na Kultisu není žádná jednotka parašutistů. A pokud jde o to, že bych vám svěřil prapor kteréhokoli druhu vojska, i kdyby vaše domněnky měly nějakou cenu..." prskal Bát.

	"Partyzáni stejně přijdou. Vsadím se o svou reputaci," pronesl Cletus klidně. "Nakonec můžete klidně říci, že jsem ji už vsadil. Vzpomínám si, jak jsem hovořil s některými mými kolegy z Akademie a s jedním či dvěma přáteli z Washingtonu, a předvídal podobnou partyzánskou akci, jen co se Dow deCastries objeví v Neulandii."

	"Předvídal jste..." Bát vypadal zamyšleně. Usadil se pohodlněji za svým stolem a nespouštěl z Cleta zrak. Další pohled jeho tmavých oči nabral na pichlavosti. "Takže jste vsadil svou reputaci, že, plukovníku? Jenže přebývající jednotky to je něco, co prostě nemám. Konečně, jste zde mým poradcem... Něco vám řeknu. Stáhnu pár lidi z dovolené a pošlu je tam pod velením frontového důstojníka. Samozřejmě bude mít nižší hodnost než vy, ale jestli budete chtít, můžete jít s ním. Oficiálně pouze jako pozorovatel, ale já velícímu důstojníkovi doporučím, že má vaše rady brát v úvahu. Vyhovuje vám to?"

	Poslední slova byla vyřčena tónem, který nepřipouštěl žádný odpor. Připomínala ostré zavrčení. "Přirozeně," souhlasil Cletus. "Přejete-li si to, generále."

	"Dobrá!" Bát se nečekaně rozzářil a ukázal zuby v širokém úsměvu. "Můžete tedy jít a prohlédnout si svoje ubytování, plukovníku. Buďte ale pořád blízko telefonu."

	Cletus vstal. "Děkuji, generále," řekl a vykročil ke dveřím.

	"Není zač, plukovníku. Není zač!" V Bátově hlase se objevilo něco na způsob zachechtání.

	Cletus za sebou zavřel dveře kanceláře, opustil budovu Hlavního velitelství a odešel se postarat o bydlení. Když se ubytoval v pokoji v Kasárnách pro svobodné důstojníky, vydal se vycházkovým krokem do Důstojnického personálního úřadu s kopií svých rozkazů přesvědčit se, zda podporučík Arvid Johnson, o němž se zmínil Mondarovi, ještě nebyl nikam přidělen. Když zjistil, že nebyl, požádal, zda by podporučík nemohl být přidělen k němu jako člen jeho výzkumné jednotky a nechal mu vzkaz, aby se s ním okamžitě spojil v jeho kasárnách.

	Vrátil se domů. Asi za patnáct minut se ozval signál, oznamující hosta. Cletus vstal a otevřel dveře.

	"Arvide!" zvolal, vpouštěje hosta a zavíraje za ním dveře.

	Arvid Johnson vstoupil a šťastně se usmál, když si podali ruce. Cletus byl vysoký, ale Arvid vedle něj vypadal jako věž, počínaje podpatky černých vojenských bot, a konče na temeni hlavy, pokrytém nakrátko ostřihanými světlými vlasy.

	"Takže jste přijel, plukovníku," řekl Arvid s úsměvem. "Vím, říkal jste, že přijedete, ale já nemohl uvěřit, že Akademii opravdu opustíte."

	"Tam je nuda, ale tady se toho děje hodně," odpověděl Cletus.

	"Plukovníku!" podivil se Arvid. "Tady, na Kultisu?"

	"Nejde o místo," vysvětloval Cletus, "ale o lidi, kteří dokáží způsobit, že se něco děje. Zrovna teď je tady člověk jménem Dow deCastries a první věc, kterou po tobě chci je, aby ses se mnou dnes večer vydal na večírek pořádaný na jeho počest."

	"Dow deCastries?" zopakoval Arvid a zakroutil hlavou. "Asi ho neznám..."

	"Ministr zahraničních věcí Koalice," řekl Cletus. "Přiletěl ze Země stejnou lodí, jako já... Hráč."

	Arvid přikývl. "Takhle je to, jeden ze šéfů Koalice," poznamenal. "Takže na tom, že říkáte, že se tady může dít hodně věcí, není nic divného... Co myslíte tím slovem hráč, plukovníku? Znamená to snad, že má rád sport?"

	"Ne v obvyklém smyslu toho slova," odpověděl Cletus a začal citovat: Jehož hrou byla království a sázkou trůny. Jehož stolem země, jehož kostkami kosti lidí..."

	"Shakespeare?" otázal se Arvid se zájmem.

	"Byron," odpověděl Cletus, "v Byronově době to je o Napoleonovi."

	"Plukovníku," tázal se Arvid, "skutečně si myslíte, že deCastries je novým Napoleonem?"

	"Ne víc, než Napoleon deCastriesem," odvětil Cletus. "Mají ale jisté shodné vlastnosti." Arvid čekal ještě chvilku, ale Cletus už nic víc neřekl. Mohutný mladík opět kývl hlavou. "Rozkaz, pane," řekl a otázal se: "V kolik hodin jdeme na ten večírek, plukovníku?"
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	Když se někde za Bakhallou, za horským pásmem v hloubi pevniny, rozlehl hlubší hřmot než na Zemi, hřmot, který připomínal mručení obrů, Cletus s Arvidem dorazili do Mondarovy rezidence. Obloha nad městem ale byla čistá. Nad střechami budov na svahu k přístavu žluté slunce Kultisu zbarvovalo oblohu i moře růžovězlatým nádechem.

	Mondarův dům byl obklopen stromy a kvetoucími keři jak místních, tak pozemských druhů, stál o samotě na malém pahorku ve východním předměstí města. Budova byla postavena z prefabrikátů, jež byly pospojovány spíše s ohledem na praktické užití než na vzhled. To ale platilo pouze pro samotnou stavbu, všude jinde bylo vidět umělcovu ruku.

	Bílé zdi, zbarvené nyní západem slunce, nekončily přímo na zeleném trávníku, ale tvořily altány, patia a verandy, jejichž stěny tvořily mřížoví porostlé vinnou révou. Když Cletus s Arvidem vystoupili z automobilu a vešli do první z oněch vnějších staveb, nedokázali ani říci, zda jsou již uvnitř domu nebo ještě venku.

	Mondar je uvítal ve velkém vzdušném pokoji, který měl pouze tři stěny, čtvrtou tvořila krajková konstrukce pokrytá vinnou révou. Doprovodil je do domu, do rozlehlého nízkého pokoje vystlaného koberci, plného pohodlných čalouněných židlí a kanapí. Bylo tam už mnoho lidí, mezi nimi i Melissa s Eachanem Chánem.

	"DeCastnes?" otázal se Cletus Mondara.

	"Už je zde také," odpověděl Mondar. "On a Pater Ten právě končí rozhovor s jedním mým krajanem." Během tohoto rozhovoru je vedl k baru v jednom rohu místnosti. "Dejte si nějaké pití. Musím se teď setkat s jistými lidmi, později bych si s tebou, Clete, rád pohovořil. Souhlasíš? Až budu volný, vyhledám tě."

	"Jistěže," souhlasil Cletus. Když je Mondar opustil, otočil se k baru. Arvid už upíjel ze sklenice piva.

	"Plukovníku," ozval se poručík. "Mohu něco..."

	"Teď ne. Děkuji," odvětil Clelus. Opět se rozhlédl kolem sebe, až jeho zrak narazil na Eachana Chána, který stál o samotě se sklenicí v ruce u širokého okna. "Zůstaň tady, Arvide. Kdybych tě potřeboval, snadno tě zde najdu."

	"Provedu, plukovníku," odpověděl Arvid.

	Cletus vykročil k Eachanu Chánovi. Starší muž se kolem rozhlížel s kamennou tváří, jako kdyby chtěl ostatní odradit od navázání rozhovoru. Když k němu přistoupil Cletus, jeho výraz začal být poněkud přátelštější - dalo-li se v tomto případě o něm takto vůbec hovořit.

	"Dobrý večer," pozdravil Eachan. "Myslím, že jste už poznal svého velitele."

	"Zprávy se zde šiří velice rychle," pousmál se Cletus.

	"Konec konců, jsme v armádě," poznamenal Eachan. Jeho pohled na okamžik zabloudil za Cleta, pak se ale vrátil. "Slyšel jsem také, že jste říkal něco o průniku partyzánů přes Etter Pass."

	"To je pravda," souhlasil Cletus. "Nemyslíte, že je to pravděpodobné?"

	"Teď, když jste na to upozornil, to považuji za velice pravděpodobné," přikývl Eachan. "Mimochodem, podařilo se mi získat ty tři knihy o taktice, které jste zatím vydal. Byly ve zdejší knihovně. Zatím jsem měl čas jen do nich letmo nahlédnout,ale mám dojem, že to vypadá rozumně. Velice rozumně. I když si stále ještě nejsem jist, zda někdy vaši taktiku chyby použiji. Jak říkal deCastries, bitva není šermířský souboj."

	"To není," souhlasil Cletus, "ale přesto se tato taktika dá použít. Přestavme si pro příklad prostou taktickou léčku, kterou připravíte na svého nepřítele. Spočívá v tom, že jej vyprovokujete k útoku na napohled slabý úsek vaší obranné linie. A když to udělá, vaše linie ustoupí, stáhne nepřátelské síly za sebou, vy se obrátíte a porazíte jej svými ukrytými hlavními silami."

	"Na tom není nic nového," prohlásil Eachan.

	"To jistě ne," uznal Cletus. "Pokuste se ale v naprosto totožné situaci použit taktiku omylu. Jenže v tomto případě dovolíte nepříteli v několika drobných potyčkách v řadě několik malých, snadných vítězství. Tak jej donutíte, aby do každého následujícího střetu nasadil větší síly. Když ale nakonec použije rozhodující část svých sil k něčemu, co bude považovat za další snadné vítězství, změníte tuto potyčku v léčku a nepřítel zjistí, že jste jej postupně přilákal na místo, které je obklíčeno a nepřítel je v beznadějné situaci."

	"Chytré," zamračil se Eachan."Možná dokonce příliš chytré..."

	"Ne úplně," odpověděl Cletus. "Císařská Čína a Rusko používaly bezohlednější verzi této taktiky. Lákaly agresory do hloubi svého území, až nepřítel najednou zjistil, že je příliš daleko od svých zásobovacích základen a dokonale obklíčen místním vojskem... Napoleon a útěk od Moskvy."

	"Ale přesto..." Eachan se náhle odmlčel. Upřel zrak někam za Cletova záda. Cletus se otočil a zjistil, že se v místnosti nachází Dow deCastries. Vysoký, tmavý a elegantní ministr zahraničí Koalice stál na druhé straně pokoje a rozmlouval s Melissou.

	Cletus odtrhl zrak od těch dvou a opět pohlédl na Eachana. Tu si uvědomil, že obličej onoho muže je opět studený a tvrdý jako první led na hladině hlubokého jezera v bezvětrném zimním dni.

	"Znáte deCastriese už dlouho?" otázal se Cletus. "A Melissa?"

	"Libí se všem ženám." Eachanův hlas zněl pochmurně. Jeho zrak se přímo zabodával do rozmlouvající dvojice.

	"Jistě," souhlasil Cletus. "Ale mimochodem..." Odmlčel se a čekal. Eachan neochotně odtrhl pohled z Melissy a Dowa u protější stěny místnosti a pohlédl na Cleta.

	"Chtěl jsem říci," pokračoval Cletus, "že generál Traynor tvrdil něco zvláštního, když jsem s ním hovořil. Oznámil mi, že v Bakhalle není žádná parašutistická jednotka. Udivilo mě to. Něco jsem si o vás, Dorsai, přečetl, než jsem sem jel, a domníval jsem se, že parašutistický výcvik je u vás běžnou částí výcviku, již musí všichni žoldnéři absolvovat."

	"Děláme to," odpověděl Eachan suše. "Jenže generál Traynor je stejný jako většina aliančních i koaličních velitelů. Myslí si, že náš způsob výcviku není zase tak dobrý, aby vojáky připravil ke službě v parašutistických nebo podobných jednotkách."

	"Hm," přikývl Cletus. "Žárlivost? Nemáte dojem, že na vás, žoldnéře, hledí jako na konkurenci?"

	"To jsem neřekl," odvětil Eachan mrazivě. "Myslete si o tom, co chcete." V jeho očích se skrývala touha opět se dívat na Melissu a Dowa.

	"Jistě. Chtěl jsem se vás zeptat ještě na jednu věc," řekl Cletus. "Umístěnky do Bakhally, které jsem si prohlédl na Zemi, byly určeny i několika námořním důstojníkům, převeleným ke službě v říční plavbě a v přístavu. Nikde jsem ale neviděl jediného námořníka."

	"Kapitán Wefer Linet," ozval se Eachan okamžitě. "Ten v civilu, na druhé straně místnosti. Tam, u té pohovky. Pojďme. Představím vás.

	Cletus vykročil za Eachanem, prošli místnosti až k pohovce a řadě židlí, kde sedělo šest debatujících osob. Oba muži se ocitli v mnohem větší blízkosti Melissy s Dowem, ale přesto ne tak blízko, aby mohli zaslechnout, o čem ti dva hovoří.

	"Kapitáne," promluvil Eachan, když dorazili k pohovce a nevysoký muž něco po třicítce se okamžitě zvedl se sklenici v ruce, "rád bych vám představil plukovníka Cleta Grahama. Právě přiletěl ze Země, je přidělen ke štábu generála Traynora jako taktický poradce."

	"Rád vás poznávám, plukovníku," pozdravil Wefer Linet a sevřel Cletovu ruku v silném přátelském stisku. "Vymyslete něco pro nás, abychom pořád nemuseli prohlubovat ústí řek a kanálů, a moji lidé vás budou milovat."

	"To udělám," pousmál se Cletus. "Slibuji."

	"Výtečně!" zahlaholil Wefer energicky.

	"Máte pořád ty velké podvodní buldozery, že?" otázal se Cletus. "Četl jsem o nich, tuším v aliančním Armádním deníku, asi před sedmi měsíci."

	"Ano, Mark pětky." Linetova tvář ožila. "Máme jich šest. Nechtěl byste se v jednom z nich někdy projet? Jsou to krásné stroje. Traynor nám je chtěl vzít a použít k mýcení džungle. Dokáží to udělat mnohem efektivněji než všechno, co máte vy v armádě. Nejsou ale určeny k práci na pevnině. Samozřejmě jsem se nemohl protivit generálovým rozkazům, takže jsem požádal o přímé rozkazy ze Země a modlil se, aby to vyšlo. Naštěstí mu požadavek zamítli."

	"Pojedu s vámi na tu projížďku," přikývl Cletus. Eachan opět s kamenným výrazem hleděl na Melissu a Dowa. Cletus přelétl místnost pohledem a povšiml si Mondara, jak hovoří se dvěma ženami, zřejmě manželkami pracovníků diplomatického sboru.

	Jako kdyby měl Cletův pohled fyzickou sílu, Exotik se právě v této chvíli ohlédl jeho směrem, usmál se a kývl hlavou. Cletus rovněž přikývl a obrátil se zpět na Wefera, který vysvětloval, jak Mark V pracuje v hloubce tří set metrů a to i přes přílivové vlny nebo proudy o rychlosti třiceti uzlů.

	"Po několik následujících dnů budu nejspíš mít práci mimo město," řekl Cletus. "Ale pak, jestli z nějakého důvodu nebudu muset opět město opustit..."

	"Můžete mi zavolat kdykoliv," navrhl Wefer."Pracujeme teď v hlavním přístavu, tady v Bakhalle. Půl hodiny po tom, co zazvoníte, můžete být u mne... Jak se máš, Outbonde? Plukovník se se mnou brzy vydá na projížďku Markem V."

	To se obrátil na Mondara, který k nim mezitím přišel.

	"Výborně," pousmál se Exotik."Bude ho to velice zajímat." Jeho pohled se přenesl na Cleta."Myslím, že by sis rád pohovořil s Dowem deCastriesem, že? Má už za sebou všechny svoje dnešní povinnosti s mými kolegy. Teď stoji tamhle u zdi, s Melissou."

	"Ano... vidím," přikývl Cletus. Obrátil se na Wefera a Eachana: "Právě Jsem za ním chtěl jít. Omluvíte mne, pánové?"

	Opustil Wefera se slibem, že mu při nejbližší příležitosti zavolá. Když odcházel, povšiml si ještě, jak se Mondar lehce dotýká Eachanovy paže a táhne jej stranou, aby si s ním v klidu pohovořil.

	Cletus odkulhal tam, kde spolu stále ještě rozmlouvali Dow s Melissou. Když k nim došel, oba se na něj otočili. Na Melissině obličeji se mezi zamračeným obočím objevila malá vráska. Dow se ale vesele usmál.

	"Tak co, plukovníku," promluvil. "Slyšel jsem, že jste jen o vlásek unikli nebezpečí, když jste dneska jeli z kosmodromu."

	"Obávám se, že je to tady v Bakhalle docela normální," odpověděl Cletus.

	Oba se rozesmáli a vráska mezi Melissinýma očima zmizela.

	"Omluvte mne, prosím," obrátila se na Dowa. "Mám dojem, že mi otec něco chce. Kývá na mne. Hned se vrátím."

	Odešla. Pohledy obou mužů se setkaly a spojily.

	"Takže," poznamenal Dow, "Jste z toho vyšel se cti, když jste porazil bandu partyzánů."

	"To není úplně pravda. Byl tam také Eachan a jeho pistole." Cletus upíral zrak na druhého muže. "Melissa ale mohla být mrtvá."

	"Mohla," souhlasil Dow. "A byla by to veliká škoda."

	"Bezpochyby," přikývl Cletus. "Ta dívka si zaslouží něco lepšího."

	"Lidé obvykle mají to, co si zaslouží. Melissa není výjimkou. Nemyslel jsem si ale, že se vědci zajímají o jednotlivce."

	"Zajímají se o všechno," odvětil Cletus.

	"Chápu," řekl deCastries. "Bezpochyby i o pouťové triky. Jak víte, já kostku cukru pod tím prostředním šálkem nalezl. Zmínil jsem se o tom Melisse a ona mi řekla, že jste měl kostky pod všemi třemi šálky."

	"Obávám se, že ano," potvrdil Cletus.

	Pohlédli na sebe.

	"To je dobrý trik," poznamenal deCastries. "Nemyslím ale, že by se povedl i podruhé."

	"Jistě," přiznal Cletus. "Pokaždé musíte přijít s něčím novým."

	DeCastnes se pousmál.

	"Nepůsobíte dojmem člověka ve věži ze slonoviny," řekl. "Nedokážu se zbavit myšlenky, že více, než byste sám řekl, oceňujete praxi než teorii. Řekněte mi, prosím," pobavené oči se skryly pod hustým obočím, "když stojíte před jednoduchou volbou, přikláníte se k akci nebo začnete kázat?"

	"O tom není pochyb," odpověděl Cletus. "Zápornou stránkou toho, že je člověk vědcem, je to, že je všeobecně považován za idealistu. Jenže v dlouhodobější perspektivě, až se nové planety uvolní od vlivu Země a budou samy řídit svůj osud, by se mohly teorie jednoho člověka ukázat jako mnohem trvalejší a přínosnější než kdyby tentýž člověk něco dělal v praxi."

	"Zmínil jste se o tom na palubě lodi," vzpomněl si deCastries. "Říkal jste, že na takových planetách, jako je Kultis, vliv Aliance i Koalice jednou zmizí. Cítíte se ještě pořád bezpečně, když to opakujete tady, kde jsou všude okolo vaši nadřízení?"

	"Dostatečně bezpečně," odvětil Cletus. "Nikdo z nich by tomu, stejně jako vy, nevěřil."

	"Ano, obávám se, že tomu nevěřím." DeCastries si vzal z malého stolku sklenici vína a rychlým pohybem ji zvedl proti světlu, otáčeje ji mezi palcem a ukazováčkem. Pak dal ruku dolů a opět pohlédl na Cleta. "Rozhodně bych si ale rád poslechl, jak k tomu podle vás dojde."

	"Mám v plánu těm změnám poněkud napomoci," odpověděl Cletus.

	"Ale ale!" prohlásil deCastries pobaveně. "Nemám pocit, že byste měl jakýkoliv vliv na rozdělování peněz, armádu, nebo politický vliv. Podívejte se na mě, právě teď to všechno mám v rukou, což mě staví do mnohem výhodnějšího postavení. Kdybych usoudil, že je nějaká velká změna pravděpodobná - samozřejmě, musela by pro mne být výhodná - pak bych měl zájem vývoj věcí tímto směrem přizpůsobovat."

	"Nu," poznamenal Cletus, "můžeme se o to pokusit společně."

	"Nedá se upřít, že se mnou jednáte poctivě." DeCastries držel sklenici vína, přes níž hleděl na Cleta. "Jenže jste mi ještě neřekl, jak toho chcete docílit. Vysvětlil jsem vám, jaké jsou moje nástroje - peníze, armáda, politický vliv. Co máte vy? Jen teorii?"

	"Teorie občas úplně stačí."

	DeCastries zvolna pokýval hlavou. Postavil sklenici na stolek a zlehka si promnul prsty, v nichž sklenici držel, jakoby se chtěl zbavit něčeho lepkavého.

	"Plukovníku," pronesl klidně, "buď jste novým druhem agenta, kterého se Aliance na mne snaží nasadit - v takovém případě se dozvím všechno, jen co obdržím odpověď ze Země - anebo jste něčím jako zajímavý blázen. V tom případě přirozený běh věcí všechno vysvětlí za dobu nemnoho delší než zjištění, zda jste agentem nebo ne."

	Chvíli se pak upřeně díval do Cletových očí. Cletus tento pohled s lhostejným výrazem vydržel.

	"Nerad to říkám," pokračoval deCastries, "ale stále více mi připadáte jako blázen. A to je škoda. Kdybyste byl agentem, nabídl bych vám lepší práci než Aliance. Jenže nechci zaměstnávat blázna - jeho chování by bylo příliš nepředvídatelné. Je mi líto."

	"A kdybych se," otázal se Cletus, "projevil jako šašek pro štěstí?"

	"To by bylo něco jiného. Jenže to se dá těžko očekávat. Takže vše, co dnes mohu říci, je: lituji. Doufám, že mě nerozčarujete."

	"Zdá se, že rozčarovávat lidi je můj zvyk."

	"Jako tehdy, když jste se nejprve rozhodl dát přednost malování před Akademií, a pak jste zase kvůli vojenské kariéře malování odvrhl?" hovořil deCastries polohlasem. "Takhle jsem i já rozčaroval ve svém životě mnohé lidi. Mám mnoho strýců a bratranců v celé Koalici - všichni to jsou úspěšní manažeři, obchodnici. l můj otec. Jenže já si zvolil politiku..." odmlčel se, protože se k nim právě vracela Melissa. "Nebylo to nic důležitého. .. Clete," obrátila se na plukovníka, "Mondar říkal, že kdybyste ho hledal, bude ve svém studiu. Je to takový domek vzadu za domem."

	"Kudy se tam jde?" zeptal se.

	Dívka ukázala na obloukovité dveře ve vzdálenější stěně místnosti. "Běžte rovně a pak doleva," řekla. "Chodba, v níž se ocitnete, vede ke dveřím na zahradu. Studio je hned za nimi."

	"Děkuji."

	Přesně podle Melissina návodu našel chodbu, jíž se dostal do zahrady, malého terasovitého dvorku s cestičkami, vedoucími k řadě stromů, jejichž koruny se skláněly v horkém, vlhkém větru. Obloha nad nimi byla plná potrhaných mraků, zalitých měsíčním světlem. Nikde neviděl žádnou stavbu. Ve chvíli, kdy se již chtěl vrátit zpět, uviděl světlo, prosvítající mezi stromy. Obešel záhony a několik stromů, až se ocitl v otevřeném prostoru před nízkým domkem, který vypadal jako garáž, jenže garáž tak dokonale zakomponovaná do krajiny, že vypadala, jako by byla napůl zahrabaná do země. Malá, skoro dokonale začleněná okna propouštěla jen nemnoho světla. Před sebou měl dveře, které se nehlučně otevřely, sotva k nim přistoupil. Vkročil dovnitř a dveře se za ním zase zavřely.

	Vešel do tlumeně osvětleného pokoje, na pohled spíše knihovny než pracovny, i když v něm bylo něco z obou těchto míst. Vzduch tam byl zvláštně řídký, suchý a čistý, jako vzduch na vrcholu hory. Police visící na všech čtyřech stěnách obsahovaly podivuhodně velikou sbírku starých tištěných knih. Dva rohy pokoje zabírala studijní konzola a systém konzervace knih. Ale Mondar, kromě Cleta jediná osoba v místnosti, seděl daleko od těch přístrojů na něčem, co vypadalo jako široká židle bez opěradla. Měl zkřížené nohy, takže vypadal jako Buddha v lotosové pozici.

	V pokoji nebylo nic, co by svědčilo o neobvyklosti času nebo místa - ale jen co Cletus prošel dveřmi, něco v něm hlasitě varovně vykřiklo, až se instinktivně zarazil na prahu. Vycítil nezřetelné napětí visící ve vzduchu - pocit jakoby mohutné neviditelné síly, nacházející se přechodně v jemné rovnováze. Cletova mysl se na okamžik vypnula. Pak se ale hned rozjasnila. Na jednu letmou, ale věčnou chvilku Cletus spatřil to, co se v místnosti nacházelo - i to, co v ní nebylo.

	To, co jeho oči spatřily, vypadalo jako dvě přes sebe přeložené, ale zároveň velice zřetelné dvě verze téže scény.

	Jedna zobrazovala obyčejný pokoj plný obyčejného zařízení s Mondarem sedícím na své židli.

	Druhá pak stejný pokoj, jenže se v něm dělo něco zvláštního. Mondar neseděl na židli, ale vznášel se v lotosové pozici několik centimetrů nad ní. Za ním i před ním se táhla řada částečně průzračných přízraků, z nichž každý byl rozeznatelný. Ty nejblíže něj, těsně za ním a těsně před ním byly jeho vlastní kopie, ty další pak měly nejrůznější obličeje, obličeje Exotiků, obličeje náležející různým lidem, různým Outbondům. Pohybovaly se před ním i za ním, až se nakonec stávaly neviditelnými.

	I Cletus, jak si uvědomoval, rozmnožoval své odrazy. Mohl vidět ty před sebou, a nějak si byl vědom i těch, které postupovaly za ním. Před ním byl Cletus se dvěma zdravýma nohama, ale za tím zdravým a dvěma následujícími Clety, bylo vidět jiné, větší muže. A přes všechny běžela společná nit, spojující tep jejich života s jeho tepem, táhnoucí se dál, přes člověka bez levé paže, a dál, přes životy všech následujících, kteří byli za ním, aby nakonec skončila u mohutného starce ve zbroji, sedícího na bílém koni a s palcátem v ruce.

	A to nebylo vše. Pokoj byl plný jakýchsi sil, proudů, napětí, běžících z nesmírných vzdáleností do tohoto ohniskového bodu, kde se jako paprsky zlatého světla proplétaly, spojujíce některé z odrazů Cleta s odrazy Mondara, a dokonce Cleta jako takového s Mondarem. Oba muži, jejich kopie, nacházející se před i za nimi, viseli vpleteni do gobelínu utkaného z propletených zlatých nití. To vše na tu jedinou chvilku, kdy Cletův zrak stačil zachytit onu dvojitou scénu.

	V tu chvíli Mondar pohlédl na svého hosta a pojednou zmizel jak gobelín, tak i přízraky. Zůstal pouhý obyčejný pokoj.

	Ale Mondarovy oči se upíraly na Cleta, záříce jako safíry, rozzářené zevnitř světlem stejným jak barvou, tak strukturou jako ony paprsky, jež jakoby vyplňovaly prostor mezi oběma muži.

	"Ano," řekl Mondar. "Věděl jsem to skoro od prvního okamžiku, kdy jsem tě poprvé spatřil v lodní jídelně. Věděl jsem, že máš sílu. Kdyby k naší filosofii náleželo verbování lidi, hned od té chvíle bych se tě snažil získat. Hovořil jsi s Dowem?"

	Cletus vážně pohlédl na obličej bez vrásek i modré oči svého hostitele a pomalu přikývl.

	"S tvou pomocí," řekl. "Bylo skutečně nutné odvolat Melissu? S deCastriesemjsem si klidně mohl pohovořit i v její přítomnosti."

	"Chtěl jsem, aby měl převahu v každém ohledu," odpověděl Mondar a oči se mu opět rozzářily. "Chtěl jsem, aby v jeho mysli nevznikla žádná pochybnost o tom, že může licitovat, jak vysoko si zamane... Navrhl ti práci ve svých službách, že?"

	"Řekl mi," odvětil Cletus, "že nemůže - jsem prý zajímavý blázen. Z toho jsem usoudil, že má velikou chuť to udělat."

	"Přirozeně, že ano," souhlasil Mondar. "Chce tě ale jen kvůli tomu, co můžeš udělat ty pro něho. Nezajímá ho, co bys tím mohl získat ty... Clete, víš ty vůbec, kde jsme se vzali my, Exotici?"

	"Jistěže," odpověděl Cletus. "Když jsem dával žádost o převelení sem, něco jsem si o vás přečetl. Společnost bádání a rozvoje exotických věd byla pramenem, z nějž jsem se dozvěděl, že jste vyšli z kultu černé magie, zvaného Bratrstvo chantry, které vzniklo počátkem jednadvacátého století."

	"To souhlasí," přikývl Mondar."Tento kult je plodem myšlení člověka, který se jmenoval Walter Blunt. Byl to génius, Clete, ale jako většina lidí v oněch časech neakceptoval skutečnost, že životní prostor, který znal, se najednou rozšířil z povrchu jedné planety na mnohé další planety, rozeseté ve vesmírném prostoru ve vzdálenostech mnoha světelných let. Pravděpodobně znáš historii té doby stejně dobře jako já. Jak vznikl ten první, instinktivní strach z prostoru za hranicemi Sluneční soustavy a jak se vybil v řadě krvavých nepokojů. Mezi lidmi tehdy vzniklo mnoho kultů a hnutí, pokoušejících se přizpůsobit člověka pocitu nicoty a nebezpečí, tkvících někde hluboko v jeho podvědomí. Blunt byl bojovník, anarchista. Jeho odpovědi byla revoluce..."

	"Revoluce?" podivil se Cletus.

	"Ano. Doslova revoluce," zdůraznil Mondar. "Blunt hodlal zničit část současné objektivní hmotné skutečnosti, používaje atavistické psychické působení. To, co chtěl učinit, nazýval tvůrčí destrukcí. Jeho heslem bylo: Ničit! Nedokázal ale přimět dokonce i ty nejnervóznější lidí své doby k překročení jisté emocionální hranice. A tehdy byl odstraněn z vedení bratrstva. Mladým důlním inženýrem, který přišel o ruku při neštěstí v dole..."

	"Přišel o ruku?" přerušil jej Cletus prudce. "Kterou ruku?"

	"Levou. Ano, myslím, že to byla levá ruka," odpověděl Mondar. "Proč se ptáš?"

	"To není důležité. Mluv dál."

	"Jmenoval se Paul Formain."

	"Fortmayne?" přerušil jej Cletus podruhé.

	"Bez t," odpověděl Mondar. "F-o-r-m-a-i-n," odhláskoval, pohlížeje na Cleta s údivem. "Clete, zaujalo tě něco nějak zvlášť?"

	"Jen jisté souvislosti," odpověděl Cletus. "Říkal jsi, že měl jen jednu ruku, takže pravá ruka, která mu zbyla, musela být kvůli kompenzaci silně svalnatá. A jeho jméno zní skoro jako fortmayne, což je pojem, který užívali Normané jako označení své politiky vůči poraženým Angličanům po dobytí Anglie. Fortmayne doslova znamená silná ruka. Tento výraz označoval politiku používání všech nezbytných prostředků, jak vzpurné Angličany udržet na uzdě. A říkáš, že převzal to Bratrstvo chantry, když odstranil toho Blunta?"

	"Ano," zachmuřil se Mondar."Vidím ty souvislosti, jen nechápu, proč by měly být důležité."

	"Možná nejsou," řekl Cletus. "Mluv dál. Formain přejal vedení Bratrstva chantry a založil společenství Exotiků?"

	"Musel Bratrstvo skoro zničit, aby to dokázal," pokračoval Mondar. "Ale dokázal to. Změnil i jeho cíle. Rezignoval z revoluce a žádal evoluci. Evoluci člověka, Clete."

	"Evoluce." Cletus zamyšleně zopakoval to slovo."Takže si nemyslíš, že lidská rasa je vrcholem evoluce? Co tedy bude po ní?"

	"To, samozřejmě, nevíme," odpověděl Mondar, skládaje ruce na kolenou. "Dokáže si snad opice představit člověka? Jsme ale přesvědčeni, že v člověku spočívají semena evoluce, i kdyby ještě ani nezačala klíčit. My, Exotikové, se věnujeme hledání těchto semen a tomu, že je chráníme tak, aby mohly vyklíčit a rozkvést, dokud se člověk podrobený této operaci nestane součástí naši společnosti."

	"Je mi moc líto!" Cletus potřásl hlavou. "Byl bych mizerným Exotikem, Mondare. Mám na práci něco jiného."

	"Naše práce je částí tvé práce a tvá práce částí práce naší!" Mondar se naklonil dopředu a roztáhl ruce. "Naše příslušníky nikdo do ničeho nenutí. Každý dělá pro budoucnost to, co považuje za nejlepší. Po svých bratrech žádáme jen jedno - aby své schopnosti poskytli vždy, kdy je celá společnost potřebuje. Výměnou každému z nich společnost poskytuje své schopnosti tak, že jim umožňuje tělesný i duševní růst, aby byl ve své práci efektivnější. Víš, Clete, co dokážeš nyní. Pomysli, co bys mohl dokázat, kdyby ti bylo umožněno využít vše, co tě můžeme naučit."

	Cletus opět nesouhlasně zavrtěl hlavou.

	"Jestliže nás odmítáš, Clete," řekl Mondar, "znamená to pro tebe nebezpečí. Znamená to, že podvědomě toužíš následovat deCastriese - že se ochotně podvolíš vzrušení z přímé manipulace lidmi a situacemi, místo toho, aby ses zabýval tím, co je mnohem cennější, ale méně stimulující emoce, místo toho, aby ses snažil nalézt zásady, které by lidi definitivně osvobodily od manipulací."

	Cletus se zatvářil posmutněle."Pověz mi," požádal, "je pravda, že vy, Exotikové, nenosíte ani neužíváte zbraně, že na svou obranu povoláváte žoldnéře, jako jsou Dorsai, anebo uzavíráte dohody s takovými politickými silami, jako je Aliance?"

	"Ano, ale z jiného důvodu, než se většina lidi domnívá," odpověděl Mondar rychle. "Vůči válce nemáme žádné morální předsudky. Jde o to, že emoce, které válka vyvolává, narušují jasné myšlení, takže takoví lidé, jako jsem já, se zbraní raději nikdy ani nedotknou. Na naše bratry ale nevyvíjíme v této věci žádný nátlak. Pokud bys chtěl dokončit svou práci o válečné taktice nebo si třeba i ponechat a nosit zbraň."

	"Domnívám se, že mě nechápeš," přerušil jej Cletus. "Eachan Chán mi dnes poskytl mnoho námětů k zamyšlení. Když jsme byli v tom převráceném vozidle, upozorňoval tě, aby ses neulandskými partyzány nenechal zajmout živý - z očividných příčin. Odpověděl jsi, že můžeš zemřít kdykoliv. Říkal jsi, že tvému tělu nerozkazuje nikdo, jen ty."

	"Domníváš se, že sebevražda je forma násilí..."

	"Ne," odpověděl Cletus."Pokouším se ti vysvětlit, proč bych nikdy nemohl být Exotikem. Ve svém klidu při pomyšlení na nejrůznější mučeni a nutnost spáchání sebevraždy ses vykázal zvláštním druhem bezohlednosti. Byla to bezohlednost vůči sobě, ale to je jen druhá strana mince. Vy Exotici, jste vůči lidem bezohlední, protože jste filosofové a filosofové, řečeno obecně, jsou bezohlednými tvory."

	"Clete!" Mondar potřásl hlavou. "Uvědomuješ si vůbec, co to říkáš?"

	"Jistěže," pronesl Cletus tiše. "A ty si to uvědomuješ stejně dobře jako já. Jednotlivé návody filosofů mohou být mírné, ale teorie, která za nimi stojí, nezná žádné zábrany. Právě proto jsou cesty jejich následovníků, přesvědčených, že se chovají podle těchto návodů, tak často poznamenány krvi a utrpením. Ideologičtí válečnici, vyznavači společenských změn, prolili více krve, než kterákoli jiná skupina lidi v celé historii lidstva."

	"Nikdo z Exotiků krev neprolévá," poznamenal Mondar mírně.

	"Přímo ne," řekl Cletus. "Ale budoucnost, o níž sníte, znamená vymazání současnosti v té podobě, jakou ji nyní známe. Můžete říkat, že jste rezignovali z revoluce ve prospěch evoluce, ale neustále toužíte po zničení toho, co máme teď, abyste připravili místo pro něco jiného. Pracujete, snažíte se zničit to, co existuje dnes, a k tomu je nutná bezohlednost, která se mi nelíbí, s níž nemohu souhlasit."

	Přestal hovořit. Mondar mu na dlouho pohlédl do očí.

	"Clete," ozval se nakonec, "copak můžeš být tak sebejistý?"

	"Mohu," odpověděl Cletus. "Bohužel ano." Vykročil ke dveřím. Když k nim došel, položil ruku na kliku a otočil se."Přese vše děkuji, Mondare," řekl. "Ty a tví Exotikové jednou možná půjdete mou cestou. Já ale vaší nemohu. Dobrou noc."

	Otevřel dveře.

	"Clete," zvolal za ním Mondar. "Odmítáš-li nás, činíš tak na své riziko. Myslím, že síly, jež jsou potřeba na to, co chceš udělat, jsou větší, než si dokážeš uvědomit."

	Cletus nesouhlasně zavrtěl hlavou. "Dobrou noc," zopakoval a odešel.

	Mladého poručíka nalezl tam, kde ho nechal a řekl mu, že odcházejí. Když přišli na parkoviště a Cletus otevřel dvířka vznášedla, obloha nad nimi náhle pukla v divokém rachotu hromů a záři blesků a kapky deště zabušily na zemi jako krupobití. Rychle se skryli ve vozidle. Déšť byl studený a stačilo i těch několik vteřin, než se schovali, aby saka obou mužů promokla a přilepila se jim k zádům. Arvid zvedl vůz na podušku.

	"Dneska se snad celé peklo utrhlo ze řetězu," zabručel, když se vraceli městem. Pak vylekaně mrkl na Cleta, sedícího vedle něj.

	"Proč jsem to vůbec řekl?" otázal se. Cletus na to neřekl ani slovo a tak si Arvid po chvíli odpověděl sám. "Tak či tak," zabručel si spíše pro sebe, "jenom mi to uteklo."
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	Cletus se probudil s pocitem, že mu levé koleno drtí silný svěrák. Ze spánku jej vytrhla tupá, nepolevující bolest, v jejíž moci se na chvíli bezezbytku nacházel. Pocit bolesti vyplnil celý vesmír jeho vědomí.

	Bez čekání zahájil praktickou činnost, jak tento paralyzující vjem ovládnout. Obrátil se na záda a upřel zrak do tři metry vysokého stropu. Pak po řadě, počínaje od končetin, přikazoval velkým svalům rukou a nohou snížit napětí a uvolnit se. Potom přešel ke svalstvu krku a obličeje, pak břicha, až se nakonec uvolnil celý.

	Tělo teď bylo těžké a slabé. Víčka klesla, oči byly napůl zavřené. Cletus ležel a nevšímal si hluku, který prosakoval z ostatních částí kasáren pro svobodné důstojníky. Měl pocit, že se vznáší a mírně se kolébá jako člověk, ležící na hladině nějakého teplého oceánu.

	Uvolnění, jaké si vyvolal, utlumilo tupou, nelítostnou bolest, jež koleno chytila do kleští. Pomalu, tak aby opět nenapjal svalstvo, se zvedl a opřel o polštář. V polosedu odhrnul přikrývku z levé nohy, aby si mohl koleno prohlédnout.

	Koleno bylo napuchlé a tuhé. Nebylo na něm vidět žádné skvrny ani modřiny, ale napuchlo tak, že jim nedokázal ani pohnout. Díval se na ně a uvažoval, jak mu vrátit normální velikost a obvyklou pohyblivost.

	Začal se opět zvedat, byl pořád v onom stavu mysli, který je znám jako regrese. Pocit bolesti v koleně si spojil s vědomím bolesti v mozku a pak ono spojení začal přetvářet v duševní obdobu onoho tělesného uvolnění a klidu, které již ovládlo jeho tělo. Ucítil, že se bolest začíná tišit. Zmizela jako speciálním inkoustem napsané pokyny, které nakonec zůstanou neviditelné.

	Cletus věděl, že to, co se před chvíli projevilo bolestí, stále ještě tkví v jeho koleni. Byl to už ale jen pouhý pocit nejen bolesti nebo tlaku, ale spíše něčeho, co bylo výslednicí obou těchto pocitů. Nyní, kdy identifikoval předchozí bolest jako svébytný, reálně existující pocit, soustředil se na opravdový fyzický pocit krevního tlaku v tepnách končetiny, napuchlé natolik, že to způsobilo její znehybnění.

	Představil si podobu oběhového systému. Pak si začal pomalu představovat, jak se tepny a žíly uvolňují, stahují a posílají přebytečnou tekutinu do silnějších arterií, s nimiž byly propojeny.

	Snad nějakých deset minut nebylo kolem kolena vidět žádnou reakci. Pak si Cletus začal postupně uvědomovat, že se tlak snižuje a nakonec v koleni ucítil slabé teplo. Během následujících pěti minut bylo již zřetelně vidět, že se opuchlina skutečně zmenšuje. Za dalších deset minut bylo koleno stále ještě napuchlé, ale nyní je již mohl ohnout až do úhlu šedesáti stupňů. To stačilo. Spustil z postele obě nohy, zdravou i nemocnou, vstal a začal se oblékat.

	Právě si na polní uniformu připínal pás se zbraní, když se ozvalo zaklepání na dveře. Cletus mrkl na hodiny u postele. Bylo osm nula pět ráno."Dále," řekl.

	Do pokoje vstoupil Arvid.

	"Jsi ranní ptáče, Arve," uvítal jej. S klapnutím zapjal přezku a sáhl po zbrani, ležící na komodě. Zastrčil pistoli do pouzdra u pasu. "Dostal jsi ty věci, o které jsem žádal?"

	"Dostal, plukovníku," odpověděl Arvid. "Megafon a miny jsou v batohu. Puška se do batohu nevešla, takže jsem ji připevnil na elektrokoně, o kterého jste také žádal."

	"Kde je ten kůň?"

	"Za džípem." Arvid se zarazil. "Žádal jsem o dovolení jet s vámi plukovníku, jenže rozkazy se týkají pouze vás a velitele jednotky. Rád bych vám o něm něco řekl. Přidělili vám poručíka Billa Athyera."

	"A ten Bili Athyer není z nejlepších, že?" otázal se Cletus vesele, když si bral přilbu a mířil ke dveřím.

	"Jak to víte?" podivil se Arvid a pohlédl na něj z výše svého vzrůstu, jda za ním dlouhou hlavní chodbou kasáren.

	Cletus se ohlédl a pousmál, kulhaje dál, ale neodpovídal, dokud nevyšli dveřmi do mlhavého šera, kde na ně čekal džíp. Nasedli. Arvid se posadil za řídící panel. Když mladý poručík nastartoval vozidlo, které se zvedlo na vzdušný polštář, Cletus začal vysvětlovat:

	"Popravdě řečeno, čekal jsem, že mi generál nakonec dá někoho takového. Netrap se tím, Arvide. I tak budeš mít dneska plné ruce práce. Musíš mi najít místnost, kde si budu moci zřídit kancelář. Pak sehnat lidi, kteří by tvořili můj štáb - poddůstojníka s patentem, nalezneš-li nějakého, k řízení kanceláře, pár úředníků a archivářů s výzkumnou specializací. Můžeš se do toho pustit hned?"

	"Provedu, plukovníku," odpověděl Arvid. "Jen jsem nevěděl, že k něčemu takovému máme oprávnění..."

	"Ještě nemáme," pousmál se Cletus. "Já je ale pro tebe získám. Najdi kanceláře a lidi."

	"Provedu, plukovníku."

	Po příjezdu na základnu plukovník nalezl svou jednotku pod velením poručíka Williama Athyera, stojící v pohovu ve vyrovnaných řadách. Byla vybavena, vyzbrojena a očividně připravena na cestu. Cletus předpokládal, že vojáci jsou po snídani - nebyl velícím důstojníkem, takže starost o takové věci nenáležela k jeho povinnostem. A otázat se na to Athyera by bylo velice netaktní, ba přímo urážlivé. Cletus poněkud ztuhle vystoupil ze vznášedla a sledoval, jak Arvid vykládá elektrokoně i s výstrojí.

	"Plukovník Grahame?" ozval se za ním nějaký hlas. "Jsem poručík Athyer, velitel této jednotky. Jsme připraveni k odletu."

	Cletus se otočil. Athyer byl nevysoký, tmavý, dosti útlý muž se skobovitým nosem. Rysy jeho obličeje měly hořký výraz, který z té tváře snad nikdy nemizel. Hovořil prudce, dokonce snad i agresivně, slova na konci každé věty měly tendenci přecházet v zakvičení.

	"Když tu už konečně jste, plukovníku," dodal.

	Tato dodatečná, zbytečná věta hraničila s impertinencí. Cletus si toho raději nevšímal, díval se Athyersovi přes rameno na za ním stojící lidi. Jejich opálené tváře a směsice starých uniforem a výzbroje s novými přesvědčovaly o zkušenosti. Byli ale mlčenlivější než měli být. Cletus nepochyboval o příčině tohoto stavu. Bylo těžké očekávat, že by vojáky potěšilo odvolání z dovolené a vyslání do akce. Opět pohlédl na Athyera.

	"Předpokládám tedy, že začneme s naloďováním, že, poručíku?" promluvil mile. "Ukažte mi, prosím, kam mám jít."

	"Máme dvě atmosférické transportní lodě, plukovníku," štěkl Athyer. "Ve druhé poletí můj seržant. Nejlepší bude, když se mnou poletíte v první."

	Když zavyly do pohybu uvedené vírníky elektrokoně, odmlčel se, aby si ho prohlédl. Arvid spustil turbínu a jednosedadlové vozidlo se zvedlo do vzduchu tak, že se mohlo vlastním pohonem dostat do nákladového prostoru transportéru. Athyer si zřejmě elektrokoně dosud nespojoval s dělem. Popravdě řečeno, byl to, s ohledem na druh mise, velice malý stroj, určený hlavně k inspekci kosmodromů. Vypadal jako rám jízdního kola, od něhož vedly dolů dvě kovové tyče, do páru vedle sebe umístěné protiběžné tryskové vírníky poháněná pod nimi umístěnou turbínou na jaderný pohon. Cletova puška a batoh visely na příčce před sedlem.

	Nebyl to na pohled nejkrásnější stroj, ale Athyer neměl důvod, aby se na něj díval s takovým odporem, jak to právě dělal. "Co je to?" otázal se.

	"To je moje, poručíku," odpověděl Cletus vesele. "Mé levé koleno je zčásti protéza, chápete? Nerad bych vás ani vaše lidi zdržoval, kdyby byl nutný rychlý pochod."

	"Opravdu? Jenže..." Athyer se pořád mračil. Ale skutečnost, že větu, kterou začal, nedokončil, dostatečně svědčila o tom, že ho zklamala představivost, když hledal přesvědčivý důkaz pro to, aby překazil naložení elektrokoně. Cletus byl přece jen podplukovnik. Athyer se suše obrátil na Arvida: "Takže to naložte. Ale rychle, poručíku!" Potom se otočil, aby se věnoval nalodění jednotky přibližně osmdesáti lidí do dvou transportérů, čekajících v přístavišti asi dvacet metrů daleko.

	Naloďování probíhalo hladce a rychle. Za dvacet minut už letěli na sever nad korunami stromů směrem na Etter Pass. Obloha nad vzdáleným horstvem začínala blednout úsvitem.

	"Jaké máte plány, poručíku?" tázal se Cletus, když s Athyerem seděli proti sobě v malé pasažérské kajutě v přední části lodi.

	"Vezmu si mapu," řekl Athyer uraženě, vyhýbaje se Cletovu zraku. Přehrabal kovovou služební skříňku, stojící na podlaze mezi jeho nohama, a vytáhl speciální mapu okolí Etter Passu. Rozložil ji na svých i Cletových kolenou.

	"Postavím linii stanovišť," vysvětloval Athyer a kreslil přitom prstem oblouk přes džungli na úbočí hor pod průsmykem, "asi tak tři sta metrů pod průsmykem. Několik rezervních stanovišť postavím i výše, nad hlavní linií po obou stranách průsmyku. Když Neulanďani projdou průsmykem a sestoupí dostatečně nízko, aby narazili na dolní linii, budou je moci rezervní skupiny zaskočit z týlu a obklíčit. Tedy, pokud sem vůbec nějací partyzáni přijdou."

	Cletus poslední poručíkovu větu raději ignoroval.

	"Co se stane, když partyzáni nepůjdou dolů cestou?" ptal se. Co se stane, když zatočí do džungle doprava či doleva, jen co se dostanou na naši stranu hor?"

	Athyer pohlédl na Cleta nejprve bezmyšlenkovitě a pak uraženě - docela jako student, jemuž zkoušející položil otázku, kterou považuje za podraz.

	"Moje podpůrné skupiny před nimi ustoupí," řekl nakonec neochotně, "a zalarmuji všechna stanoviště. Zbytek lidi je přece pořád ještě bude schopen zaskočit z týlu. Tak či onak je obklíčíme."

	"Poručíku, jaká je tady v džungli viditelnost?"

	"Patnáct, dvacet metrů."

	"Takže zbytek vaší linie bude mít poněkud potíže udržet pozice a postoupit po svahu v takovém úhlu, aby partyzány dokázala zaskočit. Ti se totiž pravděpodobně okamžitě rozdělí na dvou či tříčlenné skupinky, aby se na pobřeží mohli dostat nepozorovaně. Nemyslíte?"

	"Budeme to prostě muset udělat nejlépe, jak jen to dokážeme," prohlásil Athyer nabroušeně.

	"My ale máme jinou možnost," řekl Cletus a ukázal na mapu. "Po překonání průsmyku budou partyzáni mít po pravé straně řeku Whey, po levé řeku Blue. Obě ty řeky se slévají v městečku Two Rivers. To znamená, že nezávisle na tom, jakou cestu Neulanďané zvolí, se budou muset přepravit přes vodu. Podívejte se na mapu. Nad městem jsou pouze tři vhodné brody na Blue a dva na Whey - nebudou-li chtít projít městečkem, což ale neudělají. Takže mohou použit jeden, dva nebo třeba všech pět brodů."

	Cletus se odmlčel a čekal, až mladý důstojník pochopí nevyslovený návrh. Jenže Athyer nejspíše náležel k těm lidem, kteří jsou raději, když někdo mysli za ně.

	"Takže, poručíku," pokračoval Cletus po chvíli, "nač se pokoušet pochytat ty partyzány v džungli, u průsmyku, kde mají bezpočet možností, jak uniknout, když byste na ně klidně mohl počkat u těch brodů a uzavřít je mezi sebou a řekou?"

	Athyer se zamračil, ale nakonec se sklonil nad mapou, aby si vyhledal těch pět brodů, o nichž se Cletus zmiňoval.

	"Dva brody na Whey," hovořil Cletus dál,"jsou k průsmyku nejblíže. Mimoto se nacházejí na nejkratší cestě k pobřeží. Kdyby partyzáni zvolili brody na Blue, museli by velikým obloukem minout město. Neulanďané vědí, že to víte. Docela bych byl ochoten se vsadit, že se je pokusíte zastavit - pokud ovšem vůbec uvažují o tom, že by na ně někdo čekal - u těch dvou brodů. Takže na Whey uskuteční pouze klamný manévr a přebrodí se na Blue."

	Athyer sledoval Cletův prst, jak se pohybuje po mapě od bodu k bodu současně s pronášenými slovy.

	"Ne, ne, plukovníku," řekl, když Cletus skončil. "Neznáte ty Neulanďany ani zdaleka tak, jako já. Za prvé, proč by se měli domnívat, že na ně budeme čekat? Za druhé, nejsou tak mazaní. Půjdou přes průsmyk, pak se v džungli rozdělí na malé skupinky a opět se spojí do jedné či dvou skupin u brodů přes Whey."

	"To se mi nezdá," zadumal se Cletus. Nyní mu Athyer doslova skočil do řeči.

	"Věřte mi, plukovníku!" vykřikl. "Přebrodí se na těch dvou místech na Whey!"

	Zamnul si ruce. "A tam je dostaneme!" pokračoval. "Zajistím s polovinou lidí dolní brod a můj seržant s druhou polovinou obsadí horní brod. Pár lidi pošlu do týlu, abych jim odřízl ústupovou cestu, a uspořádám si hezký hon na partyzány."

	"Velící důstojník jste tady vy," poznamenal Cletus. "Takže se s vámi nebudu hádat. Jenže generál Traynor mi nařídil, abych vám radil, a já mám dojem, že byste si měl zajistit ty brody na Blue. Kdyby to záleželo na mně..."

	Cletus se odmlčel. Poručíkovy ruce s již do poloviny složenou mapou se zastavily. Cletus, hledící na poručíkovu skloněnou hlavu, mohl skoro vidět, jak se v ní otáčejí všechna kolečka. Situace, do nichž byli zapleteni generálové nebo plukovníci, byly pro poručíky vždy nebezpečné bez ohledu na to, kdo se domníval, že má v ruce všechny trumfy.

	"Nemohl bych tam poslat vice než družstvo pod velením desátníka," zabručel poručík do mapy. Zarazil se. Bylo zřejmé, že nad něčím usilovně uvažuje. Pak zvedl hlavu a v očích se mu zračila vychytralost. "Je to váš návrh, plukovníku. Nechtěl byste na sebe vzít odpovědnost za převedení části mých sil k Blue?"

	"Samozřejmě bych proti tomu neměl ani to nejmenší," odpověděl Cletus. "Ale, jak jistě víte, nejsem frontovým důstojníkem a nevím, zda dokážu dobře velet vojákům v bitvě..."

	Athyer vycenil zuby. "No tak," řekl. "Nemusíme se tady slepě držet každého slova předpisů, plukovníku. Prostě dám desátníkovi rozkaz, že má dělat to, co mu přikážete."

	"Co přikážu? Myslíte tím přesně to, co přikážu?" ujišťoval se Cletus.

	"Přesně," potvrdil Athyer. "Kritická situace takový manévr bezesporu ospravedlňuje, rozumíte. Jako důstojník, velící samostatné jednotce, mám právo využit veškeré muže na místě tak, jak uznám za vhodné. Řeknu desátníkovi, že jsem vám dočasně přiznal status bojového důstojníka, samozřejmě se zachováním vaší hodnosti."

	"Jestli ale partyzáni přejdou přes Blue, budu mít k dispozici pouhé jedno družstvo."

	"Nepřejdou, plukovníku," prohlásil Athyer a širokým gestem složil mapu. "Nepřejdou tam. Kdyby se ale přece jen objevilo pár zbloudilých Neulanďanů, dělejte si s nimi, co uznáte za vhodné. Takový expert na taktiku si přece musí umět poradit v každé situaci."

	Po této špatně ukryté jedovaté poznámce vstal a namířil si to do zadní pasažérské kabiny, kde seděla polovina jeho jednotky.

	Transportér vysadil Cleta s jeho družstvem u nejvýše položeného brodu přes Blue a pak se vznesl do tmy, která stále ještě zakrývala úbočí hor, oddělujících Bakhallu od Neulandie. Athyer postavil do čela šesti lidí, které dal Cletovi, devatenáctiletého desátníka Eda Jamkiho. Vojáci po vystoupení z lodi okamžitě zalehli, pohodlně se opírajíce o kmeny a balvany, vystupující z nekonečného zeleného koberce kapradin, který tvoří podrost džungle. Nacházeli se na malé holině obkroužené vysokými stromy. Les se táhl až k půldruhametrovému břehu řeky. Vojáci leželi a zvědavě sledovali Cleta, který se k nim připojil.

	Cletus mlčel. Jen se díval. Po chvíli se desátník Jamki postavil. Po něm se postupně postavili i ostatní vojáci, až se konečně seřadili do nerovné řady před ním. Část z nich stála v pozoru.

	Cletus se pousmál. Připadal jim teď jako úplně jiný důstojník než ten, kterého letmo zahlédli při nastupování a vystupování z transportéru. Jeho obličej neopouštěl klidný výraz, ale v tom, jak se na ně teď díval, bylo něco tak silného, tak sebejistého a vůdčího, že měli dojem, jako by na ně působila síla, napínající jim proti jejich vůli nervy až k prasknutí.

	"To je lepší," řekl Cletus. Ani jeho hlas se nezměnil. "Dobrá, jste vojáci, kteří dnes tady, pod průsmykem Etter, zvítězí. A pokud budete přesně plnit rozkazy, dosáhnete toho a přitom si maximálně ušpiníte kotníky nebo se trochu zpotíte."

	Udiveně na něj hleděli.

	"Plukovníku?" ozval se po chvíli Jamki.

	"Ano, desátníku?" řekl Cletus.

	"Plukovníku... nechápu, co tím myslíte," dostal ze sebe Jamki po krátké vnitřní válce.

	"Myslím tím to, že pochytáte spoustu Neulanďanů," vysvětloval Cletus, "a sami se při tom ani nezraníte." Počkal, až Jamki opět otevřel ústa a pak je pomalu zase zavřel. "Tak co? Je to odpověď na vaši otázku, desátníku?"

	"Ano, plukovníku."

	Jamki zmlkl. Ale jeho oči i oči ostatních mužů spočívaly na Cletovi s podezřívavostí hraničící se strachem.

	"Takže se dejme do práce," pobídl je Cletus.

	Začal rozestavovat lidi. Jednoho na druhé straně mělkého brodu na řece, která zde tvořila mírný oblouk hned za brodem, dva dole pod příkopem na pravé i levé straně brodu, a čtyři zbývající v korunách stromů, stojících v řadě ve stoupání, z něhož partyzáni, kteří by se chtěli přebrodit přes řeku, museli přijít.

	Poslední, komu Cletus určil stanoviště, byl Jamki.

	"Netrapte se tím, desátníku," řekl, stoupaje do vzduchu na elektrokoni několik metrů od Jamkiho, který se kolébal na vrcholku stromu a křečovitě držel pušku. "Uvidíte, že Neulanďané na sebe nenechají dlouho čekat. Když je uvidíte, párkrát odtud vystřelte a pak sestupte dolů na zem, kde vám nebude hrozit, že by vás zasáhli. V boji jste už byl, že?"

	Jamki přikývl. Obličej měl poněkud pobledlý a pozice, kterou přijal v rozvětvení dubu s hladkou kůrou, lišícího se tvarem od pozemských, byla příliš přikrčená, aby se dala považovat za pohodlnou.

	"Ano, plukovníku." Tón, jímž desátník odpověděl, dával znát, že Jamki neřekl vše, co měl na jazyku.

	"Jenže to bylo za normálních okolností, kdy se ostatní vojáci čety nacházeli poblíž, je to tak?" otázal se Cletus. "Nebojte se toho rozdílu, desátníku. Až začne boj, nebude to mít žádný význam. Teď si zkontroluji ostatní brody. Vrátím se co nevidět."

	Odstrčil elektrokoně od stromu a rozlétl se po proudu řeky. Stroj, na němž letěl, byl takřka nehlučný, způsoboval hluk ne větší než obyčejné bzučení pokojového ventilátoru. V normálních podmínkách, v tichu, jej bylo možno zaslechnout tak na patnáct metrů. Ale tato horská džungle zvučela hlasy ptáků a zvířat. Zřetelnější z nich byly zvuky připomínající sekeru štípající dřiví, rozléhající se s přestávkami, a také zvuky připomínající chrápáni, které trvaly sotva několik vteřin, pak utichaly, aby se ozvaly opět. Většinu těchto lesních zvuků ale tvořily krátké výkřiky různé výšky, intenzity a metodiky. Všechny dohromady tvořily těžko představitelnou kakofonii zvuků, v němž se tiché bzučení elektrokoně mohlo lehce ztratit a ti, například partyzáni z Neulandie, kdo takový zvuk neznali nebo ho vůbec nečekali, si ho vůbec nemuseli všimnout. Cletus letěl po proudu řeky, kde zkontroloval dva brody, u nichž si nevšiml žádného podezřelého pohybu. U nejníže ležícího brodu se otočil, rozletěl se nad džungli nahoru do úbočí směrem k průsmyku. Naštěstí, napadlo ho, rozhodnou-li se použít několik brodů, budou muset urazit dlouhou cestu. Bezpochyby by místo a čas shromáždění všech skupin bylo v takovém případě určeno na druhém břehu řeky u nejvzdálenějšího brodu.

	Cletus letěl těsně nad korunami stromů, tedy kolem čtyřiceti až šedesáti metrů nad zemí, rychlostí ne větší než šest kilometrů za hodinu. V rostlinstvu džungle pod sebou viděl méně žlutých skvrnek než v zeleni kolem přístaviště transportérů. Všude ale viděl šarlatové žilky, dokonce na nepřirozeně velikých listech nejrůznějších pozemských stromů - dubů, javorů a jasanů - které byly na Kultisu vysazeny před dvaceti lety.

	Pozemské rostlinstvo se v těchto nadmořských výškách uchytilo lépe. Přesto i tam většinu tvořily původní stromy a rostliny. Od trsů vyrůstajících do výšky deseti metrů a podobajících se kapradí, až po křovinatý strom nestrom s purpurovými jedlými plody, vydávajícími sice slabý, ale přesto ostrý pach, když se loupala jejich mechovitá slupka.

	Cletus se nacházel asi osm set metrů od brodu, když postřehl první známku pohybu. Pod ním se chvějící vrcholky kapradí. Změnil směr letu a začal klesat.

	Chvíli nato se ze zeleně vynořila perspektivou zkrácená postava muže v hnědozeleně skvrnité maskovací uniformě.

	Průzkumník neměl jinou výstroj než tornu, měkký maskovací baret na hlavě a sportovní zbraň přes rameno. Tam, kde se jednalo o partyzány, se to dalo čekat. Na nových planetách se během padesáti let sporů mezi koloniemi dospělo k dohodě, že člověk, který nemá armádní výstroj ani výzbroj podléhá pouze civilnímu soudu a podle civilního práva mu bylo nutno nejdříve prokázat přečin proti majetku, životu anebo zdráví, a teprve až pak, člověka, který mohl pocházet i z jiné kolonie, bylo možno odsoudit. Partyzán, který byl zajat pouze se sportovní zbraní, byl obvykle deportován nebo internován. Jestliže byla u takového člověka nalezena třeba jen tak malá součást vojenské výzbroje, jakou byl třeba pilník na nehty, mohl být dotyčný postaven před válečný soud, který jej obvykle obvinil ze sabotáže a odsoudil do vězení nebo k smrti. Kdyby ten člověk pod Cletem byl typickým průzkumníkem, pak by Jamki a jeho lidé se svými puškami měli značnou převahu ve výzbroji, což by vyrovnalo početní přesilu.

	Cletus muže sledoval několik minut. Partyzán postupoval džunglí, aniž by se nějak zvlášť snažil skrývat nebo se chovat tiše. Když Cletus určil směr jeho pochodu, odpoutal se od něj, aby zjistil postavení zbývajících příslušníků tohoto oddílu.

	Rychle vycházející slunce prosvítající řídkým listím v korunách stromů hřálo Cleta do krku. Potil se pod pažemi, na prsou a na zádech, ozývala se také bolest kolena. Obětoval chvilku na přinucení svalstva, aby povolilo a nevrátily se tak dřívější potíže. Neměl na ně čas, ještě ne. Opět se pustil do vyhledávání zbývajících partyzánů v džungli.

	Takřka okamžitě, ve vzdálenosti snad třiceti metrů, nalezl druhého člověka, postupujícího ve stopách partyzána, kterého viděl předtím. Dál sledoval okolí a během následujících dvaceti minut přeletěl nad skupinou asi dvaceti lidí, prodírajících se džunglí v rojnici široké na třicet metrů. Jestliže Neulanďané rozdělili své síly do tří skupin, což by bylo přirozeným prostředkem opatrnosti, znamenalo by to, že celý oddíl čítal asi šedesát mužů. Ze šedesáti lidi, počítaje s dvacetiprocentními ztrátami během pochodu z džungle na pobřeží, mohlo zůstat čtyřicet osm schopných provést akci, kterou Neulanďané naplánovali na počest deCastriesovy návštěvy.

	Čtyřicet osm lidí mohlo dokázat mnoho - například obsadit a udržet malé přístavní městečko. Mnohem více se ale dalo dokázat s dvojnásobně početnou jednotkou. Možná, že za první skupinou postupuje druhá.

	Cletus obrátil elektrokoně a letěl nad korunami stromů v opačném směru, než postupoval člověk, kterého před chvílí zpozoroval. Jak předpokládal, asi o osmdesát metrů dál objevil další skupinu, v tomto případě čítající patnáct lidi, mezi nimiž byli přinejmenším dva, kteří vypadali jako důstojnici, jelikož nesli více výstroje, například spojovací prostředky a místo pušek měli pistole. Cletus opět obrátil elektrokoně, tiše přeletěl nad vrcholky stromů směrem ke vzdálenější části jednotky. Nalezl ji a viděl, jak konečně očekával, že skupiny partyzánů již mezi sebou začínají zkracovat vzdálenosti tak, aby k brodu došli společně. Cletus se rozlétl kupředu, ale cestou se zastavoval, aby ke stromům ve vzdálenosti zhruba dvacet metrů od sebe připevnil miny. Poslední nastražil u samotného břehu, asi dvacet metrů od brodu. Pak se rychle vrátil, aby se včas dostal k druhé bojové linii.

	Konec jednotky se právě dostal na úroveň místa, kde Cletus nastražil první minu, poslední muž skupiny se od ní nacházel na dvacet metrů. Cletus poodlétl, aby se ukryl v týlu prostřední části jednotky. Dával si pozor, aby se k ní nepřiblížil na více než dvě stě metrů, zastavil elektrokoně, sáhl po pušce a vystřelil dlouhou dávku podél linie partyzánů.

	Výstřely z pušky byly tím typem hluku, který nemohl zůstat nepovšimnut. Drobné, vlastním pohonem poháněné střely opouštěly hlaveň poměrně pomalu, ale svou rychlost prudce zvyšovaly během letu, za něhož vydávaly pronikavé hvízdání až do okamžiku, kdy se ozval tupý výbuch, ukončující jejich život. Jeden takový výbuch dokázal člověka, nemajícího neprůstřelnou vestu, roztrhnout na dvě poloviny. Partyzáni nic takového, samozřejmě, neměli. Nebylo tedy nic zvláštního na tom, že chvíli nato, co umlkly zvuky výstřelů, nastalo v džungli naprosté ticho. Utichli dokonce i ptáci a zvířata. Zanedlouho potom se nesměle, ale přece jen dosti odvážně, začaly přímo před Cletem a podél celé linie partyzánů ozývat výstřely, připomínající sbor zaklapujících pastiček na myši. Stříleli naslepo. Kulky velikosti krup, hvízdající v listí kolem Cleta, měly široký rozptyl. Bylo jich ale přesto nepříjemně mnoho. Cletus na místě učinil

	rychlý manévr elektrokoněm, čímž zvětšil vzdálenost mezi sebou a střelci. O padesát metrů dál, poblíž té části bojové linie, která se dotýkala řeky, zatočil a sáhl po dálkové spoušti. První z min, které nastražil, vybuchla.

	Nalevo před ním se ozval osamocený hlasitý výbuch. Nějaký strom - strom, na němž byla mina připevněna - se naklonil a jako raněný obr zpočátku zvolna, a pak stále rychleji padal do podrostu.

	Než k tomu došlo, džungle se opět rozezvučela. Partyzáni zřejmě stříleli do všech stran, protože všechna divoká stvoření křičela z plna hrdel. Cletus se přiblížil k okraji partyzánské linie, aby vystřelil další dlouhou dávku, a pak se rychle přemístil k místu, kde se nacházela jeho druhá mina.

	Husté rostlinstvo dokonale skrývalo, co dělají jednotliví partyzáni. Jenže muži po sobě křičeli, což Cletovi stejně jako zvuky lesního života dávalo přibližnou představu o tom, co se děje. Zřejmě postupovali instinktivně, což z vojenského hlediska nebylo zrovna nejmoudřejší. Začali se soustřeďovat, aby si navzájem poskytli podporu. Cletus jim dal pět minut na to, aby se spojili do jednoho houfu, takže dřívější dvě roztažené bitevní linie se nyní změnily ve skupinu pětatřiceti mužů, kteří se soustředili na kousku džungle o průměru ne větším než padesát metrů.

	Pak se Cletus opět soustředil na partyzánský týl, odpálil druhou minu, nacházející se před ním, a začal jej ostřelovat.

	Nyní vyvolal úplnou ohňovou lavinu, připomínající sbor cvrčků, což dokazovalo, že všech pětatřicet pušek na něj začalo střílet zároveň. Kultská džungle vybuchla v kakofonii protestů. Praskání padajícího stromu, sťatého třetí minou se připojilo k všeobecnému zmatku právě ve chvíli, když střelba začínala slábnout. V té době byl Cletus již za řadou zbývajících, ještě neodpálených min dole u řeky, daleko od partyzánů.

	Po několika minutách se ozvaly hlasité rozkazy a partyzánská palba ustala. Cletus se ani nemusel dívat do středu o průměru jednoho sta metrů, aby věděl, co se tam teď děje: důstojnici právě probírali situaci, v níž se ocitli. Bezpochyby uvažovali o tom, zda výbuchy a střelba, které slyšeli, byly dílem nějaké malé hlídky, která se zde náhodou objevila, anebo - což se příčilo veškerému očekávání a zdravému rozumu - narazili na početné nepřátelské síly, které zde na ně čekaly, aby jim překazily postup k pobřeží. Cletus jim to dovolil prodiskutovat.

	Logickou reakci partyzánské skupiny, jako byla tato, by bylo zůstat stát na místě a vyslat průzkumníky. Vetřelci se nacházeli přibližně osmdesát metrů od brodu a průzkumnici by snadno zjistili, že tento bod nebyl bráněn. Cletus odpálil několik dalších min a začal ostřelovat terén, bezprostředně přiléhající k řece. Partyzáni odpověděli okamžitě.

	Později ale i tato palba začínala slábnout, začala být nepravidelnější, až se nakonec jen občas ozvaly ojedinělé výstřely. Když konečně nastalo ticho, Cletus poodlétl proti proudu řeky a zaujal pozici asi o pět set metrů dál. Tam zůstal viset ve vzduchu a čekal.

	A opravdu, po několika minutách zaregistroval v džungli jakýsi pohyb. Jeho směrem se opatrně blížili partyzáni, opět roztažení v rojnici. Neulanďané, kteří nalezli důkazy potvrzující jejich domněnky, že se u dolního brodu nacházejí značné nepřátelské síly, zvolili raději opatrnost než statečnost.

	Ustupovali k výše položenému brodu, neboť doufali, že tam jim nikdo nebude překážet, anebo se připojí k oddílu, který tam byl vyslán.

	Cletus vykonal další manévr. Velikým obloukem se rozletěl po proudu k dalšímu brodu. Když se k němu přiblížil, zpomalil, aby ztlumil hluk trysek, a letěl dál vysoko, opatrně těsně pod vrcholky stromů.

	Zakrátko uviděl druhou partyzánskou jednotku, postupující ve dvou skupinách. Byli ještě dobře devět set metrů od prostředního brodu. Cletus se na chvilku zastavil, aby ke stromům připevnil další porci min, a pak se opět pustil proti proudu řeky.

	Když se dostal do oblasti nejvýše položeného brodu, kde čekal Jamki se svými lidmi, zjistil, že třetí partyzánská skupina předběhla dvě zbývající. Tato nejvýše operující skupinka byla Již skoro u brodu, necelých sto padesát metrů od něj.

	Na důkladný průzkum před akci už nebyl čas. Cletus přeletěl ve vzdálenosti třiceti metrů od první linie a jen co se ocitl ve středu této řady, vystřelil dlouhou hvízdající dávku ze své pušky.

	Když se v klidu dostal k opačnému konci rojnice, počkal, až ustane praskání výstřelů z partyzánských zbraní, opět rojnici proklouzl, přičemž se čtyřikrát zastavil, aby rozmístil další miny. Když se vrátil k řece, odpálil dvě miny a začal opět střílet.

	Výsledek byl povzbudivý. Partyzáni se úplně odkryli. A nejen to, vojáci u brodu zaslechli palbu a začali instinktivně odpovídat svými zbraněmi. Všechno to působilo dojmem, že se střetly dvě značně veliké jednotky.

	V oněch dodatečných zvukových efektech, které byly výsledkem práce jeho lidi, Cletus rozpoznal jednu znepokojivou věc. Jedna z pušek, které vydávaly hlasité hvízdání, patřila Jamkimu; jak se dalo poznat ze zvuku, desátník byl na zemi nějakých patnáct metrů před partyzány. Oboustranná palba mu tedy mohla být osudná.

	Cletus měl chuť nadávat, ale raději ji v sobě zdusil. Laryngofonem Jamkimu ostře přikázal ustoupit, neobdržel ale žádnou odpověď a desátníkova zbraň neustávala ve zpěvu. Teď už Cletus zanadával. Klesl k zemi a veden zvukem výstřelů se podrostem prodral až za desátníkova záda.

	Mladý voják ležel na břiše s roztaženýma nohama, pušku opřenou o padlý kmen a nepřestával střílet. Jeho obličej byl bledý jako tvář člověka, který již zpola vykrvácel, ale žádné zranění na něm nebylo vidět. Cletus musel sesednout z elektrokoně a zatřást hubenou paží nad puškou, aby si Jamki vůbec uvědomil, že je někdo vedle něj.

	Když si uvědomil Cletovu přítomnost, začal vstávat, potáceje se jako vylekaná kočka. Cletus jej přitiskl k zemi a druhou rukou ukázal za sebe, k brodu. "Padej odtud!" zašeptal chraptivě.

	Jamki na něho vytřeštil oči, přikývl, otočil se a začal se plazit k brodu. Cletus se opět vyšvihl na svůj létající stroj. Obletí široký oblouk a přiblížil se k partyzánům z druhé strany, aby zjistil jejich reakci na neočekávaný odpor.

	Nakonec byl nucen sesednout z elektrokoně a plazit se asi deset metrů, aby se dostal k partyzánům tak blízko, aby slyšel, o čem hovoří. To, co uslyšel, bylo naštěstí to, co doufal, že uslyší. I tento oddíl, stejně jako oddíl nejvzdálenější po proudu řeky, se rozhodl zastavit a neočekávaný odpor prodiskutovat.

	Cletus se odplazil zpátky k elektrokoni, nasedl a širokým obloukem se rozlétl k brodu. Dorazil k němu zároveň s Jamkim, který už stačil nabrat svou přirozenou barvu, ale na Cleta hleděl se strachem v očích, jako kdyby očekával bouřku. Cletus mu ale věnoval široký úsměv.

	"Jste statečný muž, desátníku," řekl."Musíte ale mít na paměti, že jsme raději, když jsou naši stateční vojáci naživu. Jsou tak mnohem užitečnější."

	Cletus se otočil k elektrokoni, sundal jednu bednu s minami a podal ji Jamkimu.

	"Rozmístěte je padesát až osmdesát metrů odsud. Snažte se nenechat postřelit. Pak se někde před Neulanďany ukryjte a zatopte jim střelbou prostřídanou výbuchy min. Vaším úkolem je zadržet je, dokud se nevrátím, abych vám pomohl. Mělo by mi to zabrat pětačtyřicet minut až půldruhé hodiny. Jste to schopen udělat?"

	"Jsem," odpověděl Jamki.

	"Spoléhám na vás," řekl Cletus.

	Naskočil na elektrokoně, zatočil se nad vodou a rozlétl se po proudu řeky, aby se postaral o partyzánskou jednotku, směřující k prostřednímu brodu.

	Když na ně narazil, nacházeli se již docela blízko řeky, zrovna mezi minami. To byl ten pravý okamžik. Cletus je odpálil všechny a aby mezi nimi nadělal ještě více zmatku, přesunul se Neulanďanům do týla a zahájil na ně palbu.

	Okamžitě mu na palbu odpověděli, jejich střelba ale zanedlouho začala být sporadická, až nakonec úplně utichla. Ticho, které nastalo, se protahovalo a protahovalo. Když se už pět minut neozval jediný výstřel, Cletus se rozlétl proti proudu až na to místo, odkud se předtím ozývala partyzánská střelba.

	Žádní partyzáni tam nebyli. Cletus tedy letěl dál těsně pod vrcholky stromů, až je konečně spatřil. Postupovali proti proudu řeky a jejich počet se zdvojnásobil. Zřejmě se k nim připojila skupina od nejnižšího brodu a oba oddíly teď postupovaly k nejvyššímu brodu, aby se spojily se skupinou, která se tam podle plánu měla přebrodit na druhý břeh.

	Vše probíhalo podle očekávání. Tito partyzáni byli spíše sabotéry než vojáky. Museli obdržet přísný rozkaz vyhýbat se cestou jakékoli vojenské akci, bude-li to jen trochu možné. Cletus za nimi opatrně letěl až do chvíle, kdy se přiblížili ke svým soudruhům, drženým v šachu Jamkim a jeho lidmi. Pak zatočil nad řeku, aby prozkoumal situaci.

	Vyletěl nahoru a pozorně vše prozkoumal. Partyzáni se roztáhli do nepravidelného půlkruhu, jehož konce se nacházely šedesát a čtyřicet metrů od brodu, ale řeky se nedotýkaly. Odpovídali na palbu, ale nijak se nesnažili překročit řeku. Cletus poslouchal, jak palba slábne a tu a tam se ozývá zvolání, jelikož se k nim připojily obě skupiny od níže položených brodů.

	Cletus klesl nízko nad zemi, vytáhl z vaku mikrofon odposlechu a do pravého ucha si strčil sluchátko. Pohnul přístrojem, prozkoumávaje podrost, ale jediný hovor, který zachytil, vedli řadoví partyzáni a ne důstojníci, kteří by probírali akci, již hodlali provést. Měl smůlu. Kdyby se tak mohl odplazit o padesát metrů dál a průzkum provést osobně. Jenže to nemohl a jakékoliv uvažování o této možnosti bylo naprosto nesmyslné. Průzkum na elektrokoni byl v tuto chvíli příliš riskantní. Zbývalo pouze představit si sebe sama v situaci velitele partyzánů a pokusit se odhadnout jeho myšlenky. Přivřel tedy oči a uvolnil se stejně jako ráno, když se pokoušel ovládnout bolest v koleni. Bezvládně se položil do sedadla elektrokoně a osvobodil myšlení z kontroly.

	Dlouhou dobu se nic nedělo, hladinou jeho vědomí pronikaly pouze náhodné myšlenky. Pak se konečně přidala představivost a začaly se utvářet pojmy. Cítil se, jakoby neseděl v sedle elektrokoně, ale na houbovité půdě uprostřed džungle, na sobě maskáče, které se potem lepily k tělu, a díval se do slunce, které překročilo zenit. Jeho mysl byla plná vzteku a strachu, způsobeného zkříženými plány. Díval se na partyzánské poddůstojníky a uvědomoval si, že musí okamžitě rozhodnout. Dvěma třetinám jeho sil se nepodařilo překročit řeku Blue v tom čase a místě, jak bylo plánováno. Nyní stál nejen před poslední možností přechodu přes řeku, ale i před nutnosti boje s nepřítelem, o němž nic netušil.

	Jedno ale jisté bylo. Ukázalo se, že proti očekávání nebyla akce skupiny, již velel, pro Exotiky překvapením. Jestli Exotici připravili proti němu nějaké síly tady, co může čekat na cestě k pobřeží?

	Jeho výprava měla nyní malé, či spíše nulové šance na úspěch. Bylo by rozumné rezignovat. Mohl se ale vrátit zpátky aniž by měl pro své nadřízené nějaké vysvětlení, které by ho zbavilo obvinění z nevykonání rozkazu bez dostatečných důvodů?

	Jistěže mohl. Musí se pokusit prostřílet si cestu přes brod a doufat, že mu sily Exotiků budou klást dostatečný odpor k tomu, aby mohl zdůvodnit ústup.

	Cletus se vrátil ke svému vlastnímu já. Otevřel oči a narovnal se v sedle. Zvedl elektrokoně těsně nad koruny stromů, vystřelil tři miny pod různými úhly a pak je rychle jednu po druhé odpálil. Okamžitě také zahájil palbu zároveň z pušky i pistole. Od brodu i ze dvou stran naproti pozici partyzánů se ozvala střelba jeho vojáků.

	Partyzáni se během zlomku vteřiny ocitli na zemi a začali na palbu odpovídat. Nejhorší věcí, která toho dne džungli potkala, byla signalizační raketa. Cletus počkal, až zhasne, pak vzal megafon, zvedl ho k ústům a zapnul. Jeho zesílený hlas se hřmotně přehnal nad džunglí:

	"Zastavit palbu! Zastavit palbu! Všechny sily Aliance zastavit palbu!"

	Zbraně lidí pod Cletovým velením ztichly okamžitě. Postupně zmlkly i pušky nepřítele a v džungli opět zavládlo ticho. Cletus opět promluvil do megafonu:

	"Neulanďané pozor! Neulanďané pozor! Jste dokonale obklíčeni aliančním expedičním oddílem z Bakhally. Jakýkoliv další odpor může skončit jen naprostou porážkou. S těmi, kdo se vzdají, bude zacházeno čestně podle zásad týkajících se ochrany válečných zajatců. Hovoří velitel sil Aliance. Mí lidé zastaví palbu na tři minuty, během nichž máte příležitost vzdát se. Ti, kdo se hodlají vzdát, musí odložit zbraně a vyjit se zdviženýma rukama na palouk u brodu. Máte tři minuty počínaje od okamžiku, kdy řeknu teď!"

	Na chvíli se odmlčel a pak dodal:

	"Neulandští vojáci, kteří se do tří minut nevzdají, budou považováni za nepřítele a vojáci Aliance mají příkaz po takových střílet. Tři minuty, během nichž se můžete vzdát začínají - TEĎ!"

	Cletus vypnul megafon, pověsil ho na držák a rychle se rozlétl k řece na místo, kde měl dobrý výhled na brod, ale sám byl skryt. Nějakou dobu se nic nedělo. Pak zaslechl šelest listí a na palouk s rukama nad hlavou vyšel muž v neulandské maskovací uniformě. Z vousů mu trčela nějaká tráva. Dokonce i z místa, kde se skrýval Cletus, bylo možno spatřit bělma jeho očí, jak se bázlivě rozhlížel kolem sebe. Váhavě kráčel až do středu palouku, kde zůstal stát nespouštěje ruce a neustále se rozhlížeje.

	Chvíli na to se objevil následující partyzán a pak ze všech stran začali přicházet i další.

	Cletus je sledoval a počítal ubíhající minuty. Před koncem určeného času se na palouku nacházeli čtyřicet tři muži, kteří se rozhodli vzdát. Cletus zamyšleně pokýval hlavou.

	Třiačtyřicet lidi ze všech tři skupin, z nichž každá čítala třicet lidí - dohromady tedy devadesát. Přesně to čekal.

	Pohlédl dolů podél břehu řeky, kde necelých deset metrů daleko ležel Jamki se dvěma dalšími vojáky, které tam nechal, aby střežili brod a kteří nyní sledovali zvětšující se skupinu zajatců.

	"Ede," oslovil Cletus mladého vojáka laryngofonem. "Ede, koukni se napravo."

	Jamki jej okamžitě poslechl a udiveně se zarazil, když viděl svého velitele tak blízko. Cletus na něj kývl a Jamki se opatrně vydal za plukovníkem, visícím asi metr nad zemí v sedle svého elektrokoně.

	Když k němu došel, Cletus posadil vozidlo na zem a jelikož byl před pohledy z palouku kryt vysokým křovím, seskočil ze sedla a s rozkoší se protáhl.

	"Plukovníku?" řekl Jamki tázavě.

	"Rád bych, aby sis něco poslechl," odpověděl mu Cletus. Opět se obrátil k elektrokoni a nařídil svou vysílačku na kanál poručíka Athyera.

	"Poručíku, zde plukovník Grahame."

	Po krátké přestávce přišla odpověď, praskajíc nejen ve sluchátkách v dělových uších, ale i v malém reproduktoru na palubní desce elektrokoně.

	"Oč jde, plukovníku?" ozval se Athyer.

	"Vypadá to, že se partyzáni přece jen pokusili přebrodit přes Blue," hlásil Cletus. "Měli jsme štěstí a podařilo se nám polovinu z nich zajmout."

	"Partyzáni? Zajati? Polovina..." Athyerův hlas se nejistě chvěl ve sluchátkách i reproduktoru.

	"Kvůli tomu vám ale nevolám," pokračoval Cletus. "Zbytek partyzánů unikl. Míří zpátky k průsmyku, aby se dostali do Neulandie. Máte k průsmyku blíže než oni. Jestli se tam vydáte třeba jen s polovinou svých lidí, měl byste je bez větších problémů pochytat."

	"Problémů? Poslyšte... já... jak mohu vědět, že se situace vyvíjí tak, jak říkáte? Já..."

	"Poručíku!" přerušil jej Cletus a poprvé svá slova zdůraznil, "vždyť jsem vám řekl, že jsme polovinu z nich zajali tady, u horního brodu přes Blue."

	"Dobře... ano... plukovníku. Rozumím. Ale..."

	Cletus jej přerušil: "Tak tedy rychle, poručíku! Jestli se tam nevydáte okamžitě, můžete promarnit příležitost!"

	"Jistě, plukovníku. To je jasné. Spojím se s vámi za chvíli. Vy zatím držte zajatce na místě, dokud je nepřevezme transportér. Kdybyste seje pokoušel eskortovat s vašimi šesti lidmi džunglí, mohlo by jich pár utéct." Jak se Athyer začal zase více ovládat, nabíral jeho hlas na síle. Byl v něm ale jakýsi hořký podtón. Poručíkovi začínalo docházet, jaké následky bude mít úspěch tohoto kancelářského důstojníka, když jediným polním důstojníkem, který měl tento úkol provést, byl on. Rozhodně se nedalo předpokládat, že by generál Traynor tuto porážku přehlédl.

	Ponurým hlasem pokračoval: "Nepotřebujete lékaře? Mohu vám dát jednoho z těch dvou, které tu mám. Mohu ho poslat s transportérem, jelikož utajení již není třeba, když Neulanďané vědí, že tady jsme."

	"Děkuji, poručíku. Ano, lékař by se hodil," řekl Cletus. "Přeji vám úspěch."

	"Dík," odpověděl Athyer chladně. "Konec."

	"Konec," řekl Cletus.

	Ukončil spojení, nechal elektrokoně svému osudu a posadil se na zem, opíraje se zády o balvan.

	"Plukovníku," ozval se Jamki, "nač potřebujeme lékaře? Vždyť nemáme žádného raněného. Snad nemáte na mysli sebe?"

	"Právě že sebe," odpověděl Cletus.

	Narovnal levou nohu, sáhl do pouzdra u boty a vytáhl bojový nůž. Rozřízl nohavici od kolena k botě. Koleno, které ukázal, bylo strašlivě napuchlé a nevypadalo zrovna nejlépe. Sáhl k opasku pro balíček první pomoci a vytáhl ampuli s lékem. Přitiskl tupé ústí k zápěstí a zmáčkl spoušť. Chladivý účinek léku, vstřiknutého skrz kůži přímo do krevního oběhu zapůsobil jako uklidňující dotek ruky.

	"Pane bože, plukovníku," vyjekl Jamki zíraje s pobledlým obličejem na koleno.

	Cletus se s úlevou opřel o balvan a dovolil, aby ho měkké vlny narkotika zbavily vědomí.

	"Souhlasím s tebou," prohlásil a upadl do tmy.

	 

	9

	 

	Cletus ležel na nemocničním lůžku a zamyšleně hleděl na svou sluncem zalitou tuhou vlastní nohu, zavěšenou na kladce.

	"Jo," poznamenal s čertovským smíchem důstojník lékařské služby, čtyřicetiletý major s kulatým obličejem, když Cleta přivezli, "vy jste typ člověka, který nehodlá dát svému organismu čas se vyléčit, nemám pravdu, plukovníku?" Další věcí, na kterou si Cletus vzpomínal, bylo lůžko a znehybněná noha, visící na kladce připevněné ke stropu.

	"Už uplynuly tři dny," obrátil se Cletus na Arvida, který právě přijel a podle rozkazu přivezl místní almanach, "a on mi slíbil, že mě toho třetí den zbaví. Běž na chodbu a koukni se, jestli není v některém pokoji."

	Arvid poslechl. Za minutu byl zpátky a vrtěl hlavou.

	"Bohužel," řekl. "Ale generál Traynor je už na cestě sem, plukovníku. Ošetřovatelka říkala, že právě telefonovali z jeho kanceláře, aby se zeptali, jestli jste ještě tady."

	"Pane Bože," povzdechl si Cletus. "Máš pravdu. Samozřejmě přijede." Natáhl ruku a zmáčkl tlačítko, jehož pomocí ovládal lůžko, a zvedl se do sedu. "Víš, co ti řeknu, Arve? Koukni se do ostatních pokojů a pokus se pro mě šlohnout par obálek kosmické pošty."

	"Obálky kosmické pošty?" zopakoval Arvid klidně. "Fajn, za minutku jsem zpátky." Vyběhl z pokoje. Trvalo mu to sice o něco víc než minutu, ale když se vrátil, držel v ruce pět žlutých obálek, v jakých se obvykle posílala pošta převážená kosmickými loděmi. Poštovní známka Pozemského kosmodromu byla čtvercová a zespodu černá. Cletus obálky převzal a položil je na stolek lícní stranou dolů. Arvid Cleta pozorně sledoval.

	"Pane, našel jste v almanachu, co jste hledal?" otázal se.

	"Jistě," odpověděl Cletus. Když viděl, že na něj Arvid dál udiveně zírá, dodal: "Dnes je měsíční nov."

	"Aha," povzdechl Arvid.

	"Ano. A teď poslouchej, Arve. Až přijde generál," přikazoval Cletus, "zůstaň na chodbě a měj oči otevřené. Nerad bych, aby mi ten doktor vyklouzl z rukou jen proto, že se mnou hovoří generál. Nechci totiž, aby mě takhle nechal do zítřka. Na kolik jsem domluvený s tím důstojníkem Bezpečnostní služby?"

	"Na jedenáct," odpověděl Arvid.

	"Je už půl desáté," prones! Cletus, když pohlédl na hodinky. "Arve, běž do koupelny. Z jejího okna bys měl vidět přímo na nemocniční bránu. Jestli generál přijede automobilem, mel bys ho vidět, jak vystupuje. Mohl by ses podívat hned?"

	Arvid poslušně zmizel v malé koupelně u Cletova pokoje.

	"Nikoho nevidím," ozval se odtamtud jeho hlas.

	"Dívej se dál," přikázal mu Cletus.

	Opřel se zády pohodlně o zvednutou část lůžka a přivřel oči. Jistě, generála čekal. Bát měl být posledním z dlouhého seznamu lidi, kteří jej navštívili, a mezi nimiž se nacházeli Mondar, Eachan Chán, Melissa, Wefer Linet a dokonce Ed Jarnki.

	Mladý poddůstojník přišel za Cletem, aby mu ukázal nové seržantské nášivky na rukávu a aby mu za vše poděkoval.

	"Ve svém hlášení si poručík Athyer pokoušel připsat všechny zásluhy," oznamoval Jamki. "Dozvěděli jsme se to od útvarového písaře. Ale zbytek jednotky i se mnou všude vykládá, jak to bylo po pravdě. Možná, že v Důstojnickém klubu nevědí, jak to opravdu bylo, ale v kasárnách se to ví moc dobře."

	"Děkuji," řekl Cletus.

	"Hergot..." promluvil Jamki ale odmlčel se, jelikož zřejmě nenacházel slova, která by vyjádřila jeho pocity. Začal tedy raději hovořit o něčem jiném: "Nemohl bych se vám hodit, plukovníku? Nechodil jsem sice do školy pro úředníky, ale třeba byste mě mohl vzít jako řidiče nebo něco takového, ne?"

	Cletus se pousmál. "Rád bych tě vzal k sobě, Ede," řekl. "Jenže si myslím, že by to neprošlo. A mimo to jsi frontový voják."

	"Takže ne," prohlásil Jamki rozčarovaně. Odešel ale teprve, když z Cleta vytáhl slib, že jej k sobě vezme,jak to bude trochu možné.

	Jamki se ale mýlil, když si myslel, že Athyerovo hlášení bude mezi důstojníky přijato dobře. Členové sboru bezpochyby dobře věděli, jakým je poručík velitelem. A stejně tak bylo naprosto jasné, že Bát zvolil zrovna takového důstojníka, aby prověřil Cletovo očekávání partyzánské akce. Jak Arvid ohlásil plukovníkovi, po té noční schůzce u Mondara se začalo říkat, že tam Bát Traynor nebyl jen proto, že se s Cletem nechtěl setkat. Tato informace prakticky znamenala jemný pokyn, že Cletus je člověkem, jemuž by se měli kolegové z důstojnického sboru raději vyhýbat. Nyní ale, když se mu podařilo u Blue vytáhnout z ohně uhlíky aniž by si popálil prsty, mu všichni, snad jen s výjimkou nejbližších Bálových oblíbenců, projevovali skrývané sympatie. Eachan Chán mu to dal suše najevo. Wefer Linet, který byl ve velení námořnictva v bezpečí, o tom učinil radostnou zmínku. Bát si nemohl neuvědomovat tuto reakci důstojníků a vojáků, jimž velel. Ba, co víc, po pravdě řečeno, byl to svědomitý velitel. Bylo-li zde něco divného, pak jen to že Cleta dosud v nemocnici nenavštívil.

	Cletus zavřel oči. Čekalo jej ještě tolik práce a byl připoután k lůžku...

	Zvuk otevíraných dveří jej přiměl otevřít oči. Zvedl hlavu, pohlédl napravo a spatřil Báta Traynora, vcházejícího do pokoje. Arvid, který ještě pořád hlídkoval na toaletě, jej nevaroval. Cletus doufal, že mladý poručík bude natolik duchapřítomný, aby zůstal kde je, neboť jakákoli naděje na nepozorované opuštění pokoje zmizela.

	Bát dlouhými kroky došel k posteli, pohlédl z výšky svého vzrůstu na Cleta a hrozivě stáhl obočí.

	"Tak co, plukovníku?" pronesl, když si přisunul židli k posteli a posadil se tak, aby Cletovi mohl hledět do tváře. Žoviálně se pousmál. "Jak vidím, pořád vás tady drží připoutaného."

	"Dnes by mne už měli odvázat," odpověděl Cletus. "Děkuji, že jste mě navštívil, generále."

	"Svoje důstojníky, kteří se ocitli v nemocnici, obvykle navštěvuji," prohlásil Bát. "Není to nic zvláštního, plukovníku, i když jste se svými šesti lidmi odvedl u Blue kus dobré práce."

	"Partyzáni nebyli zase tak bojechtiví, generále," odvětil Cletus. "A pak, měl jsem štěstí, že udělali přesně to, co jsem chtěl. Sám dobře víte, jak je to nečekané, když se na bitevním poli děje všechno tak, jako by to bylo naplánováno."

	"To vím. Můžete mi věřit, že to moc dobře vím," odpověděl Bát. Jeho oči pod hustým obočím tvrdě ale opatrně sledovaly Cleta. "To ovšem nic nemění na skutečnosti, že jste měl pravdu s tím, kudy partyzáni půjdou a co budou dělat, když překročí průsmyk."

	"Ano a jsem kvůli tomu šťasten," pousmál se Cletus. "Jak jsem již, generále, říkal, vsadil jsem se o to se svými přáteli ještě na Zemi a riskoval tak svou reputaci."

	Jakoby roztržitě vrhl pohled na hromádku obálek kosmické pošty, ležících lícem dolů. Batovy oči následovaly Cletův zrak a při pohledu na obálky se poněkud rozšířily.

	"Dostal jste spoustu gratulaci, že?" otázal se.

	"Jen pár poklepání po rameni," odpověděl Cletus. Neřekl, že gratulace pocházely od lidí, jako byl Eachan, Mondar či čerstvě povýšený seržant Ed Jamki. "Operace přece jen nebyla bezezbytku úspěšná. Slyšel jsem, že se zbytku partyzánů podařilo dostat zpátky přes průsmyk a že je poručík Athyer nedokázal zastavit."

	Batovy oči se náhle stáhly do nazlobené černé čáry. "Netlačte mě ke zdi, plukovníku!" zavrčel. "Athyer v hlášení uvedl, že od vás obdržel zprávu příliš pozdě, takže své lidi nestačil včas převést do vhodných pozic a obsadit průsmyk."

	"Tak takhle to bylo, generále," podivil se Cletus. "Takže je to moje vina. Athyer je přece jen zkušený frontový důstojník ajá pouhý kancelářský teoretik. Všichni si bezesporu uvědomují, že můj střet s nepřítelem jen náhodou skončil úspěchem a poručíkův ne."

	Chvíli se měřili očima.

	"Jistěže," pronesl Bát neústupně. "A pokud to třeba i nechápou, já to chápu. A to je nejdůležitější, nemám pravdu, plukovníku?"

	"Samozřejmě, generále," přikývl Cletus.

	Bát se usadil co nejpohodlněji a jeho obočí se vrátilo na své místo. "Ať je to jak chce," řekl,"nepřišel jsem sem jen proto, abych vám pogratuloval. Do mé kanceláře přišla vaše žádost o zřízení štábu, který by připravoval pravidelné, každotýdenní prognózy činnosti nepřítele. Byla tam také vaše žádost o personál a kancelář, což by vám usnadnilo přípravu těchto prognóz... Abyste mi rozuměl, plukovníku, pokud jde o mne, pořád vás potřebuji stejně jako padesátičlenný smyčcový orchestr. Jenže váš úspěch s partyzány nám v Hlavním velitelství Aliance udělal dobré jméno a já nevím, čím byste nám tady, na Kultisu, mohl uškodit v další bojové činnosti, když si ten jasnovidecký štáb zřídíte. Takže to mám v úmyslu povolit." Udělal přestávku a pak na Cleta vyštěkl: "Jste šťastný?"

	"Jsem, generále," odpověděl Cletus. "Děkuji, generále."

	"Není zač," odsekl Bát drsně. "A co se týče Athyera, měl svou příležitost a nevyužil ji. Bude teď své schopnosti prokazovat na Ministerstvu informací jako důstojník Aliance. Chcete ještě něco?" "Ne."

	Bát prudce vstal. "Dobře," kývl hlavou. "Nemám rád, když mi někdo kroutí rukou. Raději dávám dřív, než mě lidé o něco požádají. A pak, pořád ještě potřebuji ty tanky a vy, plukovníku, se při první příležitosti stejně vrátíte na Zemi. Zařaďte tuto skutečnost mezi své prognózy a nezapomínejte na ni!"

	Otočil se a zamířil ke dveřím.

	"Generále," ozval se Cletus, "je tady přece jen něco, v čem byste mi mohl pomoci..."

	Bát se zastavil a otočil. Obličej mu zrudl. "Takže přece," pronesl tvrdě. "Oč jde, plukovníku?"

	"Exotici mají tady, v Bakhalle, docela dobrou knihovnu," oznamoval Cletus. "S mnoha armádními texty a informacemi."

	"Co s tím?"

	"Odpusťte, generále," promluvil Cletus zvolna. "Hlavní potíží poručíka Athyera je příliš velká představivost v poměru k sebejistotě. Kdyby mohl odejít a nějaký čas být, řekněme, informačním důstojníkem Expedičních jednotek v této knihovně, možná by se projevil jako velice přínosný."

	Bát s údivem pohlédl na Cleta. "Proč vůbec," pronesl tiše, "byste pro Athyera chtěl místo Ministerstva informací něco takového?"

	"Nerad vidím, když se promarní cenný člověk," odpověděl Cletus.

	Bát si odkašlal, otočil se a beze slova vyšel z pokoje. Z toalety se vynořil Arvid s poněkud rozpačitým výrazem.

	"Promiňte, plukovníku," obrátil se na Cleta. "Generál musel přiletět letadlem a přistát na střeše."

	"Tím se netrap, Arve," odpověděl mu Cletus vesele. "Běž a najdi mně toho doktora. Musím odtud pryč."

	Arvid během dvaceti minut našel a přivedl důstojníka lékařské služby. Cletus byl konečně vysvobozen ze závěsu a za chvíli již byl na cestě do kanceláře, kterou mu Arvid našel. Byl to jeden ze tří kancelářských komplexů, skládajících se ze tří místností a toalety, které Exotici zřídili pro velice důležité hosty.

	Zbývající dvě kanceláře byly prázdné, takže měli celou budovu pro sebe, což si Cletus vymínil dříve než Arvida poslal hledat. Když dorazili na místo, Cletus zjistil, že nábytek tvoří jen několik skládacích židlí a provizorní stůl. Štíhlý major něco po čtyřicítce s bílou jizvou protínající bradu, si je prohlížel s pobaveným výrazem.

	"Major Wilson?" otázal se Cletus, když se major obrátil k nim. "Podplukovník Grahame."

	Podali si ruce.

	"Jsem z Bezpečnostní služby," oznámil Wilson. "Říkal jste, že zde očekáváte jisté specifické potíže, plukovníku?"

	"Očekávám pouze jednu," odvětil Cletus. "Našima rukama bude procházet mnoho materiálů, mezi nimi i mnoho přísně tajných. Hodlám zde pro generála Traynora sestavovat týdenní prognózy činnosti nepřítele. Neulanďané se o tom dříve nebo později musí dozvědět, a pak se o naši kancelář začnou zajímat. Rád bych, aby se toto místo stalo pro případného špeha pastí."

	"Pastí, plukovníku?" zopakoval jako ozvěna překvapený Wilson.

	"Přesně tak," potvrdil Cletus vesele. "Chci, aby se sem třeba i mohli dostat, ale když už tu budou, aby se nedostali ven."

	Otočil se a ukázal na zdi kolem.

	"Na přiklad," vysvětloval, "těžká ocelová síť na vnitřní straně oken upevněná tak, aby ji běžnými nástroji nebylo možno prostřihat ani strhnout. Na vnitřních dveřích zámek, který bude možno snadno odemknout a druhý, skrytý, který dveře otevřené paklíčem a zavřené zevnitř dokáže zablokovat. Zárubně a veřeje obité plechem a vybavené zabezpečovacím zařízením, tak, aby dveře zamčené ukrytým zámkem nebylo možno vyrazit. No, a možná ještě systém vodičů, umožňující zavést do oken, dveří a ventilace elektrický proud, což by jim znechutilo jakýkoliv pokus dostat se odtud ven."

	Wilson zvolna přikývl, ale pochybovačný výraz z jeho tváře nezmizel.

	"To ale značně prodlouží práci a zvýší náklady," řekl. "Jistě máte zplnomocnění, plukovníku, že?"

	"Zakrátko je obdržím," odpověděl Cletus. "Vaše služba má za úkol okamžitě se pustit do práce. Generál se mnou hovořil o zřízení této kanceláře před necelou hodinou."

	"Generál? Tak to ano," pronesl Wilson živě. "Samozřejmě, plukovníku."

	"Tak dobrá," pousmál se Cletus. "To bychom měli."

	Poté, co probrali několik podrobností a místnost proměřili, bezpečnostní důstojník odešel. Cletus Arvidovi přikázal spojit se s Eachánem Chánem polním telefonem, který spolu se židlemi a stolem tvořil vybavení místnosti. Arvidovi se dorsaiského důstojníka podařilo najit na žoldnéřském cvičišti.

	"Měl byste něco proti tomu, kdybych vás navštívil?" otázal se Cletus.

	"Kdepak." Eachanův obličej vypadal na malé obrazovce polního telefonu poněkud zvláštně. "Vás, plukovníku, vždycky rád vidím. Jen přijďte."

	"Dobrá," přikývl Cletus. "Budu u vás asi tak za půl hodiny."

	Položil telefon. Nařídil Arvidovi, aby se postaral o zařízení kanceláře a doplnil personál. Pak odešel, nasedl do štábního vozu, jímž ho sem poručík přivezl, a vydal se na cvičiště.

	Našel Eachana na okraji pole, v jehož středu se tyčila desetimetrová ocelová věž. Nějaká jednotka, vypadající na oddíl opálených dorsaiských žoldnéřů, z ní cvičila seskoky ve speciálním postroji. Fronta mužů, čekajících, až na ně přijde řada, se táhla za věží, z níž jeden za druhým skákali žoldnéři, kteří při každém nárazu na zem zvířili oblak bílohnědého prachu. Na lidi, kteří nebyli cvičení jako výsadkáři, dosahovali nad očekávání mnoho dokonale provedených přistání.

	"To jste vy?" řekl Eachan aniž by otočil hlavu, když se Cletus ocitl za ním. Dorsaiský důstojník stál rozkročený s rukama založenýma za zády. "Co soudíte o úrovni našeho výcviku teď, když ho vidíte na vlastní oči?"

	"Máte mé uznání," odpověděl Cletus. "Co víte o partyzánských pohybech na řece Bakhalle?"

	"Jsou silné. A je pochopitelné, že takové být musí, řeka přece teče přes město přímo do přístavu." Eachan Chán na Cleta hleděl s neskrývaným zájmem. "Netransportují se tam jen vyzvědači, ale hlavně sabotážní prostředky, řekl bych. Proč se ptáte?"

	"Měsíc je dnes v novu," vysvětloval Cletus.

	"Cože?" Eachan na něj vrhl udivený pohled.

	"Podle zdejších předpovědí přílivů," vysvětloval Cletus, "budeme mít dnes neobyčejně vysoký příliv. Veškeré přítoky a kanály na třicet kilometrů do hloubi pevniny budou hlubší než obvykle. Neulanďané by se mohli pokusit propašovat buď větší množství materiálu anebo neobvykle těžké věci."

	"Hm..." Eachan si pohrával se špičkou kníru. "Přesto... mohu vám dát jistou radu?"

	"Jistěže, jen do toho," odpověděl Cletus.

	"Nemyslím, že byste s tím mohl něco udělat," hovořil Eachan. "Řeku hlídá šest armádních obojživelných vozidel se šesti vojáky a lehkým kulometem na palubě každého z nich. Není to k ničemu a všichni o tom vědí. Jenže váš nadřízený, generál Traynor, se domáhá pozemní výzbroje. Asi před půlrokem obdržel pět obrněných transportérů, když se na velitelství Aliance zapřísahal, že řeka je chráněna jak se patří, takže by namísto dvou strážních člunů měl obdržet těch pět transportérů. Jestli se tedy obrátíte na Traynora s tím, že na řece čekáte potíže, tak mu moc velkou radostneuděláte. Radil bych vám, abyste se na to, co Neulanďané dělají na řece, vykašlal."

	"Možná máte pravdu," přikývl Cletus. "Co byste řekl na oběd?"

	Opustili cvičiště a odjeli do důstojnického klubu, kde se k nim přidala Melissa, jíž otec na Cletovu prosbu zavolal. Dívka se chovala velice rezervovaně, na Cleta pohlédla jen zřídkakdy. Do nemocnice přišla na jednu kratičkou návštěvu, při níž nechala hovořit otce a sama stála stranou, ačkoliv občas, když byl Cletus příliš zaujat rozhovorem s Eachanem, nevydržela a pohlédla na něj. Plukovník si ale jejího chování nevšímal a udržoval veselý přátelský rozhovor.

	"Wefer Linet mne pozval," obrátil se Cletus na dívku u dezertu a kávy, "na podvodní projížďku jedním ze svých buldozerů Mark V. Co kdybyste se k nám dnes večer přidala, pak bychom se stavili v Bakhalle na večeři."

	Melissa se zarazila, ale Eachan rychle pronesl: "Tohle je, děvče, moc dobrý nápad. Proč bys neměla souhlasit? Když si zase jednou někam vyrazíš, udělá ti to jen dobře."

	Eachanova slova zněla jako rozkaz. Ale pod drsnými slovy byl cítit podtón prosby. Melissa se podřídila.

	"Děkuji," zvedla zrak ke Cletovi. "Zní to přitažlivě."
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	Na bakhalské obloze se objevily první hvězdy, když Cletus s Melissou dorazili do Navy Yardu, kde je přivítal podporučík ze štábu Wefera Lineta. Zavedl je na rampu, u níž na svých tlapách stál nad zlatě zbarvenými vodami bakhalského přístavu mohutný černý Mark V, dosahující výšky dvou pater. Cletus zavolal Weferovi hned po rozloučení s Eachanem a Melissou a domluvil s ním večerní výlet. Wefer tím byl velice potěšen. Řády námořnictva, jak oznámil Cletovi, sice v žádném případě nedovolovaly přítomnost civilních osob, jako je Melissa, na palubách plavidel, jakým je Mark V, on sám ale proti tomu nic nemá. Konec konců, během onoho telefonického rozhovoru přece pochytil dvě slova: "Dorsai" a "Chán", a koho se tato slova mohla týkat, když ne velitele žoldnéřů, který civilem rozhodně nebyl. Takže se Wefer rozhodl očekávat plukovníka Grahama a plukovníka Chána na palubě Marka V v sedm večer.

	A skutečně je očekával. Ba, co víc, vypadalo to, že se o ten vtip, který byl přece jen bezvýznamným porušením předpisů, podělil s poddůstojníky i posádkou. Podporučík, který Cleta s Melissou uvítal u brány Navy Yardu, s velikou vážností Melissu tituloval "plukovníku" a než došli na palubu Marka V, měli další tři námořníci příležitost udělat totéž.

	Tento malý, zábavný žertík se ukázal jako poslední kapka, která prolomila Melissinu nepřístupnost a rezervovanost. Když byla počtvrté oslovena jako "plukovník", rozesmála se a od toho okamžiku začala projevovat upřímný zájem o výlet.

	"Chtěli byste se vydat na nějaké konkrétní místo?" otázal se Wefer, když se Mark pohnul a s duněním klouzal z rampy do zátoky.

	"Proti proudu řeky," požádal Cletus.

	"Proveďte, podporučíku."

	"Provedu, komandére," odpověděl praporčík. "Naplnit všechny zásobníky od přídě po záď!"

	Stál u kormidla nalevo od Wefera, Cleta a Melissy, kteří se nacházeli před obrovskou půlkulatou obrazovkou, jež zobrazovala pod bahnitou vodou ponořené části lodi i další objekty, jakoby voda byla průzračná jako sklo.

	Kolem se rozléhalo tiché syčení a dunění. Vibrace a zvuk těžkých tlap kráčejících podél rampy najednou ustaly a vodní linie, která byla vidět na obrazovce, se zvedla nad vyznačenou úroveň, když obrovský stroj odhodil balast. Tam, kde to bylo třeba, nahradil vodu stlačeným vzduchem a naopak, takže podvodní buldozer, vážící na pevnině stovky tun, získal díky vytlačené vodě rovnováhu a padal na dvacet metrů vzdálené bahnité dno přístavu lehce jako list ve větru.

	"Vpřed, třicet stupňů vpravo," zavelel podporučík a tak začala podvodní výprava proti proudu řeky.

	"Všimněte si," pronesl Wefer něžně jako otec, chlubící se schopnostmi svého nově narozeného dítěte, "že se zde tlapy nedotýkají dna. Pod námi jsou skoro tři metry bahna a teprve pod ním tvrdé dno, po němž by Mark mohl kráčet. Přirozeně, kdybychom chtěli, mohli bychom teď klidně dosednout na dno a postupovat tímto způsobem dál. Proč se tím ale zabývat? Takhle je to stejně dobré - a navíc jsme mnohem rychlejší a máme lepší manévrovací schopnosti, jelikož obvykle plujeme... Podívejte se tam..."

	Ukázal na obrazovku, na níž bylo zřetelně vidět, že dno asi dvě stě metrů před nimi prudce klesá, mizí ze zorného pole a asi po padesáti metrech se opět zvedá.

	"To je hlavní koryto řeky, proudnice," vysvětloval Wafer. "Čistíme je každý den - ne proto, že by tu byly nějaké lodě, které by potřebovaly třicetimetrovou hloubku, ale proto, že ten příkop je korytem proudu, který nám pomáhá uchránit přístav před zanesením bahnem. Polovina naší práce spočívá v poznávání a využívání existujících proudů. Tím, že udržujeme stálou hloubku koryta, si ušetříme takřka polovinu práce s odbahňováním. Ne proto, že bychom k tomu byli nuceni. Devizou námořnictva je prostě pracovat co nejúčinněji."

	"Chceš snad říci, že máš dostatečný počet Marků V s posádkami, abys mohl přístav vyčistit, i kdyby nebylo toho proudu?" tázal se Cletus.

	Wefer se dobrosrdečně rozesmál. "Dostatečné množství.. ." zopakoval. "Nemáš ponětí, co ty Marky V dokážou. Dokázal bych přístav udržet v čistotě, i kdyby tady nebyl vůbec žádný proud. A to jen s tímto jediným strojem! Dovolte, provedu vás po něm."

	Linet vzal Cleta s Melissou na prohlídku stroje, počínaje od přechodové komory potápěčů úplně dole, mezi mohutnými tlapami, a konče na věžičce nahoře, kterou bylo možno vysouvat, aby tak bylo Markovi V umožněno střílet ze dvou těžkých energetických kulometů anebo podvodního laseru, jež byly jeho výzbroji.

	"Teď už snad chápeš, proč chtěl Traynor Marky V využít v džungli," pronesl Wefer ke Cletovi, když zakončili prohlídku a ocitli se zpátky v řídicím centru před půlkruhovou obrazovkou. "Nemají sice takovou palebnou sílu jako armádní tanky určené k boji v džungli, ale v každém jiném ohledu, s výjimkou rychlosti na pevnině, máji nad nimi převahu a to nesrovnatelnou..."

	"Komandére," přerušil je podporučík, stojící vzadu, "po proudu pluje loď s hlubokým ponorem. Budeme se muset ponořit a kráčet po dně."

	"Dobrá, proveďte," nařídil Wefer. Obrátil se k obrazovce a ukázal na objekt tvaru písmene V protínající hladinu asi dvacet metrů před nimi. "Vidíš to, Clete? Melisso? To je loď s ponorem tři nebo tři a půl metru. Kanál tady má méně než šestnáct metrů hloubky, takže budeme muset klesnout ke dnu, aby ta loď nad námi mohla proplout při zachování bezpečné vzdálenosti."

	Vrhl krátký pohled na loď zvětšující se na obrazovce. Náhle se rozesmál. "Já to věděl!" zvolal. "To je jedna z říčních hlídkovacích lodí. Clete. Nechceš se podívat na její palubu?"

	"Máš na mysli senzorickou boji?" otázal se Cletus klidně.

	Wefer otevřel ústa. "Odkud to znáš?" otázal se udiveně.

	"Před nějakými dvěma roky o nich byl článek v Navy Marine Journalu," odpověděl Cletus. "Napadlo mě, že by takové zařízení bylo rozumnější umístit na palubě takového stroje, jako je tenhle."

	Wefer se Cleta podíval takřka vyčítavě. "Fakt? Co ještě o Markovi V víš, a já nevím, že to víš?"

	"Vím, že kdyby ses pokusil, mohl bys dnes v noci při troše štěstí zajmout loď plující do Bakhally, plnou neulandských sabotérů a jejich výzbroje. Máš tady mapu řeky?"

	"Mapu?" Wefer ožil. Sklonil se a zmáčkl tlačítko pod půlkruhovou obrazovkou. Obraz zmizel a objevila se mapa znázorňující koryto řeky i s jejími přítoky od ústí v bakhalském přístavu až asi čtyřicet kilometrů proti proudu. Sotva viditelná červená skvrnka ve tvaru Marka V se plazila proti proudu hlavním korytem. "Jací partyzáni? Kde?"

	"Asi tak šest kilometrů proti proudu," odpověděl Cletus. Natáhl ruku a prstem ukázal místo před malým, červeným, pohybujícím se označením Marka V, v jehož blízkosti do řeky ústil přítok skoro stejně velký, jako ona. O něco výš se přítok dělil do mnoha malých ramen, aby se nakonec změnil v močál.

	"Jak jistě víš, dnes v noci bude neobyčejně silný přiliv," pokračoval Cletus. "A proto od tohoto bodu až k ústí se v hlavním korytě zvedne hladina asi o dva metry. To je dostatečná hloubka k tomu, aby tudy mohla malá motorová loď proplout do bakhalského přístavu a upevnit pod vodou na plovoucí kotvě kokon s velkým nákladem a třeba i s lidmi. Je to, samozřejmě, jen moje domněnka, jenže se mi zdá málo pravděpodobné, že by partyzáni propásli takovou příležitost dostat výzbroj a lidi do svých opěrných bodů ve městě."

	Wefer, hledící do mapy, se radosti plácl do stehen.

	"Máš pravdu!" zvolal. "Podporučíku, plujeme směrem k místu, které ukázal plukovník Grahame. Vyhlásit poplach a vysunout palebnou věž."

	"Provedu," vyštěkl podporučík.

	Zakrátko dorazili na místo, kde se přítok spojoval s řekou, tam, kam předtím ukázal Cletus. Mark V se vyhrabal z hlavního koryta na mělčinu poblíž břehu naproti přítoku, a tam se zastavil s věží sotva půldruhého metru pod hladinou. Horním poklopem byla vypuštěna senzorická boje, jež okamžitě vyskočila na hladinu. Byl to malý plovák s tenkými kovovými senzorickými pruty dlouhými asi metr a propojenými s přístroji na Marku V. Senzorické pruty zobrazovaly okolí nezávisle na denní době, jejich rozlišovací schopnosti byly dokonalé. Obraz, který vysílaly dolů, na půlkruhovou obrazovku, byl takřka tak výrazný, jakoby místo, kde se spojovaly dvě řeky, osvětlovalo jasné denní slunce a ne svit hvězd.

	"V zorném poli se nenachází žádná loď," zabručel Wefer. "Myslím, že bychom tady měli zůstat a počkat si na ně."

	"Zatím bys mohl přijmout několik bezpečnostních opatření," navrhl Cletus.

	"Jaká bezpečnostní opatření?" vrhl na něj Wefer krátký pohled.

	"Jde o to, aby nám Neulanďané neunikli, kdyby se jim nějakým zázrakem podařilo proklouznout kolem nás," vysvětloval Cletus. "Existuje něco, co by ti mohlo zabránit navršit o něco níž po proudu takové množství něčeho, třeba písku, na němž by uvízli jako na mělčině? Kdyby nám náhodou uklouzli."

	Wefer údivem, který se postupně měnil v pochopení, vytřeštil oči. "Jasně že ne!" vykřikl. "Podporučíku, jedeme kousek níž po proudu!"

	Mark V se přemístil asi devadesát metrů po proudu a vysunul radlici, jíž začal od břehů shrnovat písek a bláto do středu koryta. Na zarovnání dna v délce čtyřiceti metrů stačilo čtvrt hodiny práce. Wefer byl nakloněn tomu, aby s prací skončili, ale Cletus navrhl zdokonalení překážky tak, aby tvořila širokou rampu postupně se zvedající až do úrovně dvou metrů pod hladinou. Pak, opět na Cletův návrh, se Mark V nevrátil nahoru po řece, ale vydal se do přítoku asi čtyřicet metrů od ústí do hlavní řeky.

	Řeka zde byla tak mělká, že Mark V dosedl na dno s věží vynořenou nad hladinou. Stačilo ale jen pár chvilek práce s radlicí, aby vznikla mělká prohlubeň, v níž se mohli úplně skrýt pod vodou.

	A pak jen čekali. Uplynuly tři hodiny. Byla už takřka půlnoc, když senzorická bóje, neviditelná ve stínu stromů rostoucích na břehu, zachytila obraz motorové lodi plující středem koryta rychlostí dostatečnou sotva k tomu, aby pod vodou udržela náklad upevněný na plující kotvě.

	Se zadrženým dechem čekali, až je loď minula. Pak Wefer skočil k telefonu. "Počkej," řekl Cletus.

	Wefer se zarazil a ohlédl na Cleta. "Počkat? Nač?"

	"Víš přece, že loď nedokáže překonat překážku, kterou jsme nastražili," vysvětloval Cletus. "Tak ještě chvilku počkejme a ujistěme se, jestli nepopluje ještě jedna."

	Wefer se zamyslel. Pak se od telefonu odvrátil. "Opravdu si myslíš, že by tu mohla být ještě jedna?" otázal se zadumaně.

	"Já bych se tomu nedivil," odpověděl Cletus vesele.

	Jen to dořekl, senzor zachytil další loď s nákladem na plovoucí kotvě. Než jim stačila zmizet z očí, objevila se další. A pak před Weferovým užaslým pohledem proplulo dvacet lodí s nákladem. Marka V míjely ve vzdálenosti asi dvaceti metrů. Když po proplutí dvacítky lodi uplynulo několik minut, Cletus poznamenal, že by se mohli podívat, co se děje po proudu. Wefer spustil Marka V, který vyplul ze své podvodní skrýše a opět se ponořil do hlavního koryta.

	Dopluli k hlavní řece a vydali se po jejím proudu. Podvodní infračervené reflektory i senzorická boje jim podaly obraz obrovského zmatku, který před nimi vznikl.

	Z dvaceti lodí, které kolem nich před chvílí propluly, jich polovina uvázla na rampě, kterou Mark V postavil na dně řeky. Zbývající, bez na hladině bezradně poskakujících nákladů, se jim statečně pokoušely pomoci.

	Wefer vydal rozkaz zastavit stroj a díval se na obrazovku se směsí údivu a zmatku.

	"Co teď?" obrátil se na Cleta."Jestli zaútočím, pak nám ty lodě, které neuvázly, uprchnou. Přirozeně mám ve věži zbraně, ale i přesto mi jich hodně unikne."

	"Něco bych ti navrhl," přikývl Cletus. "Dokáže tvůj Mark V zvednout vlnu?"

	Wefer na Cleta vytřeštil oči. "Vlnu?" řekl, pak ale radostně zopakoval: "Vlnu!"

	Zvedl telefon a vydal rozkazy. Mark V couvl o sto metrů a zastavil se. Dvě části radlice, které přiléhaly k jeho trupu, se spojily a utvořily povrch osmnáct metrů dlouhý a tři metry vysoký.

	Wefer jemně zvedl příď stroje nahoru, až se horní část radlice vynořila a tlapy se volně pohybovaly ve vodě. Pak spustil motory na plný výkon.

	Mark se rozjel po proudu, až voda zahučela, zastavil se a klesl ke dnu sotva padesát metrů od lodí. Vodní stěna na okamžik zakryla vše, pak uháněla dál, postupně klesajíc až do nevelkého zvlněni hladiny.

	Za sebou nechala zkázu a chaos.

	Těm lodím, jež byly uvízlé na mělčině, smetla paluby. V několika případech lodě obrátila na bok či dokonce dnem vzhůru. Největší spoušť ale způsobila na člunech, jež před chvíli měly pod kýlem vodu a pokoušely se vysvobodit z mělčiny uvízlé lodě. Všechny bez výjimky také uvízly na mělčině. V mnoha případech byly doslova vraženy do měkkého kopce naneseného na dně řeky. Jedna z lodí stála na přídi, která byla vražena na dva metry do písku a bláta.

	"Řekl bych, že nastala tvá chvíle," obrátil se Cletus na Wefera.

	Jestliže to vše k demoralizaci partyzánů nestačilo, pak pohled na vynořující se stroj Mark V a dva těžké kulomety, otáčející se tam a zpátky, dokonal dílo. Takřka všichni ti, jimž se podařilo udržet se na zničených lodích, se bez výjimky vrhli do vln a začali jako blázni plavat ke břehu.

	"Věž!" řekl Wefer vzrušeně, ale Cletus mu položil ruku na telefon.

	"Nech je," řekl. "Ti nejdůležitější jsou pořad v kokonech. Postaráme se o ně, dokud nejsou příliš nervózní z toho, co se stalo, a dokud nám nezačnou utíkat."

	To byla dobrá rada. Neulanďané v kokonech se dostali na hranice své výdrže ve chvíli, kdy s nimi začala zmítat Markem V způsobená vlna. Několik kokonů uvázaných ke znehybnělým lodím, se začalo otevírat, poněvadž lidé uvnitř otevřeli havarijní východy. Wefer připlul přímo do středu bojiště a vyslal ven podporučíka se třemi námořníky, ozbrojenými osobními zbraněmi, aby zajali prchající Neulanďany. Nařídili uprchlíkům plavat k Marku V, kde byli prohledáni, svázáni a umístěni do příďového nákladového prostoru. Cletus s Melissou se diskrétně drželi opodál.

	Když se nákladní prostor naplnil zajatci a výzbrojí z kokonů, vrátil se Mark V do svého kotviště v bakhalském přístavu. Po předání kořisti do příslušných rukou se Cletus, Wefer a Melissa konečně rozjeli do města na pozdní - spíše již ranní večeři, kterou si před vyplutím naplánovali. Byly čtyři ráno, když Cletus odvážel unavenou, ale spokojenou Melissu do rezidence jejího otce. Jak se blížili k cíli, Melissa byla stále vážnější, až nakonec úplně zmlkla. Když konečně zastavili před dveřmi domu, který Melisse a Eachanovi poskytli Exotikové, neprojevovala žádnou snahu okamžitě vystoupit z vozu.

	"Víš," obrátila se na Cleta, "přece jen jsi neobyčejný. Nejdřív ti partyzáni na cestě do Bakhally, pak ti, které jsi pochytal v průsmyku Etter. A teď zase."

	"Děkuji," odpověděl. "Jediné, co jsem udělal je, že jsem dokázal odhadnout deCastriesovy optimální tahy a snažil se být poblíž, když budou prováděny."

	"Proč o Dowovi pořád mluvíš, jako kdyby s tebou měl nějaký souboj?"

	"Protože to tak je."

	"Ministr zahraničí Koalice proti nějakému neznámému podplukovníkovi z Aliančního expedičního sboru? Dává to nějaký smysl?"

	"Proč ne?" pousmál se Cletus. "Má přece mnohem více co ztratit než nějaký neznámý podplukovník z Aliančního expedičního sboru."

	"Ty si to ale všechno jenom namlouváš. Určitě!"

	"Kdepak," odpověděl Cletus. "Vzpomínáš si, jak jsem ho zmátl kostkami cukru v jídelně na kosmické lodi? Ministr zahraničí Koalice si nemůže dovolit, aby z něj neznámý podplukovník Aliance, jak jsi mě nazvala, dělal pitomce. Je pravda, že nikdo kromě tebe, a to jen proto, že jsem ti to sám řekl, o jeho chybě neví a..."

	"Řekl jsi mi o tom," přerušila jej, ''jen proto, abych mu to sdělila?"

	"Částečně," odpověděl Cletus. Dívka se prudce nadechla. "Ale to byla jen náhoda. To, jestli mu to řekneš nebo ne, bylo úplně bezvýznamné. On věděl, že já vím. A co by to bylo za politika, kdyby někomu jako jsem já dovolil pohybovat se po světě s myšlenkou, že ho může ve všem porazit."

	"Hm!"Melissin hlas se chvěl na pokraji hněvu. "Všechno to jsou tvoje výmysly. Nemáš žádný důkaz, ani náznak důkazu na kteroukoliv z těch věcí."

	"Ale mám," pousmál se Cletus. "Vzpomínáš si, že partyzáni tenkrát na cestě do Bakhally zaútočili na vůz velitelství, ve kterém jsem jel já a ne na autobus, který by pro ně byl přirozenějším cílem? A to se stalo po tom, co Petr Pan obsadil všechny komunikační kanály z lodi na planetu, než jsme nastoupili do raketoplánu."

	"To je jenom souhra okolností, obyčejná náhoda," nedala se přesvědčit.

	"Kdepak," odpověděl Cletus klidně. "Ne větší než přechod přes průsmyk Etter, což byl mistrovský tah Neulanďanů. A zároveň mě to mělo diskreditovat jako taktického experta dřív, než jsem stačil pořádně stoupnout na tuto planetu a seznámit se s místní vojenskou situací."

	"Já tomu nevěřím," nesouhlasila Melissa. "To všechno existuje jen ve tvých představách!"

	"I kdyby tomu tak bylo, deCastries má stejné představy," odvětil Cletus. "Když jsem vyklouzl z první léčky, udělalo to na něj dostatečně velký dojem, aby mi nabídl práci. Jenže ta práce by mě vůči němu stavěla do podřízeného postavení. Stalo se to na párty u Mondara, když jsi odešla pohovořit s Eachanem a já s deCastriesem zůstal na chvíli o samotě."

	Melissa upřela v šeru automobilu zrak na Cleta. Jako by ve slabém světle lampy nade dveřmi domu a v šeru oblohy, blednoucí před úsvitem, chtěla rozeznat výraz jeho obličeje.

	"Ty jsi ho odmítl?" otázala se po delší chvíli.

	"Jistěže. Dnes v noci," přikývl Cletus. "Po tom, co se stalo cestou a pak v Etter Passu, si deCastries už nemohl namlouvat, že nepočítám s tím, že dalším, jaksi očividným tahem Neulanďanů bude využití přílivu na dodání sabotérů a zbraní do Bakhally. Kdybych dovolil, aby k tomu došlo, věděl by, že jsem se prakticky stal jeho člověkem."

	Dívka na něj opět upřela zrak. "A ty..." odmlčela se. "Co očekáváš po celém tom řetězci událostí?"

	"To, o čem jsem hovořil na lodi," odpověděl Cletus. "Hodlám deCastriese zatáhnout do soukromého šermířského souboje tak, abych jej mohl postupně vést do větších a větších potyček a nakonec jej dostat do rozhodujícího střetu, v němž využiju jeho nahromaděné chyby, abych ho zničil."

	Melissa potřásla hlavou. "Musíš být blázen," prohlásila.

	"Anebo poněkud více při zdravých smyslech než většina," odpověděl. "Kdo ví?"

	"Jenže..." zarazila se, jakoby hledala argument, který by jej přesvědčil. "Dow má v úmyslu, nezávisle na tom, co se tady stalo, odjet. Tak co bude s tvými plány? On se klidně může vrátit na Zemi a na tebe zapomenout a taky to udělá."

	"Pokud ho nechytím u chyby příliš veřejné na to, aby ji mohl ukrýt nebo nějak vysvětlit," vysvětloval Cletus. "A to teď musím udělat."

	"Ještě něco. Co se stane, když mu prozradím, co máš v úmyslu?" zeptala se. "Dejme tomu, že to všechno je pravda a já za ním zítra zajdu a řeknu mu, co máš v úmyslu? Nepokazí ti to všechno?"

	"Ani ne," odpověděl. "A já si konečně ani nemyslím, že bys to udělala."

	"Proč ne?" provokovala jej. "Vždyť jsem ti hned první noc na lodi řekla, že bych byla ráda, kdyby Dow mně a mému otci pomohl. Proč bych mu neměla prozradit něco, co by jej přesvědčilo, aby nám pomohl?"

	"Protože jsi dcerou svého otce víc, než si myslíš," řekl Cletus. "A pak, prozradit mu to, by z tvé strany byla marná snaha. Nemám v úmyslu ti dovolit, aby ses Dowovi odevzdala za něco, co by pro tvého otce i tebe mohlo být špatné."

	Melissa na něj beze slova hleděla asi minutu. Pak vybuchla.

	"Ty nemáš v úmyslu mi dovolit!" plála hněvem. "Ty máš v úmyslu řídit můj život i život mého otce, že? Kdy se z tebe stal takový génius, že víš, co je pro lidi nejlepší? A to ani nemluvím o tom, že bys jim chtěl dávat to, co považuješ za pro ně nejlepší a nebo jim zabránit v tom, co chtějí? Kdo tě učinil všemohoucím..."

	Když tak křičela, zuřivě lomcovala klikou automobilu. Prsty konečně nalezly pojistku, dvířka se otevřela a Melissa vyskočila ven. Otočila se, aby dvířka za sebou zabouchla.

	"Vrať se do svých kasáren nebo kam patříš!" křikla po něm otevřeným okénkem. "Já věděla, že nemá cenu s tebou někam jít, jenže otec mě o to prosil. Měla jsem být chytřejší. Dobrou noc!"

	Otočila se a vyběhla po schodišti do domu. Bouchly dveře. Cletus zůstal sám s tichem a prázdnou, nedosažitelně vzdálenou oblohou, jež se postupně rozjasňovala před příchodem bledého úsvitu.
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	"Tak, plukovníku," pronesl Bát divně, "co s vámi mám dělat?" "Mohl byste využit mé schopnosti, generále," odpověděl Cletus. "Využít!" Stáli proti sobě v generálově soukromé kanceláři. Bát se rozčíleně otočil, udělal dva rychlé kroky, obrátil se a opět se zastavil před Cletem, aby se mu zahleděl do očí. "Nejdřív si u Etter Passu uspořádáte mejdan, který končí tím, že zajmete pětkrát víc zajatců, než kolik máte lidí k jejich hlídání. Zanedlouho nato si zajdete na piknik s námořnictvem a vrátíte se obložený výzbrojí a partyzány, kteří byli na výletě do Bakhally. A k tomu všemu jste si na ten tah s sebou vzal civilní osobu!" "Civilní osobu?" protestoval Cletus. "Jistě, já tu oficiální verzi znám!" přerušil jej Bát drsně. "Jelikož je to vnitřní záležitost námořnictva, přivřu nad tím oči. Jenže já, plukovníku, moc dobře vím, kdo tam s vámi byl! Podle toho, co vím, ten tupý mladíček Linet by si nemohl o pochytání motorových člunů s partyzány dovolit ani snít. To byl váš tyátr, plukovníku, stejně jako u Etter Passu! Takže znovu, co s vámi?"

	"Hovořím vážně, pane generále," odpověděl Cletus tónem, který se k jeho slovům velice hodil. "Opravdu vážně. Myslím, že byste mě měl využít."

	"Jak?" vypálil Bát.

	"Podle mé kvalifikace. Jako taktika," odpověděl Cletus. Vydržel generálův pohled spod hustého obočí, jeho hlas zůstal pevný a klidný. "Vezmeme-li v úvahu okolnosti, v tomto okamžiku bych mohl být velice užitečný."

	"Jaké okolnosti?"

	"Okolnosti, které se více či méně spřáhly, aby zde, na Kultisu, zadržely ministra zahraničí Koalice," odvětil Cletus. "Soudím, že nikdo nepochybuje o tom, že Dow deCastries plánuje opustit planetu během několika nejbližších dnů."

	"A také ji opustí, že?" otázal se Bát. "A kvůli čemu jste si tak jistý, že někdo tak vysoce postavený jako deCastries se bude v takových či onakých okolnostech chovat jinak?"

	"Ze současné situace se to dá lehce odvodit," vysvětloval Cletus. "Neulandští partyzáni jsou, pokud jde o zásobování, ve stejné situaci jako síly Aliance. Stejně jako nám by se i jim hodilo mnoho věcí, s jejichž dodávkami sklady na Zemi tak otálejí. Vy, generále, potřebujete tanky. Vsadím se, že neulandští partyzáni mají také své požadavky a Koalice s jejich uspokojováním také nespěchá."

	"Jak jste k tomu došel?" zabručel Bát.

	"Vyvodil jsem to ze skutečnosti, že Koalice tady, na Kultisu, vede mnohem levnější válku než my," odpověděl Cletus vážně. "To je typické pro všechny ozbrojené konflikty mezi Koalicí a Aliancí během posledních sto let. My našim spojencům ochotně dodáváme stroje i výzbroj. Koalice svým spojencům raději poskytuje jen menší objem zbraní a posílá spíše poradce. To je v souladu s jejím cílem, jímž není vítězství v těch všech malých válkách, ale vyčerpání aliančních národů na Zemi, aby Koalice nakonec zvítězila tam, kde je podle ní ta nejdůležitější kořist."

	Cletus domluvil. Bát na něj hleděl. Po chvíli generál potřásl hlavou jako člověk pokoušející se dostat z omámení.

	"Měl bych se nechat prohlédnout lékaři," řekl pak. "Proč tady stojím a poslouchám to?"

	"Protože jste, generále, dobrým velitelem," odvětil Cletus. "A protože jste poznal, že to, co říkám, má smysl."

	"Někdy to, co říkáte, skutečně smysl má..." zabručel Bát. Pak zabodl pohled do Cletova obličeje. "Dobrá, Neulanďané od Koalice chtějí výzbroj, kterou jim Koalice odmítá dát. Říkáte, že sem deCastries přiletěl právě kvůli tomu?"

	"Samozřejmě," přikývl Cletus. "Sám víte, že tak Koalice často postupuje. Odmítá svému loutkovému spojenci materiální pomoc, ale pak, aby mu to odmítnutí osladila, vysílá některého z vysoce postavených funkcionářů na návštěvu. Tato návštěva vyvolává vzrušení jak v loutkové vládě, tak i jinde. Loutkovému spojenci to poskytuje pocit, že jejich blaho Koalici leží na srdci a Koalici to přitom nic nestojí. Jenže v tomto případě došlo k předčasnému výbuchu."

	"Předčasnému výbuchu?" zopakoval Bát.

	"Ty dva poslední partyzánské výpady, které měly být na počest deCastriesovy návštěvy. Ta příhoda u průsmyku Etter a teď ten nezdařený pokus o transport většího množství lidí a výzbroje do Bakhally Neulanďanům vypálily přímo do obličeje," vysvětloval Cletus. "Samozřejmě, že Dow s žádnou z těch akcí nemá oficiálně nic společného. My ale přirozeně víme, že o nich musel přinejmenším vědět, a možná se podílel i na jejich přípravě. Ale, jak jsem řekl, oficiálně mezi ním a partyzány není žádné spojení a deCastries by mohl opustit planetu tak, jak to plánoval, aniž by se ohlížel za sebe. Já si ale myslím, že to teď neudělá."

	"Proč?"

	"Poněvadž, pane generále," odpověděl Cletus, "cílem jeho návštěvy byla morální podpora Neulanďanů, poklepat je po rameni. Jenže při jeho příjezdu došlo ke dvěma malým, ale nepříjemným porážkám. Jestli odjede teď, celá návštěva bude zbytečná. Člověk deCastriesova typu je nucen odložit odjezd do doby, kdy se bude moci pochlubit nějakým úspěchem. To nás staví do situace, kterou můžeme využít ve svůj prospěch."

	"Opravdu? Ve vlastní prospěch?" podivil se Bát. "Dalších pár vašich zábaviček a hrátek, plukovníku?"

	"Generále," odpověděl Cletus. "Mohl bych vám připomenout, že jsem měl pravdu s pokusem o přechod Etter Passu, a stejně tak i minulou noc, když jsem tvrdil, že se partyzáni budou snažit dostat do města svoje lidi a výzbroj..."

	"Dobrá, to je vedlejší!" vyštěkl Bát. "Kdybych to nebral v úvahu, tak bych vás teď neposlouchal. Tak mluvte. Řekněte, co pro mě máte."

	"Raději bych vám to ukázal," řekl Cletus. "Kdybyste neměl nic proti malému výletu do Etter Passu..."

	"Zase ten Etter Pass?" podivil se Bát. "Nač? Řekněte mi, jakou mapu potřebujete a ukažte mně všechno tady."

	"Je to jen krátký let, generále," pronesl Cletus klidně. "Vysvětlení bude mnohem jasnější, budeme-li pod sebou mít skutečný terén."

	Bát si odkašlal. Obrátil se, přistoupil ke stolku a zmáčkl tlačítko telefonu.

	"Pošlete mně na střechu Recon One," přikázal. "Budeme tam za okamžik."

	Po dalších pěti minutách již byli na cestě do Etter Passu. Generálův průzkumný letoun byl rychlý stroj s antigravitačními turbínami pod střední části a plazmovým tryskovým motorem vzadu. Arvid, který na Cleta čekal v generálově kanceláři, teď seděl vpředu na sedadle druhého pilota, vedle prvního pilota a jednoho z členů posádky. Ve středu kabiny, asi šest metrů za nimi, rozmlouval Bát s Cletem. Kvůli utajení hovořili tiše. Průzkumné letadlo se blížilo do oblasti Etter Passu a pilot na Cletovu prosbu klesl z letové výšky dvou a půl tisíce metrů na sotva dvě stě metrů a pak začal pomalu kroužit nad oblasti kolem průsmyku, městečkem Two Rivers a údolími dvou řek, jež se stékaly hned za městečkem.

	Bát si zachmuřeně prohlížel průsmyk a městečko vmáčknuté do špičky písmena V, jež tvořila údolí obou řek.

	"Dobrá, plukovníku," ozval se. "Obětoval jsem na tento výlet hodinu svého času. Bylo by pro vás dobré, kdyby to, co mi chcete říct, mělo tu cenu."

	"Myslím, že má," odvětil Cletus. Ukázal na Etter Pass a pak přejel prstem na městečko. "Pokud si tohle všechno důkladně prohlédnete, zjistíte že Two Rivers je ideálním místem pro zřízení základny, z níž by bylo možno zahájit útok, který by byl prvním krokem naši invaze do Neulandie." Bát prudce trhl hlavou. Pak na Cleta vytřeštil oči. "Útok na Neulandii..." rychle ztišil hlas, jelikož hlavy všech tří mužů před nimi se po těchto slovech prudce otočily. "Grahame, vy jste se zbláznil! Anebo si myslíte, že jsem se zbláznil já a že se takovou pitomostí vůbec budu zabývat? O útoku na Neulandii nemůže rozhodnout ani generální štáb na Zemi. O tom mohou rozhodovat jenom politici v Ženevě!"

	"Samozřejmé," souhlasil Cletus nevzrušeně. "Skutečností ale je, že by invaze vedená z Two Rivers mohla skončit úspěchem. Jestli mi, generále, dovolíte vysvětlit..."

	"Ne!" zavrčel Bát tiše. "Řekl jsem vám, že to nebudu poslouchat. Jestli jste mě sem vytáhl jen proto, že jste mi chtěl navrhnout..."

	"Přesněji řečeno, generále, nejen navrhnout," řekl Cletus. "Spíše ukázat na výhodu, která by vyplynula prozrazením této záležitosti. Útok na Neulandii vůbec není nutný. Stačí jen dát Neulanďanům a deCastriesovi najevo, že by taková invaze, kdyby byla provedena, mohla být úspěšná. Když si jednou takovou možnost uvědomí, ocitnou se pod obrovským tlakem, jelikož budou muset přijmout jistá opatření, aby tomu zabránili. A pak, kdyby ta opatření přijali, my dokážeme, že jsme nikdy žádnou invazi nechtěli provést a Dow deCastries se ocitne v nepříjemné situaci, za niž se odpovědnosti nedokáže zbavit. Jediné, čím si dokáže jak on, tak i celá Koalice zachovat tvář, je shodit veškerou odpovědnost na Neulanďany. A samozřejmě je i potrestat, aby dokázal, že obvinění není rétorické. A jediný trest, který přichází v úvahu, je sníženi pomoci Koalice Neulanďanům. Přirozeně, že každé snížení pomoci Neulanďanům ze strany Koalice učiní spojenecké dodávky pro Exotiky značně cennějšími."

	Cletus přestal hovořit. Bát dlouho seděl bez hnutí a hleděl na něj zpod těžkého obočí s nezvyklým výrazem blízkým strachu.

	"Pane Bože!" ozval se konečně. "Vy neuvažujete v jednoduchých kategoriích, že, Grahame?"

	"Ono to tak jen vypadá," odpověděl Cletus. "Každý je více či méně zajatcem momentální situace. Situace jednotlivcem manipuluje a jednotlivec často nemá jinou volbu, než se nechat zmanipulovat."

	Bát potřásl hlavou. "Dobrá," pronesl po hlubokém nádechu. "Jak tedy chcete dát možnost invaze najevo?"

	"Tradičně," odpověděl Cletus. "Cvičením několika jednotek v oblasti pod průsmykem…"

	"Moment!" přerušil jej Bát. "Vždyť jsem vám už říkal, že žádné volné jednotky nemám. A pak, když vydám rozkaz uspořádat tady manévry, jak budu potom moci tvrdit, že jsme tady Neulanďany nechtěli provokovat?"

	"Je mi naprosto jasné, generále, že nemáte žádné volné jednotky," souhlasil Cletus. "Odpověď samozřejmě zní, že by se k tomu neměla použít regulérní armáda. A neměl byste je sem odvelet vy. Dorsaiský pluk pod velením plukovníka Rachána Chána zrovna teď cvičí parašutisty. Mohl byste souhlasit s návrhem, který by plukovník Chán předložil Exotikům - a který by Exotikové samozřejmě konzultovali s vámi - aby sem Dorsai přivezli na týden a cvičili s nimi skoky. Je to ideální terén, skládající se z džungle, hor a říčních údolí."

	Bát otevřel ústa, jako by chtěl odpovědět, ale pak je rychle zavřel; stáhl obočí v hrozivém zamyšlení.

	"Hmmm," zabručel. "Dorsai..."

	"Dorsai," připomněl mu Cletus, "nejsou placeni vašimi penězi. Financují je Exotikové."

	Bát zvolna přikývl.

	"Dva prapory v plném stavu v této oblasti," pokračoval Cletus, "to je pro deCastriese i Neulanďany příliš mnoho, aby je mohli ignorovat. Skutečnost, že to budou Dorsai a ne vaši lidé, učiní verzi, že se tváříte jako neviňátko, ale přitom plánujete na Neulandii nějaký útok, daleko pravděpodobnější. Pak jen stačí přidat maličkou drobnost a z podezření se stane naprostá jistota, alespoň v deCastriesových očích. On přece dobře ví, že jsem měl něco společného s těmi malými incidenty, v nichž byli Neulanďané poraženi. Jmenujte mne svým zástupcem, pověřte mne velením té dorsaiské jednotce s právem přemístit ji, kam budu chtít, a nikdo po obou stranách hor nebude mít sebemenší pochybnost o tom, že výcvik parašutistů je jen předehrou útoku na neulandské území."

	Bát kývl hlavou a vrhl na Cleta podezřívavý pohled. Cletus mu pohled oplatil s nevinným výrazem člověka, který nemá co skrývat.

	"Doufám, že nemáte v úmyslu ty Dorsai odvést jinam než sem, plukovníku?" otázal se měkce.

	"Dávám vám slovo, generále," odvětil Cletus. "Nikam jinam nepůjdou."

	Bát dlouho upíral na Cleta tvrdý pohled, a pak opět zvolna přikývl.

	Oba muži se vrátili do Bátovy kanceláře v Bakhalle. Když ji Cletus opouštěl a kráčel na parkoviště ke svému služebnímu vozu, na jednom z k tomu určených míst přistálo vozidlo, z něhož vystoupil Mondar doprovázen malou postavičkou Patera Tena.

	"To je on," řekl Pater Ten, když spatřil Cleta. "Mohl byste, Outbonde, jít na velitelství sám? Já bych si chtěl promluvit s plukovníkem Grahamem. Dow si přál, abych mu vyřídil gratulaci k úspěchu z minulého a tohoto týdne."

	Mondar se na chvíli zarazil, ale pak se pousmál. "Jak si přejete," přikývl a vykročil k velitelství.

	Pater Ten přistoupil ke Cletovi.

	"Chcete mi gratulovat?" otázal se Cletus.

	"Ministr," pronesl Pater Ten takřka jedovatě, "je velice spravedlivý člověk..."

	Odmlčel se v půli věty. Na okamžik se zdálo, že nějaká vnitřní změna zbavila jeho obličej obvyklého výrazu, aby se na něm objevil jiný výraz, jaký by nasadil dobrý imitátor, kdyby chtěl předvést charakter a chováni Dowa deCastriese. Jeho pohled se zdál být nepřítomný jako u zhypnotizovaného člověka.

	Když pak opět promluvil, znělo to jako ozvěna Dowova obvyklého vyjadřování.

	"Nejspíše se snažíte vyzvat mě na souboj," pronesl tím jeho uměřeným tónem. "Přijměte mou dobrou radu. Dávejte si pozor. Tato snaha se totiž jen ježí nebezpečími."

	Stejně náhle, jako se objevila, tak z obličeje malého muže nepřirozená Dowova podoba také zmizela. Jeho pohled byl opět normální. Ostře pohlédl na Cleta.

	"Je velice spravedlivý," řekl Pater. "Nedoceňujete ho. Ujišťuji vás, že ho nedoceňujete..." Malý človíček se opět odmlčel. "Proč se na mě tak díváte?" zavrčel. "Nevěříte mi, že?"

	Cletus smutně potřásl hlavou. "Ale já vám věřím," prohlásil. "Prostě jsem pochopil, že jsem ho podcenil. Zdá se, že v lidských očích není jen obyčejným hráčem. Kupuje i duše."

	Otočil se a vydal se ke svému vozu, ponechávaje za sebou Patera Tena, který za ním hleděl nechápavě, ale s takovou dávkou zuřivosti, s jakou ten malý, jedovatý človíček obvykle přistupoval ke všemu na světě.
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	Týden na to se v Eachanově kanceláři setkali Cletus, Eachan a čtyři další dorsaiští vyšší důstojnici. Mezi nimi se nacházel i Eachanův zástupce podplukovník Marcus Dodds, vysoký a klidný muž drobných kostí. Byl tam rovněž major s oholeným a bezvýrazným velice tmavým obličejem. Major se jmenoval Swahili. Další v řadě byl major David Ap Morgan, hubený, s malým předkusem a s pokožkou stejně světlou, jako byla Swahiliho tmavá. Poslední v řadě byl kapitán Este Chotai, malý, podsaditý, s úzkýma očima posazenýma v lehce mongolské tváři. Všichni seděli kolem dlouhého konferenčního stolu, Eachan v čele a Cletus po jeho pravé ruce.

	"Takže, pánové," řekl Eachan Chán, když vysvětloval Cletovu přítomnost v této společnosti, "máme nového velitele z vojsk Aliance. A teď ať plukovník Grahame hovoří sám za sebe."

	Eachan vstal se židle v čele stolu a ustoupil stranou. Cletus se také postavil a Eachan zaujal jeho místo. Cletus přistoupil k židli, na níž předtím seděl Eachan, ale neposadil se hned.

	Ještě se obrátil, aby pohlédl na velikou mapu oblasti Etter Pass a Two Rivers promítnutou na zdi. Díval se na ni, když jím bez jakéhokoli varování projelo něco hlubokého, silného a neuchopitelného. Zvolna se zhluboka nadechl a v uších se mu rozeznělo ticho panující v místnosti. Měl pocit, že na něj z mapy před ním vyskočí značky, jako kdyby to, co viděl, nebylo promítaným obrázkem, ale skutečnou džunglí, pohořím a řekou.

	Otočil se zpátky a stanul tváří v tvář dorsaiským důstojníkům. Pod jeho pohledem všichni ztuhli a víčka se přivřela, jakoby mezi ně vkročilo něco velikého a neznámého. Eachan na Cleta hleděl tak, jako by jej nikdy předtím neviděl.

	"Pánové, všichni jste profesionálními vojáky," pronesl Cletus. Hlas měl naprosto bezbarvý, bez emocí nebo modulace, zněl ale rozhodně, což posluchačům neponechávalo prostor pro pochyby či nesouhlas. "Vaše budoucnost závisí na tom, co budete dělat během následujících dvou týdnů. Proto vám chci říci něco, o čem na této planetě ještě nemá nikdo ani tušení a věřím, že si tuto informaci necháte pro sebe."

	Odmlčel se. Seděli a dívali se na něj jako v transu. "Vybojujete bitvu. Mým cílem v této bitvě nebude zabíjet, ale donutit nepřítele aby se vzdal. Takže, půjde-li vše podle plánu, měli byste zvítězit s nevelkými ztrátami anebo úplně bez nich. Říkám jen, že by to tak mělo být. Ale tak či onak, vybojujete bitvu."

	Opět se odmlčel a po řadě si prohlížel jednu tvář po druhé. Pak pokračoval:

	"Tady za mnou vidíte horskou oblast, kam poletíte koncem týdne, abyste si tam odsloužili další výcvik ve skocích a v pohybu v džungli. Tento výcvik nebude jedinou náplní vašeho času. Čím budou vaši lidé na konci výcviku lepší, čím lépe se seznámí s terénem, tím větší budou mít později šanci bitvu přežít. Plukovník Chán vám vydá příslušné rozkazy. To je vše, co jsem vám zatím chtěl říci. Nerad bych, abyste někomu řekli, ani lidem, kterým velíte, že se připravuje skutečná akce. Jste-li takovými důstojníky a vaši lidé takovými vojáky, jak soudím, vycítí, že se něco děje aniž byste jim něco řekli... To je vše." Cletus se rychle posadil a obrátil na Eachana:

	"Prosím, plukovníku."

	Eachan na něj na okamžik upřel pohled, pak vstal, odkašlal si a začal vysvětlovat plán přesunu jednotlivých jednotek z Bakhally do oblasti Two Rivers.

	Čtyři dny nato transportéry téhož typu, jakými předtím do Etter Passu letěli Cletus, poručík Athyer a jeho oddíl, začaly nakládat žoldnéře na cestu do Two Rivers. Cletus letěl jedním z dřívějších letů a spolu s Eachanem Chánem obhlížel terén. Cleta zajímalo především samotné město, či spíše městečko Two Rivers.

	Sídlo stálo na půdorysu tvaru V vyplněného domy, obklopujícími obchodní centrum ve vrcholu trojúhelníku tvořeného stékajícími se řekami Blue a Whey. Ten kousek rovinaté půdy s několika ulicemi a domy se táhl podél obou řek na nějakých tři sta metrů, dokud břehy nezačaly být příliš vysoké a strmé, než aby se na nich dalo něco stavět. Městečko žilo hlavně z obdělávání divoké půdy, což spočívalo v klučení lesa a vysazování původních či mutovaných stromů a keřů dávajících nevelkou úrodu. Farmář půdu, kterou obdělával, nevlastnil. Měl jen jistý počet stromů a keřů, o něž pečoval a z nichž sklízel. Kolem Two Rivers se pěstovaly hlavně divoké višně místního původu a kaučukovníky dovezené Exotiky před čtyřmi lety.

	Příchod Dorsai byl místními lidmi přijat dobře. Žoldnéři byli mnohem klidnější a ve volném čase se chovali mnohem slušněji než pravidelná armáda. A pak - ve městě utráceli peníze. Místní obyvatelé si ani nevšímali Cleta, který s Eachanem vyměřoval postavení pro těžké zbraně, ať už na březích obou řek anebo nad či pod městečkem, v otevřeném terénu nebo přímo v městečku. Když práci dokončil, měl Cletus vytyčeny dvě linie palebných stanovišť, tvořící dvě písmena V, jedno uvnitř druhého, chránící cesty do městečka a soutok řek.

	"A teď," oznámil Cletus Eachanovi, když bylo vše připraveno, "poletíme do průsmyku. Vzali si jeden z transportérů, který právě vysadil skupinu dorsaiských vojáků a měl se vrátit do Bakhally pro další. Zaletěli do oblasti Etter Pass a pustili se více než patnáct kilometrů za průsmyk, do hornatého terénu, až do místa, kde hory začínaly klesat a přecházet do džungle, ležící již na území Neulandie.

	"Čekám, že se tady Neulanďani začnou motat, aby se podívali, co děláme," obrátil se na Eachana, "jen co jim jejich lidi v Bakhalle oznámí, že sem Dorsai přijeli na manévry. Rád bych, aby se tato strana hor nacházela pod neustálým dohledem lidí, kterých si nesmí nikdo všimnout. Doufám, že takové lidi máte!"

	"Samozřejmě!" odpověděl Eachan. "Budeme ten terén sledovat celých šestadvacet hodin denně. Kdy máme začít?"

	"Nejlépe okamžitě," řekl Cletus.

	"Pošlu je sem během půlhodiny," přikývl Eachan. "Ještě něco?"

	"Jistě," pokračoval Cletus. "Chci, aby všechny obranné body ve městě i nad městem byly zakopány, zevnitř stěnou z půdy, zvenku pytli s pískem tak, aby u základů měly sílu přinejmenším metr osmdesát a dosahovaly výšky dva metry."

	Eachan se poněkud zamračil. Jeho odpověď ale byla stručná:

	"Provedu, plukovníku."

	"To by bylo prozatím všechno," řekl Cletus. "Vracím se do Bakhally. Předtím vás ale hodím do Two Rivers. Budete se pak chtít vrátit do města?"

	"Dnes večer," odpověděl Eachan. "Jen co tady budou všichni a co se ubytují. Budu pendlovat. Přes den budu tady, v noci v Bakhalle."

	"Takže se uvidíme ve městě," přikývl Cletus. Pak se obrátil na pilota transportéru: "Vracíme se do Two Rivers."

	Cletus vysadil Eachana a pokračoval do Bakhally. Čekala tam na něj práce - dvě hromady papírů, jelikož když se ujal zároveň funkce Batova zástupce a velitele Dorsai, přijal práci navíc. Dorsai měli jen velice malý štáb, stejně tak zaměstnávali i málo civilních zaměstnanců. V poli byl každý Dorsai kuchařem, pradlenou nebo uklízečkou, stejně tak každý důstojník odpovídal za veškerou úřednickou činnost spojenou s jeho funkcí. Po návratu ze cvičení byli lidé z pravidelných jednotek verbováni za nevelký příplatek k žoldu na práci úředníků, kuchařů, řidičů a na všemožné jiné funkce, i když v poli vykonávali jiné úkoly.

	Takže ti Dorsai, kteří by Cletovi v normálních podmínkách ulevili od úřednické práce, se nyní nacházeli v Two Rivers. Tato skutečnost nutila i Eachana, aby se každou noc vracel do Bakhally postarat se o vlastní papíry. Cletus měl samozřejmě k dispozici štáb, který mu zřídil Arvid k pomoci předvídání kroků nepřítele. Příslušníci tohoto štábu, i sám Arvid, byli ale naprosto vytíženi svou obvyklou prací, přinejmenším alespoň ve své běžné pracovní době. Cletus z nich vytvořil výzkumný tým. Soustřeďovali informace o Neulandii a kolonii Exoliků, i veškeré dostupné údaje o Kubisu, planetě o niž se dělily dva válčící národy - o jejím počasí, klimatu, flóře a fauně. Tyto informace byly předávány Cletovi, který přinejmenším polovinu své pracovní doby trávil tím, že je studoval a promýšlel.

	A tak došlo k tomu, že Cletus prvních pět dnů po odchodu Dorsai do Two Rivers trávil v kanceláři čas od sedmi ráno do půlnoci, a dovolil si jen několik krátkých přestávek. Pátého dne se kolem sedmé večer v jeho kanceláři nečekaně objevil Wefer Linet.

	"Pojeďme pochytat ještě pár neulandských partyzánů," navrhoval.

	Cletus se rozesmál, opřel se o opěradlo a protáhl páteř. "Nevím, kde by teď nějací mohli být," řekl.

	"Mohli bychom si zajit na večeři a promluvit si o tom," prohlásil Wefer lišácky. "Ve dvojici možná vymyslíme, kde je najít."

	Cletus se znovu rozesmál, nesouhlasně zavrtěl hlavou, ale nakonec se nechal přemluvit. Po večeři ale rozhodně trval na tom, že se musí vrátit do kanceláře. Wefer tedy šel s ním a jen nerad souhlasil s tím, že odejde, jelikož Cletus trval na tom, že musí dokončit rozdělanou práci.

	"Jenom nezapomeň," připomínal Wefer, "že mně máš zavolat, jestli se bude něco chystat. Mám pět Marků V, čtyři z nich budeš mít k dispozici půl hodiny po telefonu. Není to můj nápad, navrhli to moji lidé. Každý, kdo s námi byl tenkrát na řece, tu historku vyprávěl, kde se dalo a teď mezi mými podřízenými není nikdo, kdo by se s tebou nechtěl vydat na další výpravu... Najdeš pro nás nějakou práci?"

	"Slibuji," pousmál se Cletus. "Co nevidět pro vás něco vymyslím."

	Wefer se konečně nechal vyprovodit ze dveří. Cletus se vrátil ke stolu. V jedenáct hodin dokončil rozkazy, které se týkaly činnosti během dvou následujících dnů. Veškeré rozkazy soustředil do jednoho balíku, který měl být předán Eachanu Chánovi. Vyšel z kanceláře, nastoupil do štábního vznášedla a namířil do dorsaiského štábu.

	Zaparkoval před budovou. Stála tam další dvě vozidla, v okně Eachanovy kanceláře, jež měl před sebou, se svítilo. Zbytek budovy - provizorní dřevěné stavby natřené vojenskou zelení - byl tmavý, stejné jako všechny kasárenské budovy kolem. Vypadalo to jako město duchů, v němž byl živ jen jeden člověk.

	Cletus vystoupil z vozu a vstoupil do ústřední haly budovy. Prošel dvířky, která oddělovala návštěvníky od úředníků pracujících v kanceláři, a vykročil chodbou k místu, kde z pootevřených dveří Eachanovy soukromé kanceláře vycházel pruh žlutého světla. Vstoupil na ten pruh světla, ale najednou se zastavil, když uslyšel zvuk hlasů v místnosti.

	Hlasy patřily Eachanovi a Melisse a jejich rozhovor byl soukromý.

	Cletus mohl zakašlat anebo způsobit nějaký jiný hluk, aby dal najevo, že přišel. Jenže zaslechl své jméno a okamžitě si domyslel alespoň polovinu toho, o čem se zde hovořilo. Neodešel, ani nevydal žádný zvuk. Jen stál a poslouchal."Myslel jsem, že máš mladého Grahama ráda," říkal Eachan.

	"Jistěže ho mám ráda!" vysvětlovala Melissa unaveně. "Jenže tady jde o něco jiného. Copak to, otče, nedokážeš pochopit?"

	"Nedokážu!" odsekl Eachan rozhodně.

	Cletus učinil velký krok kupředu, aby mohl pootevřenými dveřmi vidět do místnosti. Světlo vycházelo z jediné lampy, visící asi půl metru nad Eachanovým pracovním stolem, u něhož stáli proti sobě Eachan a Melissa. Jejich hlavy se nacházely nad lampou, takže obličeje byly ve tmě a těla ve světle.

	"Samozřejmě, že nedokážeš!" vybuchla Melissa. "Protože se nesnažíš! Nenamluvíš mi, že se ti líbí ten žoldnéřský život ze dne na den daleko od našeho domova v Džalálabádu! A s Dowovou pomocí by ses mohl vrátit. Zase budeš generálem. Budeš mít dřívější postavení. To by pro nás znamenalo domov, otče, domov na Zemi pro nás oba!"

	"V žádném případě!"" nedal se Eachan. "Jsem voják, Mely. Rozumíš? Voják. Ne uniforma vyplněná člověkem, což bych byl, kdybych se vrátil do Džalálabádu. Jako Dorsai jsem pořád voják." Hlas se mu náhle zatřásl. "Vím, že je to k tobě nespravedlivé..."

	"Já to ale nechci kvůli sobě!" odpověděla Melissa. "Myslíš, že mi na tom záleží? Když jsme opouštěli Zemi, byla jsem malá holka. Kdybychom se vrátili, bylo by to pro mne úplně cizí místo. Jenže maminka říkala, abych se o tebe starala. A já to dělám, protože ty nemáš ani tolik rozumu, aby ses o sebe postaral sám."

	"Mely..." Eachanův hlas se už netřásl, byl plný bolesti. "Ty jsi tak sebejistá..."

	"Ano, jsem!" vykřikla. "Jeden z nás musí být. Volala jsem mu, otče. Včera."

	"Ty jsi volala deCastriesovi?"

	"Ano," odpověděla Melissa. "Telefonovala jsem mu do hlavního města Neulandie. Řekla jsem mu, že přijedeme okamžitě, jen co nás povolá ze Země. Řekla jsem, že přijedeme. A varuji tě, jestli nepůjdeš, půjdu sama!"Ve tmě, která zahalovala horní část Eachanovy postavy, nastalo ticho.

	"Pro tebe tam přece nic není, děvče," pronesl chraptivě. "Sama jsi to říkala."

	"Ale pojedu!" zopakovala Melissa. "Protože jediné, čím tě můžu donutit k návratu je oznámit ti, že pojedu sama, budu-li k tomu přinucena. Myslím to vážně. A právě teď ti, otče, slibuji..."

	Cletus na ten slib nečekal. Otočil se a tiše odkráčel ke vchodu do budovy. Otevřel dveře a pak jimi hlasitě bouchl. Kopnutím otevřel dvířka vedle kanceláře a hlasitě pochodoval chodbou k pootevřeným dveřím.

	Když vstoupil do kanceláře, svítilo stropní světlo. Melissa a Eachan stáli proti sobě.

	"Nazdar, Melisso!" pozdravil Cletus. "Rád tě vidím. Přinesl jsem pár rozkazů pro Eachána. Co kdybys pár minutek počkala, zašli bychom na kávu?"

	"Ne, já... "Melissa se zarazila. Její tvář v jasném světle vypadala bledě a unaveně. "Bolí mě hlava. Myslím, že půjdu rovnou domů a lehnu si." Obrátila se na otce: "Uvidíme se později, otče?"

	"Budu doma co nevidět," odpověděl Eachan. Otočila se a odešla. Oba muži ji sledovali zrakem. Když ztichla ozvěna jejich kroků a ozvaly se zavírané dveře domu, položil Cletus na Eachanův stůl hromádku papírů, které přivezl s sebou.

	"Jaké jsou poslední zprávy z neulandské strany hor?" otázal se Cletus, hledící zároveň na Eachana a na židli vedle jeho stolu. Eachan se zvolna posadil.

	"Neulanďané do té oblasti zřejmě přestali posílat vojáky," odpověděl. "Zvědové ale hlásí, že je tam teď asi tři tisíce šest set vojáků, skoro dvakrát tolik, co dorsaiských mužů. A nejsou to partyzáni, ale pravidelná armáda s několika lehkými tanky a dělostřelectvem. Podle mého odhadu je to více než šedesát procent jejich plně vyzbrojené pravidelné armády."

	" Dobrá," řekl Cletus. "A teď stáhněte do Bakhally všechny prapory - až na dva." Eachan prudce odtrhl oči od hromádky rozkazů a pohlédl na Cleta. "Stáhnout?" zopakoval. "Tak proč jsme tam vůbec jeli?"

	"Protože jsme tím Neulanďany donutili udělat přesně to, co udělali - shromáždit armádu u naší hranice. My nyní stáhneme většinu našich lidi, aby to vypadalo, že nám povolily nervy. Anebo jako kdybychom nikdy neměli v úmyslu ohrožovat je."

	"A co jsme měli v úmyslu?" Eachan měl oči upřené na Cleta.

	Cletus se vesele rozesmál. "Naším cílem, jak jsem již říkal, bylo donutit je k soustředění značných sil na té straně průsmyku. My se teď můžeme klidně sbalit a jít domů, mohou to ale oni? Bezpochyby znáte fámy, kroužící v armádě - Neulanďani je bezpochyby znají - že generál Traynor se mnou uvažoval o invazi do Neulandie. A že jsme podnikli zvláštní výpravu do Etter Passu, abychom prozkoumali terén."

	"Opravdu si myslíte, že deCastries i Neulanďané jsou přesvědčeni, že opravdu plánujeme invazi?"

	"Mám na mysli něco jiného," odpověděl Cletus. "Je mnoho pravdy ve rčení, že lhář ve všem vidí lež a zloděj zpochybňuje poctivost ostatních. DeCastries je rafinovaný muž. Slabinou rafinovaných lidi je podezřívavost, která jim káže vidět v každém prostém kroku zástěrku na nějakou léčku. Bezpochyby dospěje k závěru, že ta fáma byla vypuštěna kvůli tomu, aby vyslal armádu tam, kde se připravuje invaze. Jenže ty přípravy se nakonec ukážou falešnými a on i Neulanďané budou vypadat jako hlupáci. Jenže je takový, jaký je, takže se rozhodne hrát naši hru a vysmát se nám v tom okamžiku, kdy jsme se my chtěli chechtat jeho potížím."

	Eachan se zamračil. "Nemyslím, že bych vám rozuměl."

	Cletus ukázal hlavou na hromádku papírů. "Všechno najdete tady, v rozkazech," řekl. "Začnete lidi z oblasti Two Rivers stahovat zítra časně ráno. Transporty poletí v půlhodinových odstupech. Až bude operace ukončena, dáte všem lidem třídenní volno."

	Eachan na něj vrhl zachmuřený pohled. "To je vše?" otázal se nakonec.

	"Je, dokud vám nedám další rozkazy," odpověděl Cletus vstávaje. Otočil se a vykročil ke dveřím.

	"Dobrou noc," pozdravil Eachan. Když Cletus odcházel, letmo zahlédl Eachana, jak sedí za stolem a pozoruje ho.

	Cletus se vrátil do své ubikace a šel spát. Ráno si dovolil jistý luxus a trochu protáhl spánek. Bylo již po desáté, když dorazil do důstojnického klubu na pozdní snídani. A bylo skoro poledne, když se konečně ocitl ve své kanceláři. Arvid a štáb, který poručík shromáždil, byl v plné práci. Cletus se pousmál jako chápavý otec a všechny svolal k sobě.

	"Dnes odpoledne letím do Two Rivers," oznámil jim. "Chci tam dohlédnout na ukončení dorsaiského cvičeni. Takže nemá smysl, abyste shromažďovali informace, které nejpozději v pondělí budou zastaralé. Pracovali jste víc, než vyplývá z vašich povinností, takže vám, až na Arvida, dávám po zbytek dne volno. Uvidíme se počátkem příštího týdne."

	Celý štáb se vypařil jako kapky deště na rozpáleném chodníku po tropické bouři. Když Cletus osaměl, prohlédl si pozorně celou kancelář, zda je bezpečnostní systém v pořádku a připraven ke spuštění, pak se posadil k Arvidovu stolu a sáhl po telefonu. Vytočil číslo námořní základny.

	"Tady podplukovník Grahame," oslovil dozorčího na druhém konci linky. "Mohl byste najít komandéra Lineta a požádat ho, aby mi zavolal? Jsem ve své kanceláři."

	Odložil telefon na stůl a čekal. Arvid na něj upíral zvědavý pohled. Cletus vstal a přistoupil ke svému stolu, vzal svůj telefon a přenesl ho na Arvidův stůl.  Arvidův telefon pak položil na svůj stůl.

	Vytočil dvě první čísla z pěti, které by jej spojily s kanceláří Bata Traynora. Pak, aniž by číslo vytočil do konce, telefon položil a pohlédl na Arvida.

	"Arve," řekl, "během nejbližší doby by mi měl volat plukovník Eachan Chán. Kdyby volal někdo jiný, tak jsem odešela ty nevíš, kdy se vrátím. Jestli ale zavolá plukovník Eachan, řekneš mu, že právě hovořím s generálem Traynorem. Zeptej se ho, jestli máš něco vyřídit anebo mu zavolám za několik minut."

	Arvid se zatvářil poněkud zmateně, ale rychle se ovládl.

	"Provedu, plukovníku," řekl. "A co teď?" otázal se.

	"Teď budeme čekat."

	Čekali skoro dvě hodiny, během nichž telefon několikrát zazvonil a Arvid všechny ty nedůležité telefonáty vyřizoval přesně dle rozkazu. Konečně zazvonil telefon, který Cletus přenesl ze svého stolu na Arvidův stůl. Poručík zvedl sluchátko.

	"Kancelář plukovníka Grahama, hovoří poručík Johnson." Arvid se odmlčel a pohlédl na Cleta. "Plukovník Chán? Ano,

	plukovníku..."

	V téže chvíli Cletus zvedl Arvidův telefon a dotočil číslo generálovy kanceláře. Slyšel, jak Arvid říká, že může předat zprávu. Ozvala se Batova kancelář.

	"Tady plukovník Grahame," ohlásil se Cletus. "Rád bych okamžitě hovořil s generálem Traynorem, opravdu okamžitě. Je to velice nutná záležitost."

	Čekal. Na druhé straně byl chvilku klid. Arvid mezitím dokončil rozhovor. V kanceláři nastalo ticho. Cletus postřehl koutkem oka, že Arvid vstal a pozorně je sleduje.

	"Grahame?" vyštěkl generálův hlas do Cletova ucha. "O co jde?"

	"Generále, něco jsem zjistil a mám pocit, že bych si s vámi o tom měl okamžitě promluvit. Mezi čtyřma očima. Nemohu vám to říci přes telefon. Souvisí to s Koalicí a netýká se to jen nás tady, na Kultisu, ale celé Aliance. Jsem ve své kanceláři. Dal jsem lidem volno. Mohl byste za mnou přijet, abychom si o tom mohli v klidu promluvit?"

	"Promluvit? Co to všechno..." Bát se odmlčel. Cletus najednou ve sluchátku zaslechl nějaký jiný hlas, znějící z jisté vzdálenosti: "Joe, přines mi ty dokumenty... plány nového vojenského okruhu jižně od města."

	Pak nastalo několik vteřin ticha a pak se opět ozval Bátův hlas, nyní ale tlumený a mrazivý:

	"Teď mi to můžete říct." 

	"Bohužel, generále," odpověděl Cletus.

	"Bohužel? Myslíte tím snad to, že nevěříte ani telefonům v mé kanceláři?"

	"To jsem neřekl, generále," odpověděl Cletus klidně. "Jen jsem navrhoval, abyste si našel nějakou výmluvu a setkal se se mnou soukromě v mé kanceláři."

	Jeho hlas postrádal jakýkoliv výraz. Na druhém konci linky nastala delší přestávka. Pak Cletus uslyšel, jak se Bát hlasitě nadechuje.

	 

	"Dobrá, Grahame," řekl. "Bylo by pro vás ale moc dobré, kdyby se to ukázalo tak důležité, jak říkáte."

	"Generále," odvětil Grahame vážně, "nepřeháním. Netýká se to jen těch nejvyšších hlavounů Koalice, kteří jsou ted' na planetě, ale také příslušníků našeho aliančního velitelství tady, v Bakhalle."

	"Setkáme se za patnáct minut," odsekl Bát a Cletus slyšel klapnutí a spojeni bylo přerušeno.

	Položil telefon a obrátil se na Arvida, který z něj stále nespouštěl oči.

	"Co říkal Eachan?" otázal se poručíka. Arvid se probral z transu.

	"Plukovníku, Neulanďané útočí na Two Rivers!" vykřikl. "Plukovník Chán říkal, že se blíží jak vzdušnou, tak pozemní cestou - přes průsmyk a ve městě zůstaly necelé tři prapory Dorsai, nepočítaje pár zvědů v džungli, kteří už byli nejspíš zajati, anebo si jich nepřítel v nejlepším případě nevšiml."

	Cletus uchopil telefon a spojil se s podplukovníkem

	Doddsem, který měl stanoviště na letišti u dorsaiského polygonu.

	"Plukovník Dodds," ozval se štíhlý a klidný Eachanův zástupce, když se objevil na obrazovce telefonu.

	"Slyšel jste o neulandském útoku na Two Rivers?"

	"Slyšel, plukovníku," odpověděl Dodds. "Plukovník Chán mi právě přikázal, abych zastavil vydávání dovolených. Teď lidi začínáme stahovat zpátky."

	"Výborně," přikývl Cletus. "Zakrátko se u vás stavím."

	Ukončil spojení, položil sluchátko a vykročil ke skřínce se zbraněmi. Otevřel ji a vytáhl pás s pistolí. Otočil se a hodil ho Arvidovi. Poručík ho chytil a otázal se:

	"Plukovníku, Neulanďané na to město stejně nezaútočí, že?"

	Cletus se rozesmál, zamykaje skřínku se zbraněmi. "Kdepak, Arve," odpověděl, "Neulanďané sice vyrazili směrem na Two Rivers, jenže deCastriesje člověk, který se nechává pojistit, i když mu na sto procent nic nehrozí. Vypadal bych s tou zbraní u boku divně, tak ji za mnou nos."

	Zvedl telefon na svém stole a spojil se s námořní základnou.

	"Tady plukovník Grahame," ohlásil se. "Nedávno jsem prosil komandéra Lineta, aby mi zavolal."

	"Jistě, plukovníku," ozval se dozorčí u telefonu. "Komandér se vám pokoušel dovolat, jenže linka byla obsazena. Okamžik, plukovníku..."

	Pak uslyšel Weferův hlas: "Co se děje, Clete?"

	"Slíbils mi půjčit čtyři Marky V," řekl Cletus. "Potřebuji jen tři. Musí ale plout do městečka Two Rivers, k soutoku Blue a Whey. Je to skoro tři sta padesát kilometrů. Myslíš, že bys tam mohl dorazit do zítřka, řekněme tak hodinu před rozbřeskem?"

	"Tři sta padesát kilometrů? Zítra před úsvitem? To je maličkost!" zvolal Wefer do sluchátka. "Co se děje?"

	"Neulandská pravidelná armáda překročila hranice na Etter Passu," vysvětloval Cletus klidně. "Zaútočí na Two Rivers zítra po východu slunce. Všechny podrobnosti, co po tobě potřebuji, ti vysvětlím později. Můžeš se teď vydat se svými Marky V na místo, kde se stékají ty dvě řeky, a skrýt se asi tak půl druhého kilometru od soutoku, aby si tě nikdo nevšiml?"

	"To víš, že můžu," odpověděl Wefer. "Budeš se mnou v kontaktu?"

	"Spojím se s tebou zítra před úsvitem."

	"Dobrá. Takže jedeme!" telefon klapl a ztichl.

	"Utíkej, Arve," přikázal Cletus. "Počkej na mě u vozu. Jsem tam za minutku."

	Arvid vytřeštil oči. "Odcházíme?" otázal se. "Ale, plukovníku, vždyť generál..."

	Postupně umlkal, protože Cletus jen stál a trpělivě čekal. "Provedu, plukovníku," řekl pak Arvid a odešel.

	Cletus postavil telefon, který ještě pořád držel, na stůl. Pohlédl na hodinky. Od rozhovoru s Bátem uplynulo osm minut a generál řekl, že zde bude za čtvrt hodiny. Cletus naposledy zkontroloval veškerá bezpečnostní zařízení a pak odešel, ponechávaje pootevřené dveře a uvolněnou pružinu pasti.

	Ten, kdo by těmito dveřmi vstoupil, by zjistil, že se za ním zavřely a že útěk z tohoto místa je prakticky nemožný.

	Cletus se otočil a vykročil ke svému služebnímu vozu, kde na něj čekal Arvid. Pak vyjeli ke kasárnám.
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	Když se vůz naklonil na vzdušném polštáři a zatočil do krátké uličky vedoucí ke kasárnám, všiml si Cletus, že parkoviště naproti hlavního vchodu do budovy je zpola zaplněno vznášedly seřazenými do dvou řad, mezi nimiž se nacházel úzký průchod.

	Obě křídla parkoviště byla prázdná a budova, i s důstojnickými byty za ní, se zdála podřimovat opuštěná v odpoledním slunci. Obyvatelé kasáren nyní většinou pracovali, jedli opožděný oběd anebo spali. Když vůz vklouzl na parkoviště před hlavním vchodem, Cletus zvedl oči a povšiml si odrazu slunečních paprsků na něčem kovovém těsně pod okrajem střechy hlavní budovy kasáren.

	Pohlédl na dvojitou řadu vznášedel s vypnutými vzdušnými polštáři, ležících na betonu parkoviště. Sevřel rty. V okamžiku, kdy zatočil do mezery mezi řadami vozů, se ozvaly jakési skřípavé zvuky, jako kdyby se nad nimi smažily obrovské pláty slaniny, a pak je jako dračí dech oválo několik proudů žhavého vzduchu, jelikož energetický svazek proťal kovové boky a střechu jeho služebního vozu, jako když plamen acetylenového hořáku řeže tenkou cínovou fólii. Arvid ztěžka padl na Cleta, uniforma mu napravo zčernala a kouřila, a vůz, nyní bez řidiče, zatočil doprava do volného místa mezi vznášedly, a tam, stále ještě na vzdušném polštáři, vrazil mezi zaparkovaná vozidla.

	Cletus se rozzuřil. Obrátil se a vytrhl z pouzdra na Arvidově boku pistoli, sklonil hlavu a otevřel dvířka na své straně. Sklouzl na beton mezi svým a druhým vozem, zaparkovaným zprava. Proplazil se pod svým vozidlem a rychle se dostal za vůz nalevo. Opatrně vyhlédl. Přímo k němu, mezi dvěma řadami zaparkovaných vozů, uháněl muž s energetickou zbraní v ruce. Cletus vystřelil a muž padl. Cletus se vrhl vpravo a opět se ocitl mezi dvěma vozy. Nikdo nestřílel. Cletus zauvažoval a podle škod, jež jeho vozidlo utrpělo, dospěl k názoru, že útočníků nemůže být více než tři. Takže mu zbývali ještě dva. Vyhlédl ze svého krytu a viděl, že muž, jehož zasáhl, leží na betonu, zbraň mu vypadla z ruky a její průhledná hlaveň, podobná hlavni pušky, odrážela sluneční světlo. Cletus couvl, otevřel dveře vozu po své pravé straně a vklouzl dovnitř. Vleže na podlaze nastartoval, zvedl vozidlo na vzduchovém polštáři a zařadil zpátečku.

	Když se ocitl přibližně uprostřed průchodu mezi dvěma řadami zaparkovaných vozů, vyskočil protilehlými dvířky přesně v okamžiku, kdy dva paprsky projely bokem a střechou vozidla. Uchopil zbraň ležící vedle zabitého muže a skryl se za stále jedoucím vznášedlem, dokud nenarazilo do zadní řady vozů. Tu se vrhl do nejbližšího prázdného místa mezi dvěma vozy, otočil se a vyhlédl, aby se pozorně rozhlédl.

	Viděl dva muže stojící zády k sobě v otevřeném prostoru poblíž vozu, který Cletus před chvíli rozbil. Jeden byl otočen ke Cletovi, druhý na protilehlou stranu. Se zbraní připravenou k výstřelu, pozorně hledali každý nejmenší pohyb v průchodu mezi vozy.

	Cletus se stáhl, loktem přitiskl zbraň k levému boku a hodil vysokým obloukem nad hlavami stojících mužů svou pistoli, která s hlasitým třeskem narazila do jeho rozbitého vznášedla. Oba střelci se obrátili po zvuku. Cletus se zvedl, vyšel mezi dvěma zaparkovanými vozy a zabil je oba paprskem zbraně, již držel v rukou.

	Ztěžka oddechuje, se na chvíli opřel o vůz, vedle něhož stál. Pak, když odhodil zbraň, rychle kulhal k vozu, kde zůstal Arvid.

	Když tam dorazil, byl poručík při vědomi. Měl silně spálenou levou paži a horní část hrudníku. Rány způsobené energetickou zbraní byly ale čisté, nekrvácely. Cletus Arvida vytáhl a uložil na trávu, sám se vydal do posádkové budovy, aby zavolal pro pomoc do vojenské nemocnice.

	"Partyzáni," řekl krátce v odpovědi na otázku. "Byli tři, všechny jsem dostal. A můj pobočník je raněn. Přijeďte co nejrychleji."

	Položil telefon a šel se přesvědčit, jak se Arvidovi vede.

	"Jak..." zašeptal Arvid, když se nad ním sklonil.

	"Říkal jsem, že se deCastries pokusí pojistit," řekl Cletus. "Lež a nic neříkej."

	Zakrátko nato se objevila ambulance z vojenské nemocnice, a než měkce přistála na trávníku, její stín na ně padl jako stín jestřába. Když se z ambulance vynořil bíle oděný lékařský personál, Cletus vstal.

	"To je poručík Johnson, můj pobočník," řekl. "Postarejte se o něj co nejlépe. Tři partyzáni, tamhle na parkovišti, nežijí. Hlášení napíšu později, teď musím odjet. Můžete se o všechno postarat?"

	"Provedu, plukovníku," odpověděl hlavni lékař. Byl to postarší muž se zlatými a černými důstojnickými nášivkami na límci. "Postarám se o něj."

	"Dobrá," povzdechl si Cletus.

	Aniž by se zdržoval nějakým dalším rozhovorem s Arvidem, otočil se a vykročil ke svému bydlišti. Rychle se převlékl do polní uniformy, aniž by zapomněl na pásy s výzbrojí. Když vyšel ven, Arvid již byl odvezen do nemocnice, ale tři mrtví střelci ještě leželi na trávníku. Měli na sobě obyčejný civilní oděv, jaký byl na bakhalských ulicích naprosto běžný, jen dolní část obličeje každého z nich se barvou prudce lišila od opáleného čela, což svědčilo o tom, že si nedávno oholili husté plnovousy, charakteristické pro Neulanďany.

	Cletus vyzkoušel svůj služební vůz, přesvědčil se, že funguje, a rozjel se k místu, kde leželi posádkou Dorsai. Když tam dorazil, zjistil, že se většina dorsaiských vojáků nachází na cvičišti. Byli vyzbrojeni, vystrojeni, připraveni k návratu do Two Rivers. Cletus se odebral přímo do dočasného Hlavního velitelství, kde našel plukovníka Marcuse Doddse. "Ještě jste nevypravil žádný transport, že?" otázal se jen co si ho Dodds všiml.

	"Ne, plukovníku," odpověděl vysoký štíhlý muž. "Měli bychom ale myslet na to, že by tam naši lidé měli odletět co nejrychleji. Jestli se je pokusíme shodit po setmění, tak tři čtvrtiny z nich dopadnou do vody. A zítra ráno už Neulanďané budou určitě v údolích obou řek nad městem. Za dne by naše parašutisty bez potíží vystříleli, kdybychom je tam poslali."

	"Nedělejte si starosti," odvětil Cletus stroze. "V žádném případě nebudeme skákat nad městem."

	Marcusova úzká obočí se na jeho úzkém hnědém obličeji zvedla. "Vy nechcete podpořit..."

	"Chci. Ale jinak," odpověděl Cletus. "Kolik lidí z těch, kteří se vrátili a dostali dovolené, se ještě nevrátilo?"

	"Pravděpodobně ne víc než půl roty. Všichni to už vědí. Doslechli se o tom a vracejí se sami," řekl Maře. "Nikdo z Dorsai nedovolí, může-li alespoň trochu pomoci, aby byli jiní Dorsai obklíčeni a pobiti."

	Vtom začal zvonit telefon stojící na polním stolku. Dodds zvedl sluchátko a chvíli mlčky poslouchal.

	"Okamžik," řekl pak a zmáčkl tlačítko. "To je pro vás. Plukovník Dupleine, náčelník štábu generála Traynora." Cletus natáhl ruku a Mare mu podal sluchátko.

	"Plukovník Grahame," ohlásil se do mikrofonu. Na obrazovce přístroje se objevil maličký cholerický obličejíček plukovníka Dupleineho.

	"Grahame!" Dupleine Cletovi zavrčel do ucha. "Tady plukovník Dupleine. Neulandská armáda překročila hranice na Etter Passu a vypadá to, že zaujme pozice kolem Two Rivers. Máte ještě v záloze nějaké dorsaiské jednotky?"

	"Dva prapory ve městě," odpověděl Cletus.

	"Dva? Tak to není tak nejhorší," prohlásil Dupleine. "Dobrá, tak teď poslouchejte. Nejspíš jste celý ten zmatek vyvolal vy s těmi svými Dorsai. Bez výslovného rozkazu nesmíte proti Neulanďanům nic podnikat. To je přímý rozkaz generála Traynora. Rozumíte? Máte klidně sedět a čekat, dokud se neozvu já nebo generál."

	"V žádném případě," nesouhlasil Cletus.

	Na druhé straně nějakou dobu panovalo mrtvé ticho. Dupleine na Cletajen zíral z monitoru telefonu.

	"Cože? Co jste to řekl?" vyštěkl nakonec.

	"Musím vám připomenout, plukovníku," říkal Cletus klidně, "že mi generál předal velení dorsaiských jednotek a kvůli tomu se mohu zodpovídat pouze jemu."

	"Vy... já vám ale předávám generálovy rozkazy, Grahame! Neslyšel jste, co jsem říkal?" Dupleinův hlas se při posledních slovech zlomil.

	"Nemám pro to žádný důkaz, plukovníku," odpověděl Cletus stejným neměnným tónem. "Rozkazy přijímám pouze od generála. Jestliže mi generál zopakuje, co jste mi právě řekl, rád poslechnu."

	"Vy jste blázen!" Dupleine delší dobu zíral na Cleta. Když pak opět promluvil, hovořil už tišeji, klidněji, ale hrozivěji. "Myslím, že dobře víte, co znamená takové odmítnutí rozkazu, plukovníku. Hodlám přerušit hovor a dát vám pět minut, abyste si vše dobře promyslel. Jestliže se do těch pěti minut neozvete, budu nucen obrátit se na generála a sdělit mu, co jste mi před chvílí odpověděl. Rozmyslete si to."

	Malá obrazovka telefonu ztmavla a ve sluchátku se ozval zvuk oznamující přerušení spojení. Cletus postavil přístroj na stolek.

	"Kde je mapa?" otázal se.

	
"Tam," odpověděl Maře a doprovodil Cleta do místnosti s vodorovným monitorem a černým projektorem, upevněným přímo pod ním.

	Na monitoru se objevila mapa oblasti Etter Pass. Cletus ukázal prstem na pozici situovanou v městečku Two Rivers, v místě, kde se spojovala Whey s Blue.

	"Zítra před úsvitem," obrátil se na Marka, "se bude velitel neulandské armády snažit zaujmout nejvýhodnější pozici k zahájení útoku na naše jednotky ve městě. To znamená," Cletův prst narýsoval v obou údolích nad městem křivky tvaru podkov, jejichž otevřené strany se opíraly o řeky, "že se naše parašutistické jednotky musí dostat, tím spíše, že jsou zrovna po výcviku, nad tyto dvě pozice proti proudu obou řek, což by mělo být poměrně bezpečné, jelikož pozornost nepřítele bude soustředěná opačným směrem. Pokud je mi známo, Neulanďané nemají významnější dělostřelectvo, v každém případě nás v tomto ohledu nepřevyšuji. Mám pravdu?"

	"Máte, plukovníku," souhlasil Maře. "Kultis je jednou z těch planet, kde platí tichá dohoda s Koalicí, že se zde spojencům ani vlastním vojskům nedodává nic, kromě lehkých zbraní. Pokud víme, v případě Neulandie tuto dohodu dodržují. Popravdě řečeno, naši nepřátelé kromě ručních zbraní ani nic nepotřebovali, stejně jako my, protože všechny boje do dneška vedli místní partyzáni. Můžeme očekávat, že jejich vojsko má lehké obrněné vozy, energetické zbraně, rakety a plamenomety..."

	Pak ještě probrali pravděpodobné příští pozice neulandských jednotek, zvláště těch vyzbrojených plamenomety a dalšími speciálními zbraněmi. Při práci jim překážel nepřetržitý tok rozkazů, probíhajících polním hlavním stanem.

	Bylo již několik hodin po západu slunce, když se jeden z nižších důstojníků uctivě dotkl Cletova lokte a podával plukovníkovi telefon.

	"Opět plukovník Dupleine, plukovníku," oznamoval.

	Cletus převzal telefon a prohlížel si Dupleineho. Obličej plukovníka Aliance vypadal unaveně.

	"Copak, plukovníku?" otázal se Cletus.

	"Grahame..." promluvil Dupleine ochraptěle, ale pak se odmlčel. "Jste tam sám?" otázal se po chvíli.

	"Dorsaiský plukovník Dodds," odpověděl Cletus.

	"Mohl bych... si s vámi promluvit soukromě?" otázal se Dupleine a jeho oči zabloudily k okraji obrazovky, jako kdyby chtěl zahlédnout Marka, který stál mimo dosah jeho zraku. Maře zvedl obočí a vykročil k odchodu. Cletus jej gestem ruky zadržel.

	"Okamžik," řekl. Otočil se a pronesl přímo do telefonu: "Požádal jsem plukovníka Doddse, aby zůstal. Obávám se, že by bylo dobré mít pro to, co řeknete, nějakého svědka, plukovníku."

	Dupleinovi se protáhl obličej. "Tak dobře," řekl. "Ta zpráva se už stejně nejspíš roznesla. Grahame... Nemůžeme najit generála Traynora."

	Cletus chvíli počkal, než se ozval. "Cože?"

	"Nerozumíte?" Dupleine začal přidávat na hlasu. Pak zmlkl, bylo vidět, že svádí vnitřní boj, a nakonec ztlumil hlas do normální hlasitosti. "Neulanďané vkročili do země. Ne partyzáni, ale regulérní armáda. Two Rivers je pod útokem a generál zmizel... je nedosažitelný. Situace je kritická, Grahame! Musíte uznat, že je nutné odvolat veškeré rozkazy připravené pro dorsaiské jednotky, jež se tam nacházejí a že musíte přijít sem, abychom situaci projednali."

	"Obávám se, že to neudělám," odpověděl Cletus. "Je pátek večer. Generál Traynor mohl prostě jen odjet někam na víkend a zapomenout o tom někomu říct. Musím dodržet jeho rozkazy a ty mi nedávají jinou možnost, než velet Dorsai tak, jak uznám za nejlepší."

	"Snad si nemyslíte, že by generál mohl něco takového udělat..." Dupleine se odmlčel, ale klid, ke kterému se až do této chvíle nutil, zmizel v návalu vzteku. "Moc nechybělo a byl jste dneska zabit partyzány, jak říkají hlášení, která mám na stole! Copak jste se vůbec nezamýšlel nad tím, odkud měli energetické zbraně místo sportovních pušek? Víte dobře, že neulandští partyzáni jsou vždy vyzbrojeni civilními zbraněmi, aby je v případě zajeti nebylo možno zastřelit jako sabotéry! Copak pro vás skutečnost, že se vás pokoušeli zabít tři muži vyzbrojeni energetickými zbraněmi, nic neznamená?"

	"Jen to, že ten, kdo vydává Neulanďanům rozkazy, se mě snaží zbavit jako velitele dorsaiských jednotek. Je jasné, že nejlepší věc, kterou mohu udělat, když oni nechtějí, abych velel, je velet."

	Dupleine hleděl na Cleta unaveně. "Varuji vás, Grahame!" řekl. "Jestli se Traynorovi něco stalo nebo jestli ho do několika hodin nenajdeme, tak přebírám velení zdejších spojeneckých sil a první věc, kterou udělám, je to, že zruším Bálový rozkazy a vás nechám zatknout!"

	Malá obrazovka telefonu zhasla, hovor skončil. Poněkud unavený Cletus položil přístroj na desku monitoru a protřel si oči. Obrátil se na Marka Doddse: "V pořádku. Marku. Nebudeme to dál protahovat. Začneme posílat lidi do Two Rivers."
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	Cletus odletěl prvním ze šesti transportérů, které deset kilometrů nad Two Rivers udělaly několik kruhů a shodily po obou stranách říčních údolí parašutistické oddíly. Průzkumné letadlo, které letělo ve tmě nízko nad džunglí, zpozorovalo v údolích obou řek sedm kilometrů nad městem dvě veliké skupiny neulandské armády, které tam čekaly na úsvit. Další, menší záložní jednotka tábořila přímo pod průsmykem Etter, ale byla příliš málo početná na to, aby se Dorsai museli obávat útoku z její strany. Cletus sledoval plameny tryskových motorů z přístrojů vojáků, snášejících se k zemi, a pak přikázal pilotovi transportéru letět po proudu řeky nízko nad jejími vodami.

	Půl kilometru pod městem se řeka stáčela doprava a hned za tímto ohybem přišla odpověď od Wefera Lineta. Letoun ještě poněkud klesl a pokračoval v letu těsně nad hladinou, dokud se ze tmy nevynořil černý obrys věžičky obrovského podvodního buldozeru.

	Když Cletus sestupoval po provazovém žebříku na věžičku, otevřel se průlez, v němž se objevil Wefer Linet. Oba muži zůstali stát proti sobě na mírné oblině kovového pancíře pod věžičkou.

	"Tak jsme tady," oznámil Wefer. "Tři Marky V, jak pan doktor předepsal." Jeho tmavou čupřinou orámovaný sympaticky rošťácký obličej se zdál být vzrušen, čehož si bylo možno všimnout i v tak mizivém světle. "Co chceš, abychom teď udělali?"

	"Neulandské jednotky, pravidelná armáda, jsou soustředěny v údolích obou řek několik kilometrů nad městem. Budou těmi dolinami postupovat po rovině nad příkrými břehy, až se dostanou pod město. Nemyslím ale, že by se do města pokoušely dostat z protilehlé strany. Takže bys měl mít volnou působnost."

	"Jistě," souhlasil Wefer a natáhl studený ranní vzduch jako čmuchající pes. "Ale co máme dělat?"

	"Mohl bys zrýt dno řeky těsně pod městem tak, aby se voda kolem města i nad ním zvedla?"

	"V tomhle potůčku?" Wefer se skoro urazil. "Žádný problém. Prostě jen zvedneme dno v místě, kde se strže z obou stran řeky blíží až k vodě. Aby tu hráz voda překonala, bude se muset zvednout. Jak vysoká ta hráz má být? O kolik se má hladina zvednout?"

	"Rád bych, aby kilometr a půl nad městem byla hloubka metr osmdesát."

	Wefer se zašklebil. "Metr osmdesát? Vždyť to město zatopíš. Ten plochý terén mezi řekami, na kterém je město postaveno, neleží více než metr osmdesát nebo dva nad hladinou. Ulicemi poteče tak metr a půl vody. To chceš?"

	"Přesně to chci."

	"No, dobrá... V obchodní čtvrti je samozřejmě hodně solidních budov, na kterých se lidi budou moct schovat," prohlásil Wefer. "Já bych jen nerad, kdyby bylo námořnictvo obviňováno z toho, že způsobilo potopu."

	"Nemusíš se bát," uklidňoval ho Cletus. "Jako velitel Dorsai jsem zde na příkaz generála Traynora. Veškerou odpovědnost beru na sebe."

	Wefer ve stále jasnějším světle přicházejícího dne mrkl na Cleta, kývl hlavou a s uznáním hvízdl. "Tak abychom se pustili do práce. Ty svoje dva metry nad současnou úrovní hladiny bys měl mít za nějaké čtyři hodiny."

	"Dobrá," přikývl Cletus. Přistoupil k žebříku a mávl na transportér, aby jej vytáhli nahoru. "Hodně štěstí."

	"A já přeju hodně štěstí tobě a tvým Dorsai!" oplatil mu přání Wefer. "Ty ho budeš potřebovat mnohem víc. My budeme jenom dělat svou obvyklou práci."

	Když se Cletus opět ocitl v letadle, přikázal návrat ke Two Rivers. Obloha se rychle rozjasňovala, díky čemuž bylo ve městě snadné rozlišit jednotlivé budovy. Cletus namířil laserový paprsek na polookrouhlé zrcadlo na střeše domu, kterou si Dorsai zvolili za sídlo svého dočasného štábu. Poslal dolů výzvu a okamžitě obdržel odpověď od plukovníka Eachana.

	"Plukovníku?" Eachanův hlas byl vzdálený, přerušovaný, ale nevzrušený. "Čekal jsem na vás. Už více než tři hodiny jsem neobdržel od svých hlídek v džungli ani jedno hlášení. Byly tedy zajaty nebo pobity. Z toho usuzuji, že se Neulanďané soustředili v údolích obou řek nad městem. Všechna obranná stanoviště jsou obsazena lidmi a připravena."

	"Výtečně, plukovníku," řekl Cletus. "Chtěl jsem vám jetí říci, abyste počítali s promočenýma nohama. Mohl byste také varovat civily, aby se skryli ve vyšších patrech budov v obchodní čtvrti."

	"Copak, čekáme bouřku?"

	"Obávám se, že takové štěstí mít nebudeme," odpověděl Cletus. "Pořádná bouře by našim dokonale vycvičeným Dorsai poskytla značnou převahu, ať už parašutistům nebo těm ve městě. Předpověď počasí ale hovoří o tom, že nás čeká horký, bezoblačný den. Přesto se ale hladina řek zvedne. Bylo mi řečeno, že na ulicích budete mít půldruhého metru vody."

	"Rozumím. Postarám se o to i o civily. Dostaneme sem do města nějaké posily?"

	"Je mi to moc líto, ale žádné vám poskytnout nemohu. Jestli budeme mít štěstí, bude tomu všemu konec dřív, než se vám Neulanďani dostanou k tělu. Musíte si co nejlépe poradit s těmi lidmi, které máte."

	"Rozumím," odpověděl Eachan. "Takže to by bylo vše, plukovníku."

	"Z mé strany také, plukovníku," řekl Cletus. "Hodné štěstí." Přerušil spojení a vydal rozkaz k návratu do Bakhally pro další transport parašutistů. Teď, když už byl ve Two Rivers den, byl let v nízkých výškách a skrývání se ve stínu hor k ničemu. Cletus doprovázel další jednotku v kurýrním letadle, jehož pilotovi přikázal kroužit ve výšce z dosahu ručních zbrani. Druhý shoz dorsaiských vojáků byl ale, i když neúčinně, doprovázen střelbou neulandských vojáků, nacházejících se níže po proudu řeky.

	"Není to špatné," komentoval Mare Dodds, který seděl v kurýrním letadle vedle Cleta. V Bakhalle ponechal majora Davida Apa Morgana, aby velel nástupu ostatních skupin a sám doprovázel poslední jako velící důstojník. "Neuiandská letadla bezpochyby zaútočí na náš následující transport. Abych řekl pravdu, nechápu, proč ještě nejsou ve vzduchu."

	"To je další příklad chybného uvažování přílišnou představivostí obdařeného velení," řekl Cletus. Mare na něj upřel tázavý pohled, takže si Cletus pospíšil s vysvětlením: "Včera v noci jsem Eachanovi vysvětloval, že přílišná představivost obvykle vede k chybným rozhodnutím. Neulanďané vědí, že Aliance dodává Exotikům mnohem více mnohem lepších zbraní než jim Koalice. Takže automaticky dospěli k chybnému závěru. Myslí si, že nedostatečnou vzdušnou ochranu našich transportérů pouze předstíráme, že je to léčka, která je má přimět vyslat letadla, která my pak s využitím naší vzdušné převahy rozdrtíme. Mimo to vědí, že parašutisty máme jen Dorsai, takže předpokládají, že proti nim budou vysláni jen Dorsai. A také vědí, že v pozemních silách mají dvoj až trojnásobnou převahu, takže se cítí sebejistě."

	Přiletěla třetí skupina parašutistů a byla vysazena nad džunglí. V souladu s tím, jak Cletus vysvětlil situaci, se neobjevilo ani jedno neulandské letadlo, které by jim ve výsadku zabránilo. A neobjevilo se ani při posledním, čtvrtém výsadku. Když se všechny dorsaiské jednotky ocitly na zemi, byl Cletův bitevní plán mnohem jasnější. Rozmístil své Dorsai v džungli na srázech po obou stranách obou řek nad neulandskými jednotkami. Neulanďané odráželi útoky, ale přitom neustále ustupovali podél řek k městu. Neprojevovaly ani ochotu obrátit se a pustit se do boje, ani paniku, když byl jejich týl pod palbou z lehkých zbraní. Cletus s Markem nad nimi kroužili v letadle a udržovali se svými jednotkami spojeni optickorádiovou cestou.

	"Vždyť ani nezpomalujeme jejich pochod," prohlásil Mare, který se mračil, když na monitorech sledoval situaci pod sebou.

	"Přibrzdíme je později," odpověděl Cletus.

	Po celou dobu byl zaměstnán zakreslováním pohybů vojsk v bitvě pod nimi, dokonce i když vydával nepřerušený proud rozkazů.

	Mare zmlkl a obrátil se zpátky k monitorům, aby sledoval situaci, která se měnila vlivem dělových rozkazů. Dvě hlavni skupiny neulandských vojsk se plazily jako obrovské housenky podél vnějších okrajů koryt obou řek k jednomu místu, kterým bylo městečko Two Rivers. Dorsaiské oddíly, které vypadaly jako úzké řady malých mravenců, napadaly z týla i z boku obě tyto housenky. Pod příkrovem džungle nebylo všechno dobře vidět, ale nákresy a znázornění, které Cletus vytvářel, celou situaci znázorňovaly dostatečně zřetelně. Rozzuřené housenky zmenšily svou délku, srazily se před útoky mravenců, ale svůj pochod nepřerušily.

	Cletus mezitím tak dlouho roztahoval za nepřítelem postupující dorsaiské jednotky po vnějších stranách obou nepřátelských linií, až se ty nejvíce vpředu dostaly na úroveň čelních neulandských rot. Dorsai čas od času nepřátelské linie dokázali narušit. Neulanďané se v případě potíží snažili sestoupit na svahy strží kolem řek a odráželi Dorsai z tohoto přirozeného opevnění. Stále více neulandských rot sestupovalo pod okraje strží, na nichž ponechávaly jen vojáky, kteří měli za úkol bránit pochod před nepřáteli. Nakonec se na osmdesát procent jejich sil ocitlo mimo dosah dorsaiských zbrani.

	Cletus se náhle odtrhl od práce u monitorů a obrátil se na Marka:

	"Jsou už necelé tři kilometry od města. Rád bych, kdybys tady teď převzal velení a vázal Neulanďany podél obou jejich linií. Donuť je sejít z břehu k vodě a připoutej je tam, ale neohrožuj naše lidi víc, než to je nutné. Přidrž je tam, ale naše lidi drž zdaleka, dokud ode mě nedostaneš další rozkazy." "Kam jdete, plukovníku?" otázal se Mare a zamračil se.

	"Dolů," odpověděl Cletus lakonicky. Sáhl po jednom z parašutistických postrojů a začal si ho nasazovat. "Shoď půlku praporu u jedné a druhou u druhé řeky, a pak ty jednotky pošli po nepřáteli neobsazených březích dolů po proudu. Vojáci ať přes řeku střílejí po každém nekrytém nepříteli, ale ať se kvůli tomu moc nezdržují. Musí postupovat rychle kupředu, dokud tam dole nenarazí na mě."

	Cletus se otočil a ukázal prstem na říční zákrut, kde se činil Wefer se svými Marky V.

	"Co myslíš, kdy se tam se mnou mohou setkat?" otázal se.

	"Při troše štěstí za hodinu," odpověděl Mare. "Jestli se mohu zeptat, plukovníku, co plánujete?"

	"Mám v úmyslu zapůsobit dojmem, že do města dorazily další posily," odpověděl Cletus. Otočil se a zvolal na pilota:

	"Přestaň kroužit. Hoď mě tam, za zákrut řeky - na mapě to jsou souřadnice H29 a R7."

	Letadlo zakroužilo nad bojištěm a rozlétlo se k řece. Cletus se postavil k nouzovému průlezu a položil ruku na tlačítko.

	"Plukovníku," ozval se Mare. "Jestli jste ten parašutistický postroj delší dobu nepoužíval..."

	"Já vím," odpověděl Cletus vesele. "Jde o to, aby byly nohy dole a hlava nahoře, zvláště při přistávání. Netrap se tím." Otočil hlavou a zvolal na pilota: "Ten kousek džungle v zákrutu řeky. Křikni skoč!"

	"Rozkaz, plukovníku," houkl pilot. Pak bylo chvilku ticho, které přerušilo zvolání: "skoč!"

	"Skoč!" zopakoval Cletus jako ozvěna.

	Zmáčkl tlačítko. Nouzový průlez se otevřel a příslušná část podlahy Cleta vymrštila z letadla. Cletus poznal, že padá přímo do korun stromů na dvě stě metrů dole. Uchopil madlo ručního řízení umístěné uprostřed opasku obepínajícího pas a dvě trysky, vycházející z nádrže na zádech, se rozeřvaly a zabrzdily ho ve vzduchu s trhnutím, po němž měl pocit, že se zlomil v kříži. Tu chvíli, co lapal po dechu, ve skutečnosti stoupal vzhůru. Pak přesunul madlo ručního řízení na pomalé klesání a začal bojovat s vlastním tělem, aby se udržel ve vzpřímené poloze nohama dolů.

	Cletus dolů neklesal, ale spis padal v ostrém úhlu. Pokusil se snížit rychlost pádu, ale velice citlivé a nepředvídatelné ovládání způsobilo, že okamžitě poskočil vzhůru. Rychle přibrzdil a vrátil se k předchozí rychlosti klesání. Ocitl se již velice blízko korun vyšších stromů, což jej přinutilo nalézt mezi nimi takovou cestu, při níž by si nerozbil hlavu o větve nebo nepřistál na některém z jedovatých ostnů ostrých jako dýka. Dávaje si pozor, aby nechtěně nezastavil motor, posouval řídicí madlo na jednu i druhou stranu, aby zjistil bezpečné hranice změny směru. První pokus dostal jeho nohy do kyvadlového pohybu. Rychle kolébání zvládl a vrátil se do vzpřímené pozice. Napravo se rozprostíral relativně čistý kousek džungle, takže jemně potáhl madlem a s úlevou si oddechl, když jej vzdušný proud začal nést tím směrem. Pak se náhle ocitl mezi stromy.

	Země se rychle blížila. Vysoký rozeklaný pařez, jehož si předtím nevšiml, protože byl zčásti zakrytý břečťanem, na něj mířil jako kopí.

	Cletus zoufale trhl madlem a z trysek vyrazily ohnivé proudy. Otočil se kolem vlastní osy, odrazil se od pařezu a zřítil se k zemi. Obklopila ho tma.
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	Když se Cletus probral, což se stalo jen několik vteřin po pádu, ležel zkroucený na zemi s nemocným kolenem ohnutým pod sebou. V hlavě mu zvonilo, ale jinak se necítil nejhůř.

	Nejistě se posadil a oběma rukama se jemně pokoušel narovnat pohmožděnou nohu. Tu pocítil bolest, hrozící bezvědomím.

	Bojoval, aby neomdlel. Slabost pomalu ustupovala. Těžce dýchaje se zády opřel o kmen stromu, aby si odpočinul a mohl použít svou metodu sebeovládání. Bolest v koleně zvolna ustupovala a dech se uklidňoval. Srdeční tep klesal. Cletus se soustředil, aby uvolnil veškeré svalstvo těla a tak bolavé koleno izoloval. Zakrátko se ponořil do známého pocitu odtržení od skutečnosti. Naklonil se kupředu a opatrně narovnal nohu, vyhrnul nohavici a prohlédl si kolenní kloub.

	Koleno začínalo nabíhat, ale mimo to zkoumající prsty nenašly žádné vážné poškození. Cletus cítil bolest v podobě vzdáleného náporu na izolační zeď vystavěnou kolem kloubu. Přidržel se kmene, zároveň přenesl celou váhu těla na zdravou nohu a pokoušel se vstát.

	Když už stál, pokusil se opatrně opřít o nemocnou nohu. Vydržela, ale cítil v ní zlověstnou slabost. Chvíli uvažoval o tom, že by použil paradesantní přístroj, aby se opět zvedl nad koruny stromů, a pak dál, dolů po řece. Po krátké chvilce ale tento nápad zavrhl. Nemohl riskovat další tvrdé přistání na nemocné noze a ocitnout se v řece s tak silným proudem také nebylo nejrozumnější. Možná by musel plavat, což by mohlo stav jeho kolena jen zhoršit. Rozepnul postroj a nechal přístroj spadnout na zem. Osvobozen od jeho břemene se skoky na zdravé noze dostal k mladému stromku o průměru kolem pěti centimetrů. Vytáhl zbraň a odstřelil kmínek nejprve asi půldruhého metru nad zemí, a pak těsně u kořenů. Odstranil z něj všechny větvičky, čímž získal pevnou hůl, o níž se mohl opřít. Pak s její pomocí začal kulhat k řece. Konečně dorazil k šedé tekoucí vodě. Vytáhl od pasu malou vysílačku, nařídil ji na dosah sto metrů a zavolal Weferovi.

	Wefer se ozval a za několik málo minut již jeden z Marků V ukázal Cletovi svou mohutnou příď s radlicemi.

	"Co teď?" otázal se Wefer, když nalodil Cleta na palubu a dopravil ho do řídící kabiny Marka V. Cletus se uvelebil v křesle, které mu přisunuli, a opatrně před sebe vytáhl nemocnou nohu.

	"Moji lidé, na každém břehu půl praporu, sem dorazí asi..." pohlédl na hodinky, "za třicet minut. Rád bych, aby je tvůj Mark V převezl, rotu po rotě, pod vodou na okraj města. Můžeš jeden ze svých strojů poskytnout? A mimochodem, jak jde zvedání dna?"

	"Výtečně," odpověděl Wefer. "Ty tvoje roty se ve městě ocitnou po kolena ve vodě. Poskytni mi ještě hodinu a i se dvěma stroji řeku prohloubím, jak chceš. Jeden se tedy klidně může použít jako transportér." "Dobrá," přikývl Cletus.

	S poslední skupinou Dorsai, převážených Markem V, jel i Cletus. Jak Wefer předpovídal, voda v nejníže položené části města dosahovala po kolena. Eachan Chán kulhajícího Cleta uvítal do hlavního štábu ve Two Rivers.

	"Posaďte se, plukovníku," nabídl mu židli naproti tabule s mapami. "Co se to děje s řekou? Museli jsme všechny civilní osoby soustředit ve vyšších patrech." "Wefer Linet se svými buldozery pracuji pod městem, aby zvedli hladinu. Později vám vysvětlím podrobnosti. A teď, jak to vypadá tady?"

	"Zatím jen pár výstřelů od Neulanďanů, kteří se dostali nejblíž," odpověděl Eachan. "Ty vaše opěrné body zesílené pytli s pískem jsou výtečný nápad. Lidé v nich budou v suchu a pohodlí, zatímco Neulanďané se budou brodit ve vodě."

	"Možná, že také budeme muset do vody a trochu se namočit," poznamenal Cletus. "Přivedl jsem vám dvě stě lidí. Myslíte, že by se s nimi i s lidmi, které máte tady, dal připravit protiútok?"

	Eachan nikdy neměl sklon k nějakým výraznějším změnám výrazu obličeje, ale v pohledu, který teď vrhl na Cleta, bylo tolik emocí, kolik u něj ještě nikdo neviděl.

	"Protiútok?" zopakoval. "Dva a půl... nanejvýš tři prapory proti šesti až osmi plukům?"

	Cletus zakroutil hlavou. 

	"Řekl jsem připravit, ne provést. Všechno, čeho chci dosáhnout je potrápit neulandský předvoj tak, aby se musel zastavit a počkat na ostatní, než nás opět začnou napadat. Co myslíte, dokážeme to?"

	"Hmm," Eachan si přihladil vlasy. "Tak tohle... ano, myslím, že je to docela možné."

	"Dobrá," kývl Cletus. "Můžete mě spojit s plukovníkem Doddsem? Nejlépe hlas i obraz."

	"Linka je volná," odpověděl Eachan, přešel přes kancelář a vrátil se s polním telefonem.

	"Tady plukovník Chán," řekl do přístroje."Plukovník Grahame chce hovořit s plukovníkem Doddsem."

	Podal telefon Cletovi. Na obrazovce se objevila Markova tvář a za ní monitory s náčrty bojové situace.

	"Plukovníku?" Mare hleděl na Cleta. "Jste v Bakhalle?"

	"Jsem," odpověděl Cletus. "Stejně jako prapor, který jsem ti přikázal poslat za zátočinu hlavního toku. Můžeš mi ukázat tabuli za tebou?"

	Mare ustoupil stranou a celou obrazovku vyplnila tabule s nákresy. Podrobnosti byly příliš malé na to, aby se je dalo dobře přečíst, ale Cletus i tak pochopil, že se oba proudy nepřátel ocitly na písčité rovině, nacházející se tam, kde se pobřežní srázy řek Blue a Whey spojovaly a tvořily strmý útes tvaru písmene V, a blíží se k sobě. Hlavni neulandské síly, postupující za předsunutými průzkumníky, byly již necelého půl kilometru od předsunutých dorsaiských postavení. A Dorsai i z této vzdálenosti pálili na nepřítele o sto šest.

	"Mám lidi na vrcholu strže po obou stranách řeky, nad Neulanďany," ozval se Markův hlas. "A mám i přinejmenším dvě roty s energetickými zbraněmi dole, pod rovinou, na úpatí těch strží. Ostřelují jejich týl."

	"Ty roty stáhni," přikázal Cletus. "Nemá smysl riskovat životy lidi, není-li to bezpodmínečně nutné. Nechej svoje lidi na vrcholu strže, přikaž jim ale snížit palbu. Ať to dělají postupně, pomalu, nakonec ať střílejí jen tak, aby Neulanďanům připomínali, že tam pořád jsme."

	"Stáhnout roty?" opakoval Maře. Na obrazovce se opět objevil jeho obličej s nesouhlasným výrazem. "A snížit palbu? A co se děje u vás ve městě?"

	"Vyrážíme do útoku."

	Mare na něj z monitoru hleděl a nic neříkal. Myšlenky se mu zračily ve tváři. Má k dispozici tři tisíce lidí a dostal rozkaz, aby přestal dotírat palbou na týl nepřátelské armády, která čítala na šest tisíc vojáků. A měl to udělat jen proto, aby neriskoval ztráty. Cletus zatím připravuje čelní útok s necelými šesti stovkami mužů!

	"Důvěřujte mi, plukovníku," pronesl Cletus měkce. "Copak jsem vám před týdnem neříkal, že z této bitvy hodlám vyjit s co možná nejmenším počtem padlých?"

	"To je pravda, plukovníku," odpověděl Mare neochotně. Pořád vypadal zmateně.

	"Tak udělejte, co říkám," řekl Cletus."Nestarejte se, hra ještě není skončena. Ať lidi sníží palbu tak, jak jsem říkal, ale musí zůstat ve střehu. Co nevidět budou mít k užití zbrani mnoho dalších příležitostí."

	Přerušil spojení a předal sluchátko Eachanovi. "Dobrá," prohlásil. "Teď se pustíme do přípravy toho útoku." Za třicet minut už Clelus seděl v bojovém vozidle, které na vzduchovém polštáři uhánělo dvacet centimetrů nad hladinou vody, zaplavující ulice města. Dosahovala zde, v horní části města, až ke kotníkům. Viděl asi půl tuctu skupinek dorsaiských vojáků z první útočné linie, postupujících kupředu a dokonale se kryjících za domy, stromy a dalšími kryty. Na řídícím panelu měl přímo před očima kopii tabule s nákresy, na níž se objevovaly informace předávané Eachanem z hlavního monitoru v dorsaiském velitelství ve městě. Viděl Neulanďany řadící se u úpatí strmé stěny z kamení a hlíny tam, kde se stýkaly obě strže. Nepřátelská linie se táhla asi na pět set metrů po písčité půdě, tvořící rovinu, jež spojovala úpatí obou strží s rozlehlou oblastí poněkud zvýšeného terénu, na němž bylo postaveno městečko Two Kivers.

	Obrazovka ale neukazovala skutečnou šířku roviny, neboť ji nyní skrývala hladina tekoucí vody, spojující obě řeky v jednu. Těžko tedy bylo poznat, kde pod hladinou dosahovala hloubka sotva ke kotníkům a kde bylo natolik hluboko, že tam mohl bez povšimnutí projít třeba jeden z Weferových strojů. Cletus varoval útočící vojáky, aby se drželi raději středu nepřátelské linie, aby se tak vyhnuli hluboké vodě, která by je strhla s sebou. Útočící dorsaiští vojáci se zastavili za poslední řadou domů a srovnali řady. Nepřítel se nacházel sotva několik set metrů daleko.

	"V pořádku," pronesl Cletus do mikrofonu polního telefonu. "Vpřed!"

	První útočná vlna se zvedla a s kličkováním vyrazila vpřed. Jejich spolubojovníci v týle zahájili palbu na nepřítele, stejně jak to učinila obranná hnízda, která začala ostřelovat rovinu.

	Neulandské jednotky, stojící na suchém kousku poněkud výše položeného terénu na úpatí strmých břehů, s údivem hleděly na puškami ozbrojené vojáky, kteří k nim pádili v oblacích vodní tříště zřejmé spáchat sebevraždu. Než stačily zareagovat, první vlna zalehla k zemi, kryjíc se za všemi možnými terénními nerovnostmi, a druhá vlna již postupovala za první. Neulanďané se probrali teprve, když vyrazila třetí vlna. Jenže do té doby již palba útočníků - stejně jako palba z poněkud těžších zbraní z obranných bodů - zkosila jejich první řadu. Překvapení se na okamžik změnilo takřka v paniku. Neulandšti vojáci byli přesvědčeni, že v Two Rivers jsou jen symbolické sily, které nebudou schopny postavit se jim na účinný odpor, takže bude stačit zničit několik nepatrných ohnisek odporu a bude konec. A zde na ně zaútočila mnohem početnější dorsaiská jednotka než ta, která se podle toho, co jim bylo řečeno, měla ve městě nacházet. Neulandské čelo zakolísalo a začalo pomalu ustupovat, čímž tísnilo týlové jednotky, které se zase tlačily kupředu, aby se přesvědčily, co se děje.

	Zmatek byl dostatečně velký na to, aby zvětšil paniku. Neulandští vojáci, kteří nikdy dřivé nevybojovali větší bitvu, ale byli vyzbrojeni moderními zbraněmi, dodanými Koalicí, začali ztrácet hlavu a dělali to, čemu se každý zkušený voják instinktivně vyhýbal - tu a tam začali do útočících vojáků pálit z energetických zbraní.

	Z mělké vody po první srážce s ohnivými paprsky vyrazila oblaka páry a útočící Dorsai byli během několika vteřin tak dokonale skryti, jako kdyby na ně Neulanďané úslužně hodili několik dýmovnic.

	Tehdy se panika v prvních řadách Neulanďanů změnila v naprostou katastrofu. Lidé z prvních řad se začali prodírat zezadu postupujícími řadami.

	"Zpět!" nařídil polním telefonem Cletus útočícím Dorsai, jelikož hrstka z nich se přes přechodné bezpečí, jež jim zajišťovala clona páry, ocitla nebezpečně blízko převažujícím neulandským silám, což bylo i nyní, kdy byl obraz nepříliš zřetelný, vidět na monitoru. "Zpět! Ustupte! Udělali jsme, co jsme měli!" Dorsai ustupovali pod clonou stále se držící vodní páry. Když se ocitli zpátky mezi domy, mlha se rozplynula. Neulandské čelo bylo stále zachváceno panikou, takže za ustupujícími Dorsai letělo jen několik zbloudilých střel.

	Když je Cletus v pořádku dovedl do dorsaiského hlavního velitelství, vystoupil na pancíř bojového vozidla, vznášejícího se nad dva metry hlubokou vodou, jejíž vlny se rozbíjely o schodiště k hlavnímu vchodu do budovy. Učinil velký krok z vozu do vchodu a unaveně kulhal k velitelské kanceláři.

	Byl ztuhlý únavou a při chůzi se potácel. Jeden z nižších důstojníků k němu přistoupil, aby jej podepřel, ale Cletus jej mávnutím ruky odmítl. Dopotácel se do kanceláře a Eachan se k němu obrátil od monitorů s vyznačenou bojovou situací.

	"Dobrá práce, plukovníku," pronesl Eachan pomalu a měkce. "Výtečná práce."

	"To ano," odpověděl Cletus ochraptělým hlasem. Byl příliš unaven na to, aby předstíral skromnost. Na monitoru před ním bylo vidět, jak Neulanďané své jednotky opět dávají do pořádku. Stáli v jedné velké skupině na úpatí strže. "Už je po všem."

	"Ještě ne," nesouhlasil Eachan. "Můžeme je ještě trochu zdržet."

	"Zdržet?" Cletus měl pocit, že se místnost třese a že co nevidět začne kolem něho vířit. "Vůbec je nemusíte zadržovat. Myslím tím to, že je konec. Zvítězili jsme."

	"Zvítězili?"

	Cletus jakoby skrz mlhu viděl, že na něj Eachan upírá zvláštní pohled. Poněkud prkenně přešel k nejbližší židli a posadil se.

	"Nařiďte Marcovi, aby jim nedovolil vystoupit na břeh, dokud se nevzdají." Svůj hlas slyšel jakoby z veliké dálky. "Uvidíte."

	Zavřel oči a měl pocit, že padá do tmy jako kámen. Jen zaslechl, jak Eachan říká:

	"...lékaře, okamžitě! Krucinál, pospěšte si!"

	A tak se Cletus nezúčastnil posledního dějství bitvy u Two Rivers.

	Od okamžiku paniky, vyvolané dorsaiským útokem pod Cletovým velením, se na šest tisíc neulandských vojáků začaly sypat potíže. Více než půl hodiny jim zabralo opětovné seřazení a příprava na nový útok na město. Celý ten čas se hladina řeky díky práci Weferových Marků V zvedala. Když jim voda dosáhla ke kolenům, pocítili, že je svou mrazivou rukou sevřel strach. Bezpochyby před sebou měli mnohem početnější vojsko, než jim bylo řečeno. Dostatečně početné na to, aby Dorsaiové mohli bez váhání zaútočit. Postupovat znamenalo dostat se do pasti. Postupovat také znamenalo vstoupit do stále hlubší vody. Důstojníci byli zmateni, nejlepší taktikou se zdála být opatrnost. Vydali rozkaz k ústupu.

	Neulandské invazní sily se rozdělily na dvě části a začaly ustupovat po pobřežní rovině, po niž předtím přišly. Jenže jak vojáci ustupovali, ploché břehy po obou stranách se začaly zužovat tak, že se lidé, nacházející se nejdál od srázu, začali zakrátko nořit do stále hlubší vody a proud je unášel zpět. Když stále více Neulanďanů unášených proudem bojovalo s živlem, mávalo rukama a volalo o pomoc, v řadách stojících ještě na mělčině začala opět narůstat panika. Tlačili se, aby se dostali co nejblíže srázu. Během několika minut vojáci opustili své jednotky a začali se šplhat na sráz k bezpečné, vysoko položené půdě.

	A právě v tomto okamžiku Mare podle Cletových písemných rozkazů svým Dorsaiům, rozestaveným podél celé strže, přikázal střílet dolů na ty, kdo prchali před stále se zvedající vodou. Pak už byly slyšet jen výkřiky.

	Dorsaiové dokonce ani Neulanďany nemuseli vyzývat, aby se vzdali. Panikou zachvácení uniformovaní obyvatelé země za Etter Passem odhazovali zbraně a šplhali po srázu, na jehož vrcholu okamžitě zvedali ruce vzhůru. Nejprve jich bylo jen několik, ale pak celé davy. Než se slunce dotklo západního obzoru, sedělo více než šest tisíc vojáků - jak se později ukázalo, bylo to víc než sedmdesát procent neulandské armády -namačkaných pod stráží ozbrojených Dorsai.

	Jen Cletus, stále ještě v bezvědomí, o tom nevěděl.

	Protetik, který přiletěl z Bakhally, se v kanceláři velitelství v Two Rivers právě zvedl po vyšetření Cletova opuchlého levého kolena. Tvářil se vážně.

	"Tak co, doktore?" otázal se netrpělivě Eachan. "Dá se to vyléčit, že?"

	Lékař nesouhlasně zavrtěl hlavou a upřel na Eachana vážný pohled. "Kdepak, nedá se to vyléčit," řekl. "O tu nohu přijde až ke kolenu." 
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	"Protézy kolen i kloubů, vlastně protézy dolních končetin," vysvětloval lékař trpělivě, "jsou opravdu dokonalé. Za dva měsíce po nasazení protézy budete skoro tak v pořádku, jak jste byl dřív. Přirozeně, nikdo se nedokáže snadno vypořádat s myšlenkou na amputaci..."

	"Myšlenka na amputaci mě netrápí," přerušil ho Cletus. "Musím udělat takové věci, kde nutně potřebuji dvě nohy z masa a kosti. Chtěl bych transplantaci."

	"Chápu," odpověděl doktor. "Jenže musíte mít na paměti, že jsme provedli testy, na jejichž podkladu se musíme domnívat, že ve vašem případě existuje vysoká pravděpodobnost odvržení transplantátu. Všechno ukazuje na to, že původ tohoto odvržení je spíše psychického než fyzického rázu. Je-li to pravda, nemohou vám pomoci žádná imunosupresiva. Můžeme vám nohu transplantovat, ale váš organismus transplantát s vysokou pravděpodobností odmítne."

	"Jste si jist, že je to otázka psychologického odvržení?"

	"Vyšetřeni ukázalo, že jste velice odolný vůči hypnóze - a to i při použiti léků," odpověděl lékař, "Tento typ odolnosti zjišťujeme takřka vždy u lidí, kteří prokazují náchylnost k psychologickému odvržení transplantátů, a pokaždé, kdy tuto odolnost zjistíme, dochází vždy, bez výjimky, k psychologickému odvržení. Ale abych se o tom ještě ujistil, přinesl jsem jeden z nových syntetických psychotropních léků. Při bezpečné dávce nedochází k poruše vědomí, ale lék naprosto paralyzuje vůli. Jestli po jeho aplikaci dokážete odolat hypnóze, je vaše odolnost jen o málo menši než ta, již může dosáhnout pouze psychiatr. Nejspíš to bude genetická záležitost. Chcete si to vyzkoušet?"

	"Pusťte se do toho."

	Doktor kolem Cletova zápěstí upevnil řemen s hypnospejem, kapačka se ocitla nad velkou žílou. Hladina kapaliny byla dobře vidět. Doktor položil palec z jedné a malíček z druhé strany řemenu, ukazováček přiložil k tlačítku kapačky.

	"Budu se vás ptát na jméno," řekl. "Pokuste se mi neodpovídat. Když budete odpověď odmítat, já budu zvyšovat dávku. Připraven?"

	"Připraven," odpověděl Cletus.

	"Jak se jmenujete?" otázal se doktor. Cletus ucítil studený závan hypnospreje na zápěstí.

	Odmítavě zakroutil hlavou.

	"Řeknete mi své jméno?" pokračoval lékař.

	Cletus opět odmítl odpovědět. Stále cítil mrazivý dotek. Ke svému překvapení se mu vůbec netočila hlava, neměl ani žádné projevy toho, že lék působí.

	"Prosím, řekněte mi své jméno."

	"Ne."

	"Jméno..."

	Otázka stíhala otázku, ale Cletus stále odmítal odpovědět. Najednou začal mít pocit, že pokoj zahalila bíla mlha. Zatočila se mu hlava - a to bylo to poslední, co si pamatoval.

	Když se probral, cítil se velice unaven, a pak postřehl doktora stojícího u postele. Hypnosprej už ze zápěstí zmizel.

	"Kdepak," řekl lékař a povzdechl si. "Vzpíral jste se až do bezvědomí. Pokoušet se o transplantaci prostě nemá žádný smysl."Cletus na něj pohlédl skoro mrazivě. "V tom případě," požádal, "bych vás chtěl požádat, abyste Mondarovi, Outbondovi Exotiků, vzkázal, že bych s ním rád mluvil."

	Doktor otevřel ústa, jakoby chtěl něco říci, ale pak je zase zavřel, přikývl a odešel.

	Do pokoje nahlédla ošetřovatelka. "Plukovníku, přišel za vámi generál Traynor," oznámila. "Cítíte se dobře na to, abyste s ním mohl mluvit?"

	"Samozřejmě," odpověděl Cletus. Zmáčkl tlačítko, kterým se zvedala horní část postele, takže se posadil. Bát vešel do pokoje a postavil se vedle lůžka. Pohlédl na Cleta seshora a jeho tvář se změnila v kamennou masku.

	"Posaďte se, generále."

	"Nemám v úmyslu být tady nějak dlouho," řekl Bát. Otočil se, aby zavřel dveře. Pak opět pohlédl na Cleta.

	"Mám na vás jen dvě věci," začal. "Když jsem konečně vypáčil dveře skřínky se zbraněmi ve vaší kanceláři a vytáhl pistoli, abych prostřelil závěsy na dveřích, byla již neděle odpoledne. Takže jsem se raději snažil dostat neviděn z města. Zavolal jsem jen plukovníkovi Dupleinemu. Asi rád uslyšíte, že nebude žádný skandál. Oficiálně jsem měl v pátek drobnou nehodu nedaleko Bakhally. Moje auto vyjelo ze silnice. Upadl jsem do bezvědomí a zůstal zablokován uvnitř. Nedokázal jsem se z vozu dostat dřív než v neděli. A to, co jste udělal v Two Rivers, když jste zajal ty Neulanďany, bylo oficiálně také na můj rozkaz."

	"Děkuji, generále."

	"Jenom mi nepochlebujte," zavrčel Bát. "Věděl jste, že jsem dost bystrý na to, abych dělal peklo, aniž bych věděl, co z toho vyšlo. Věděl jste, že udělám, co jsem udělal. Takže si nemusíme mazat med kolem huby. Zavřel jste mě, ale to se nikdy nikdo nedozví. Ale také jste zajal dvě třetiny neulandské armády, na čemž v Ženevě vydělám jenom já. To by byla první z těch dvou věcí, které jsem vám přišel říci."

	Cletus přikývl."A teď za druhé," pokračoval Bát. "To, co jste dokázal v Two Rivers, je kus vynikající velitelské práce. Dokážu to ocenit. Ale nemusím vás obdivovat. Nelíbí se mi, jak postupujete, Grahame, a nepotřebuji vás. A Aliance vás také nepotřebuje. To je ta druhá věc, kterou jsem vám přišel říci. Žádám vaši rezignaci. Chci ji mít na stole do osmačtyřiceti hodin. Můžete se vrátit domů a psát knížky v civilu."

	Cletus na Báta upřel klidný pohled. "Žádost o uvolnění ze služby v armádě Aliance jsem již podal," řekl. "Zřekl jsem se také svého pozemského občanství. Požádal jsem o dorsaiské občanství a dostal ho."

	Bát zvedl obočí. Teď jeho drsný obličej vypadal takřka hloupě. "Opouštíte Alianci?" otázal se. "Úplně?"

	"Emigruji, to je vše," pousmál se Cletus na Báta. "Nemusíte se tím trápit, generále. Na tom, aby se provalilo, že jste trávil víkend zavřený v mé kanceláři, nemám o nic větší zájem než vy. Řekněme, že se tam dostal neulandský špión, a když se ocitl v pasti, podařilo se mu z ní uprchnout."

	Oči obou mužů se setkaly. Po chvíli Bát zavrtěl hlavou. "Tak či tak," řekl, "se už nebudeme muset vídat."

	Obrátil se a odešel. Cletus ležel a hleděl do stropu, až nakonec usnul.

	Mondar se objevil teprve druhý den odpoledne. Omlouval se, že nepřišel dřív.

	"Zpráva, že se se mnou chceš vidět, přišla obyčejnou poštou," říkal, když si sedal na židli u Cletovy postele. "Tvůj dobrý lékař zřejmě na tvé prosbě neviděl nic naléhavého."

	"Jistě," odpověděl Cletus. "Není to prostě jeho obor."

	"Domnívám se, soudím, že ti budu muset říci, že ti ani my, Exotikové, nemůžeme nijak pomoci. A obávám se, že má pravdu. Volal jsem do nemocnice a hovořil s někým ze zdejšího personálu. Bylo mi řečeno, že tvůj problém spočívá v tom, že tvá psychika takřka jistě odvrhne každý transplantovaný orgán."

	"To souhlasí."

	"Zřejmě doufáš, že snad já nebo nějaký jiný Exotik by dokázal přemoci tuto psychickou reakci na dobu dostatečně dlouho k tomu, aby ti mohla být přišita nová noha."

	"A bylo by to možné?" Cletus pozorně sledoval Exotikovu tvář.

	Mondar pohlédl dolů a pohladil modrý šat, který mu přikrýval kolena. Pak zvedl oči ke Cletovi.

	"Není to nemožné," řekl. "Bylo by to možné v případě někoho jako jsem já, kdo se od dětství zdokonaloval v duševním i tělesném sebeovládání. Dokážu ovládnout bolest nebo vědomě, silou vůle, zastavit tlukot srdce kdykoliv si umanu. Mohl bych také, bylo-li by to nutné, zrušit své imunologické reakce, dokonce i kdyby se jednalo o typ imunologického odvržení, jak je to v tvém případě. Clete, máš obrovské vrozené nadání, jenže ti chybí dlouhá léta výcviku. Mechanismy odvržení, které probíhají ve tvém organismu, bys nedokázal kontrolovat

	ani s mou pomocí."

	"Nejsi jediný, kdo dokáže ovládnout bolest," poznamenal

	Cletus. "Já to dokážu také."

	"Dokážeš?" Mondar na něj pohlédl se zájmem. "Jistě, napadlo mne to. Jak tehdy, po Etter Passu, tak i nyní, po Two Rivers, když sis opět poškodil koleno a pak jsi normálně chodil, ačkoliv by každý pohyb měl být nesnesitelný."

	Zamyšleně přivřel oči. "Řekni mi, odvrhuješ bolest? Myslím tím to, zda se bráníš přiznat, že ta bolest vůbec existuje? Anebo si uvědomuješ, že ten pocit existuje, ale nedovolíš, aby na tebe působil?"

	"Ignoruji ho," odpověděl Cletus. "Začínám tím, že se uvolním, až mám pocit jako bych se vznášel. Již to uvolnění bolest značně zmírňuje. Pak se pustím do toho, co ještě zůstalo, tak dlouho, dokud necítím jen něco jako napětí. Dokážu poznat, zda bolest zesiluje nebo slábne, nijak mě ale neobtěžuje."

	Mondar zvolna přikývl. "Dobře. Na samouka až neuvěřitelně dobře. Řekni mi, dokážeš kontrolovat svoje sny?"

	"Do jisté míry," odpověděl Cletus. "Mohu si před usnutím určit problém, který ve spánku vyřeším. Problémy dokážu řešit i tak, že vypnu jistou část své mysli a dovolím tak zbytku těla a mysli fungovat, abych tak řekl, v automatickém režimu."

	Mondar na něj pozorně upíral zrak. Pak kývl hlavou. Bylo to obdivné gesto.

	"Udivuješ mě, Clete," pronesl Exotik. "Mohl bys kvůli mně něco zkusit? Pohlédni na zeď nalevo a řekni, co vidíš."

	Cletus odvrátil hlavu od Mondara a pohlédl na rovnou svislou plochu bíle vymalované stěny. Kousek pod pravým uchem ucítil lehké mravenčení, po němž došlo k prudké explozi bolesti v místě bodnutí, podobně jako když po bodnutí žihadlem přijde bolest způsobená včelím jedem. Cletus se klidně nadechl a při výdechu rudá prudkost bolesti ustoupila a přestala být důležitá. Otočil se zpět na Mondara.

	"Samozřejmě jsem nic neviděl."

	"Přirozeně. Byl to podfuk. Šlo mi o to, abys otočil hlavu," řekl Mondar, skrývaje do šálu něco, co vypadalo jako miniaturní automatická tužka. "Zajímavé je to, že jsem nepostřehl ani nejmenší záchvěv pokožky, a to už je psychologická reakce. Tvé tělo zřejmě nemá nejmenší pochyby o tom, že dokážeš bolest rychle ovládnout."

	Odmlčel se. "Dobře, Clete," řekl pak. "Pomohu ti. Jen tě musím poctivě upozornit, že reálnou naději na úspěch stále ještě nevidím. Kdy chceš, aby byla transplantace provedena?"

	"Nechci transplantaci," odpověděl Cletus. "Myslím, že s tou nemožností zabránit odvržení transplantátu máš pravdu. Udělejme tedy něco jiného. Poněvadž, ať už se pokusíme o cokoli, bude to vždy těžké, pokusme se tedy o léčbu zázrakem."

	"Zázrakem..." Mondar to slovo pomalu zopakoval.

	"Proč ne?" zahlaholil Cletus vesele. "V dějinách bylo zaznamenáno hodně zázračných uzdravení. Řekněme, že se podrobím čistě symbolické operaci. Z mého levého kolena byla odstraněna svalovina i kosti z místa, kde mi byl implantován umělý kloub, když jsem byl poprvé raněn. Chtěl bych, aby mi ta protéza byla vyjmuta a do toho místa, kde v levém koleni chybí tkáň, mi byly implantovány malé, čistě symbolické příslušné tkáně z pravého kolena. Pak obě kolena zasádrujeme," pohledy obou mužů se setkaly, "a my oba se budeme v době, kdy bude probíhat hojení, silně soustředit."

	Mondar ještě chvíli poseděl, pak vstal."Konec konců, možné je leccos," zabručel. "Už jsem řekl, že ti pomůžu. Bude ale třeba si to promyslet a konzultovat s jinými Exotiky. Stavím se u tebe tak do dvou dnů."

	Druhý den ráno Cleta navštívil Eachan Chán s Melissou. Eachan vešel jako první a sám. Prkenně se posadil na židli vedle postele. Cletus upřel na staršího muže pronikavý pohled.

	"Dozvěděl jsem se, že s tím vašim kolenem chtějí něco dělat," řekl Eachan.

	"Trochu jsem jim s tím musel pomoci," odpověděl Cletus s úsměvem.

	"Hmm. Přeju vám úspěch." Eachan pohlédl stranou, koukl se do okna a pak zrak opět otočil na Cleta. "Řekl jsem si, že vám přinesu přání od vašich vojáků a důstojníků. Slíbil jste jim vítězství skoro bez ztrát a slovo jste dodržel."

	"Slíbil jsem bitvu," opravil jej Cletus mírně. "A doufal, že nebudou velké ztráty. A pak, sami si zaslouží pochvalu za to, jak vykonávali rozkazy."

	"Hloupost!" Vyhrkl Eachan drsně. Odkašlal si. "Oni vědí, že se zde hodláte usadit. Všichni z toho mají radost. Navíc to vypadá, že jste zahájil malou emigrační vlnu. Ten váš mladý poručík k nám přejde, jen co se mu zahojí paže."

	"Přijal jste ho, že?"

	"Samozřejmě," odpověděl Eachan. "Dorsai přijímají každého vojáka s dobrou pověstí. Jestli si ale chce udržet svůj patent, musí absolvovat naši důstojnickou školu. Mare Dodds mu řekl, že nemá žádnou jistotu, že se mu to podaří."

	"Podaří se mu to," prohlásil Cletus. "Já bych ale rád znal váš názor na jistou věc. Teď, když jsem Dorsai. Co myslíte, mohl bych, kdybych poskytl finance na proviant, výzbroj a výcvik, dostat pluk vojáků a důstojníků ochotných obětovat šest měsíců na naprosté přeškolení, kdybych jim zaručil, že po tom výcviku najdou zaměstnání za plat o polovinu vyšší, než mají teď?"

	Eachan na něj pohlédl s údivem. "Šest měsíců je pro profesionálního vojáka příliš mnoho," pronesl po chvíli. "Myslím ale, že by se to po Two Rivers mohlo podařit. Pro většinu lidí, kteří své rodiny už odstěhovali na Dorsai, nebude hlavním lákadlem výše platu. To, co jim můžete nabídnout, je větší naděje na přežití a návrat k těm rodinám. Chcete, abych se o to postaral?"

	"Byl bych vám velice zavázán."

	"V pořádku," pousmál se Eachan. "Kde ale na to všechno vezmeme peníze?"

	Cletus mu vrátil úsměv. "Myslím na pár lidi. Později vám to vysvětlím. Můžete důstojníkům a vojákům vyřídit, že vše, samozřejmě, závisí na tom, jestli se podaří získat peníze." "Přirozeně," přikývl Eachan a uhladil si vlasy. "Je tady Mely." "Opravdu?" řekl Cletus.

	"Opravdu. Požádal jsem ji, aby počkala, protože jsem si s vámi nejdřív chtěl promluvit o jistých soukromých záležitostech..." Eachan se zarazil. Cletus čekal.

	Eachanova záda byla pevná a rovná jako pravítko, čelisti měl sevřené a pokožka na tvářích vypadala jako odlitá z kovu. "Proč byste se s ní nemohl oženit?" otázal se prudce. "Eachane..." Cletus se na okamžik zarazil. "Proč se domníváte, že by si mě Melissa chtěla vzít?"

	"Miluje vás," odpověděl Eachan. "Vy ji taky milujete. Slušelo by vám to spolu. Ona se řídí hlavně srdcem, vy takřka výlučně rozumem. Znám vás lépe, než se vy dva znáte navzájem."

	Cletus pomalu potřásl hlavou a snad poprvé nenacházel odpovídající slova.

	"Vím, že se Melissa chová, jako kdyby znala odpověď na všechno, že se chová, jakoby chtěla zařizovat život mně, vám a všem lidem kolem," pokračoval Eachan. "S tím se ale nedá nic dělat. Má ráda lidi, pochopte, myslím tím to, že dokáže vycítit, jací jsou doopravdy. Tím se podobá své matce. A je mladá. Cítí, že je někdo takový, jaký opravdu je, a nedokáže pochopit, proč lidé nedělají to, co by podle ní dělat měli, když jsou takoví, jací jsou. Ona se ale nakonec taky změní."

	Cletus opět potřásl hlavou. "A já?" řekl. "Proč si myslíte, že se také změním?"

	"Jen se o to pokuste. Přesvědčte se," odpověděl Eachan.

	"A kdybych už všechno pokazil?" Cletus pohlédl na Eachana značně neústupně.

	"I tak byste ji mohl přinejmenším zachránit před deCastriesem," vypálil Eachan bez obalu. "Půjde za ním, aby mě donutila vrátit se na Zemi. A já pojedu, abych posbíral střepy. Protože to bude vše, co z ní nakonec zbude - střepy. Pro některé ženy to nic neznamená, jenže já svou Mely znám. Chcete, aby ji měl deCastries?"

	"Nechci," odpověděl náhle uklidněný Cletus. "A taky ji mít nebude. Alespoň to vám mohu slíbit."

	"Snad," řekl Eachan a zvedl se. Otočil se na patě. "Pošlu ji sem," řekl a odešel.

	Po chvilce se ve dveřích objevila Melissa. Srdečně se na Cleta usmála a vešla, aby se posadila na židli, kterou před okamžikem opustil její otec.

	"Chtějí se pustit do tvého kolena," pronesla. "Jsem tomu moc

	ráda."

	Díval se na její úsměv. Chvilku měl v prsou takový tělesný pocit, jako by se jeho srdce při pohledu na ni opravdu pohnulo. V uších mu ještě zněla Eachanova slova a ochranná zóna, kterou jej život a lidé naučili udržovat kolem sebe, pomalu mizela.

	"To já také," uslyšel svá slova.

	"Mluvila jsem dneska s Arvidem..." odmlčela se. Viděl, že se její modré oči jako hypnotizované ponořily do jeho očí a uvědomil si, že se to stalo díky jeho upřenému pohledu.

	"Melisso," pronesl pomalu, "co bys řekla na to, kdybych tě požádal o ruku?"

	"Prosím..." Bylo to sotva zašeptání. Cletus obrátil pohled jinam, aby tak dívku uvolnil. Melissa odvrátila hlavu.

	"Víš, že mám otce, na něhož musím myslet, Clete," ozvala se tiše.

	"Samozřejmě."

	Najednou na něj opět pohlédla, obdařila jej úsměvem a položila ruku na jednu z jeho rukou, ležících na prostěradle.

	"Jenže já s tebou chtěla hovořit o něčem naprosto jiném," řekla. "Jsi opravdu neobyčejný muž, víš to?"

	"Opravdu jsem?" otázal se a odvážil se usmát.

	"Víš, že jsi," odpověděla. "Udělal jsi všechno, co jsi říkal. Vyhrál jsi pro Bakhallu válku, a udělal jsi to za pár týdnů jen s pomoci dorsaiských jednotek. A teď se sám chceš stát Dorsaiem. V napsání těch tvých knížek ti už nebude nic překážet. Už je po všem."

	Cletus někde v hloubi duše ucítil bolest a ochranný povlak kolem jeho těla se opět začal uzavírat. Opět se ocitl mezi lidmi, kteří ho nechápali.

	"Obávám se, že ještě ne," řekl. "Ještě není po všem. Skončilo teprve první dějství. Ve skutečnosti všechno teprve začíná."

	Melissa na něj pohlédla s údivem. "Začíná..." zopakovala. "Vždyť Dow se dnes vrací na Zemi a už se sem víckrát nevrátí."

	"Obávám se, že se vrátí."

	"Vrátí? Proč by se měl vracet?"

	"Protože je to ctižádostivý muž," odpověděl Cletus. "A protože mám v úmyslu ukázat mu, jak může své ambice uspokojit."

	"Ambice!" V dívčině hlase se objevil údiv. "Je už jedním z pěti ministrů Nejvyšší rady Koalice. Ještě rok nebo dva a bezpochyby se stane předsedou rady. Co by ještě mohl chtít víc? Podívej se, co už všechno má!"

	"Ctižádost neuspokojíš tím, že ji budeš přiživovat, takhle oheň neuhasíš," oponoval jí Cletus. "Pro ctižádostivého člověka to, co už má, nic neznamená. Počítá se jen to, co ještě nemá."

	"Co on ale ještě nemá?" Melissa byla upřímně udivena.

	"Mnoho věci," odpověděl Cletus. "Sjednocenou Zemi pod jeho vládou, stojící v čele všech světů, které by byly také pod jeho vládou."

	Melissa vytřeštila oči. "Aliance a Koalice spojeny? To je přece nemožné. A nikdo to neví lépe než Dow."

	"Chci mu dokázat, že to možné je."

	Dívčiny tváře se zbarvily lehkým ruměncem."Chceš... Určitě si myslíš, že jsem hloupá, když tady sedím a poslouchám to všechno!"

	"Kdepak," pronesl posmutněle. "Ne víc než ostatní. Jen jsem doufal, že mi alespoň jednou uvěříš."

	"Uvěřit ti!" Melissa byla sama zaskočena divokým vztekem, který ji zaplavil."Měla jsem pravdu, když jsem se s tebou poprvé setkala a řekla ti, že jsi stejný jako můj otec. Všichni si myslí, že je to jen uniforma a zbraň, nic víc. Jenže pravda je, že ty věci pro něj nic neznamenají. Skoro všichni si myslí, že ty jsi jen studená ocel a kalkulování, žádné city. Takže mi dovol něco ti říci: Nikoho neoklameš! Neoklameš tátu a neoklameš Arvida. A hlavně neoklameš mne! Tebe zajímají lidé, stejně jako otec klade důraz na tradice - tradice cti, odvahy, pravdy a všeho toho, o čem si lidé myslí, že už zmizelo. Právě to mu vzali tam na Zemi, a právě to pro něj hodlám získat zpět, až dosáhnu toho, že se tam vrátí. A udělám to, když budu muset, třeba i silou, protože on je takový jako ty. Je třeba ho donutit k tomu, aby se o sebe postaral a dosáhl to, po čem doopravdy touží."

	"Napadlo tě někdy," pronesl Cletus klidně, když domluvila, "že Dorsai mají také své tradice?"

	"Dorsai a tradice?" Dívčin hlas zazněl jedovatě. "Svět plný sebranky bývalých vojáků riskujících život v bezvýznamných válkách jiných národů za plat jen o málo vyšší, než jaký dostává obyčejný mechanik! Můžeš v tom najít nějaké tradice?"

	"Budoucí tradice," řekl Cletus. "Myslím, že se Eachan divá do budoucnosti dál než ty, Melisso."

	"Co je mně po budoucnosti?" Teď už stála a dívala se na něj svrchu. "Chci, aby byl šťastný. Dokáže se postarat o všechny,

	jen o sebe ne. Když jsem byla malá a moje matka umírala, prosila mě, jen mě, abych se o něj starala. A to taky budu."

	Otočila se a vykročila ke dveřím. "A mám v úmyslu starat se jen o něho," vykřikla, když se ještě zastavila ve dveřích. "Jestli si myslíš, že se budu starat i o tebe, tak jsi na omylu! Jen si jdi, riskuj pro nějakou pitomou vznešenou myšlenku, a přitom by ses mohl někde usadit a dělat něco opravdu užitečného, třeba psát, dělat něco, k čemu jsi stvořen!"

	Odešla. Dveře byly příliš dobře projektovány, takže se s nimi nedalo bouchnout - a jen to ráně dveřmi zabránilo.

	Cletus ležel opřený o polštáře a hleděl na bílou, prázdnou a lhostejnou zeď. Nemocniční pokoj se zdál prázdnější než kdykoliv předtím.

	Toho dne jej ale čekala ještě jedna návštěva. Byl to Dow deCastries, před nímž ale do pokoje vstoupil Wefer Linet.

	"Koukni, koho jsem ti přivedl, Clete," zahlaholil Wefer vesele. "Potkal jsem pana ministra v důstojnickém klubu, kde obědval s několika Exotiky. Řekl mi, abych ti vyřídil jeho gratulaci k tvé abstraktní strategické dokonalosti - ale ne k vlivu, jaký tato dokonalost má na vztahy mezi Neulandií a Bakhallou. Otázal jsem se ho, zda by nemohl jít se mnou a pogratulovat ti osobně. A tady je."

	Uhnul a pustil Dowa před sebe. Wefer za zády vysokého muže mrkl na Cleta. "Musím si tady, v nemocnici, něco vyřídit. Za chvíli jsem zpátky."

	Zmizel z pokoje a zavřel za sebou dveře. Dow pohlédl na Cleta.

	"Musel jste použít Wefera jako záminku?" otázal se Cletus. "Bylo to nejjednodušší," Dow pokrčil rameny, bagatelizuje tuto záležitost. 

	"Máte, samozřejmě, mé gratulace." "Přirozeně," pousmál se Cletus. "Děkuji. Posaďte se." "Raději postojím," odpověděl Dow. "Bylo mi řečeno, že odjíždíte, že se jdete zahrabat na Dorsai. Takže se pustíte do

	psaní svých knížek?" 

	"Zatím ne."

	Dow zvedl obočí. "Máte ještě nějakou práci?"

	"Na několika planetách žije několik miliard lidí, které je třeba osvobodit."

	"Osvobodit?" Dow se zasmál. "Od Koalice?"

	"Od Země."

	Dow potřásl hlavou. Jeho úsměv začal být ironický. "Přeji vám hodně úspěchů. A to vše jen proto, abyste napsal pár knih?"

	Cletus neodpověděl. Seděl vzpřímeně na posteli, jako kdyby na něco čekal. Dowovi zmizel úsměv ze rtů.

	"Máte pravdu," ozval se pak Dow, ale již změněným tónem. Cletus dál mlčel. "Mám málo času. Dnes odpoledne se vracím na Zemi. Třeba se ještě uvidíme, řekněme... za šest měsíců?"

	"Obávám se, že ne," odvětil Cletus. "Očekávám ale, že vás zde, na nových planetách, přesto uvidím. Řekněme tak za dva roky."

	Dowovy tmavé oči byly mrazivější než obvykle. "Špatně jste mě pochopil. Clete. Nejsem stvořen k tomu, abych se zařizoval podle jiných."

	"Já také ne."

	"Dobrá" pronesl Dow pomalu. "Chápu. Pravděpodobně se tedy přeze vše setkáme." Na jeho rty se vrátil úsměv. "Ve Filippi."

	"Lepší místo k našemu setkání by se dalo najit jen těžko," poznamenal Cletus.

	"Myslím, že máte pravdu. To je jasné," řekl Dow. Udělal několik kroků dozadu a otevřel dveře. "Přeji brzké uzdravení."

	"A já bezpečnou cestu na Zemi," popřál mu Cletus.

	Dow se otočil a odešel. Několik minut nato se dveře opět otevřely a objevila se v nich Weferova hlava.

	"DeCastries už odešel? To jste moc dlouho nehovořili."

	"Řekli jsme si vše, co jsme si chtěli říci," odpověděl Cletus. "Nebylo nutné, aby tu zůstal déle."
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	Za tři dny se Mondar opět objevil u Cletovy postele.

	"Takže, Clete," sděloval, když se posadil na židli vedle postele, "od té doby, co jsme se naposledy viděli, jsem většinu času trávil probíráním tvého návrhu s ostatními příslušníky naši skupiny, s těmi, kteří mají s jistými aspekty takových záměrů větší zkušenosti než já. Společně jsme vypracovali plán, který by mohl mít docela výraznou šanci na to, že by mohlo dojít k zázraku, který očekáváš. Nejdůležitější otázkou bylo, zda by pro tebe nebylo lepší, kdybys byl důkladně seznámen s fyziologií tvého organismu a procesy bujení a obnovy tkání, anebo zda by pro tebe nebylo lepší, kdybys o tom neměl ponětí."

	"Jaké padlo rozhodnutí?"

	"Rozhodli jsme se, že bude lepší, když o tom budeš vědět pokud možno co nejméně," odpověděl Mondar. "Jde o to, aby impuls k tomu, co je více méně nenormální reakcí tvého těla, vyšel z nejprimitivnější úrovně organismu. Tvého organismu."

	"Takže nechcete, abych si dokázal představit, co se bude dít."

	"Přesně tak," odpověděl Mondar. "Musíš svůj zájem o proces obnovy tkání zbavit, jak jen to bude možné, prvků symbolického myšlení. Tvé odhodlání musí směřovat dolů, na nejnižší úroveň, úroveň instinktů. Abys toho dosáhl, potřebuješ praxi, takže jsme vypracovali soustavu cviků, jež tě hodlám naučit během dvou následujících týdnů. Budu sem chodit a učit tě každý den, dokud se neujistím, že nezbytné věci dokonale ovládáš. Pak necháme provést malou operaci, během níž bude genetický vzorec tvého pravého kolena přenesen do levého kolena, kde, jak doufáme, dojde k obnově tkáně."

	"Dobrá," přikývl Cletus. "Kdy začneme cvičit?"

	"Jestli chceš, tak hned. Začneme tím, že odložíme stranou vše, co má nějakou spojitost s tvým kolenem a pohovoříme si o něčem naprosto jiném. Máš nějaký návrh o čem?"

	"Nejlepší návrh na světě?" odpověděl Cletus. "Stejně jsem s tebou o tom chtěl hovořit. Chtěl jsem si půjčit dva miliony mezinárodních platebních jednotek."

	Mondar na Cleta upřel pohled, pak se ale pousmál. "Obávám se, že tolik u sebe zrovna nemám. Tady, daleko od Země, se na dva miliony mezinárodních platebních jednotek narazí mnohem vzácněji než tam. Potřebuješ je rychle?"

	"Rychle. A taky mluvím naprosto vážně," odpověděl Cletus. "Byl bych ti vděčen, kdyby sis o tom promluvil se svými přáteli mezi zdejšími Exotiky. Nebo i jinými, bude-li to nutné. Myslím, že se nepletu, když prohlásím, že vaše organizace takovou částku může klidně půjčit, dojde-li k názoru, že to má smysl."

	"Nepleteš se, to ne," odpověděl Mondar zvolna. "Musíš ale přiznat, že od nepříliš majetného bývalého plukovníka, který teď emigruje na Dorsai, je to poměrně nezvyklá prosba. Co hodláš s takovou sumou podniknout?"

	"Vytvořit naprosto nový typ vojenské jednotky," odpověděl Cletus. "Tím novým typem myslím organizaci, výcvik, výzbroj a taktické možnosti."

	"Samozřejmě s použitím dorsaiských žoldnéřů..."

	"Jistěže," souhlasil Cletus. "Mám v plánu vytvořit bojovou sílu přinejmenším pětinásobně účinnější než v současné době

	existující srovnatelné jednotky. Tato síla bude schopna přelicitovat nejen Alianci, ale i Koalici, pokud jde o poskytování vojska takovým mimozemským koloniím, jako je tato. Mohu zvýšit žold důstojníkům i vojákům a přesto nabídnout účinnou bojovou sílu za cenu menší, než jakou kdysi požadovali dorsaiští žoldnéři. Prostě jen proto, že k vykonání stejného úkolu budu potřebovat méně lidí."

	"A domníváš se," pronesl Mondar zamyšleně, "že bys pomocí těchto žoldnéřů dvoumilionový dluh dokázal splatit."

	"Nemyslím, že by o tom mohly být nějaké pochybnosti."

	"Dost možná," přikývl Mondar. "Za předpokladu, že by tvoji žoldnéři dělali to, co jim přikážeš. Jenže jak to můžeme vědět předem? Já se, Clete, obávám, že naše organizace bude - dřív než ti takovou sumu půjčí - vyžadovat nějaké záruky."

	"Záruky," poznamenal Cletus, "dost často nejsou nutné, má-li dlužník dobrou pověst."

	"Nechceš tím snad říci, že sis už někdy půjčoval dva miliony mezinárodních platebních jednotek?" Mondar ironicky zvedl obočí.

	"Měl jsem na mysli pověst armádní, ne finanční," odpověděl Cletus. "Tví Exotikové obdrželi nejlepší možný doklad zmiňované válečné pověsti. Malé skupince dorsaiských žoldnéřů se podařilo to, co nedokázala mnohem početnější a lépe vyzbrojená alianční armáda, tedy zničit vojenskou sílu Neulandie a vyhrát lokální válku. Z toho se dá vyvodit, že vaše kolonie alianční vojsko vůbec nepotřebuje. Může se bránit sama jen s pomoci dorsaiských žoldnéřů. Nemám pravdu?"

	"Bezpochyby jsi předložil dobrý argument," odpověděl Mondar.

	"Záruka, že úvěr splatíme, je tedy nejlepší zárukou na světě. Je to dorsaiskými žoldnéři zaručené bezpečí po dobu splatnosti úvěru."

	"A co se stane, když... hmmm," ozval se Mondar opatrně, "vy, Dorsai, smlouvu nedodržíte? Nechci vás, samozřejmě, urážet, ale v takových záležitostech je nutné brát v úvahu všechny možnosti. Nezmíním-li se o tom já, bezpochyby to udělá někdo jiný. Co se stane, jestli vám peníze půjčíme, vy vycvičíte své jednotky, a pak odmítnete splatit úvěr nebo dále chránit kolonu."

	 

	"V tom případě," řekl Cletus, rozkládaje ruce na prostěradle, "by se už nenašel nikdo, kdo by nás chtěl najmout. Dobří žoldnéři, stejně jako ostatně všichni obchodnici, velice dbají na spokojenost zákazníků. Jestliže od vás vezmeme peníze a pak je nevrátíme, která kolonie by si nás ještě najala?"

	Mondar přikývl. "Velice dobrý argument," souhlasil. Chvíli pak seděl s nepřítomným pohledem, jako kdyby promlouval s vlastními myšlenkami někde v tajném koutu svého mozku. Pak opět pohlédl na Cleta.

	"Tak dobře," prohlásil. "Vyřídím svým přátelům Exotikům tvou žádost o úvěr. Uvědomuješ si, doufám, že to je vše, co mohu udělat. Probrání této záležitosti zabere nějaký čas a já nemohu slíbit, že pro tebe skonči s kladným výsledkem. Jistě dokážeš pochopit, že žádáš o značnou sumu, a abych řekl pravdu, neexistuje žádný závažný důvod, proč bychom ti ty peníze měli půjčit."

	"No, já bych řekl, že existuje," řekl Cletus uvolněně. "Jestli jsem v hodnocení Exotiků neudělal žádnou chybu, musí být jedním z vašich důležitých cílů naprostá nezávislost na vnějších závazcích. Chcete přece uskutečnit svou vizi budoucnosti bez jakýchkoliv překážek. Alianční vojenská pomoc se vám hodila, jenže jste se dostali na Alianci do závislosti. Jestliže si budete moci bez jakýchkoliv závazků zakoupit bezpečí zaručené dorsaiskými žoldnéři, získáte svobodu, po níž, jak soudím, velice toužíte. Dva miliony jednotek půjčky s dobrou zárukou je v porovnání s příležitostí získat nezávislost velice malé riziko."

	Cletus upřel na Mondara významný pohled. Mondar zlehka přikývl; na jeho tváři se objevil náznak uznání.

	"Clete, Clete," řekl, "Jaká škoda, že nejsi Exotikem." Povzdechl si a narovnal se na židli. "Dobrá, tvou žádost o úvěr vyřídím.

	A teď, řekl bych, je čas začít s naším cvičením. Pohodlně se posaď a pokus se dosáhnout onoho stavu lehkosti, o němž jsi mi vyprávěl. Jak se zřejmě domýšlíš, nazývá se stavem regrese. Já se pohroužím do téhož stavu. A nyní, jsi-li připraven, se budeme spolu soustředit na onen zvláštní kousek života, na onu jedinou buňku, která byla počátkem tvého vědomí. Musíš se pokusit vrátit do toho raného, primitivního vědomí."

	O tři týdny později vyléčený Cletus, s oběma nohama znehybněnýma zvláštní sádrou na obou kolenou, šel o berlích odletovou halou v Bakhalle. Spolu s Arvidem mířil do airbusu, který je měl převést na stejné přístaviště raketoplánů, na němž před několika měsíci Cletus poprvé vkročil na Kultis. Airbusem museli letět proto, že se díky tomu, že ustala činnost partyzánů, obnovovala silnice.

	Když procházeli halou, vešel jim do cesty důstojník Aliance. Byl to poručík Athyer. Byl opilý - ne opilý tak, aby se potácel nebo blábolil, ale dost opilý na to, aby jim s nepříjemným leskem v očích zastavil cestu. Cletus se zastavil. Arvid učinil krok kupředu, ale Cletus jej zadržel, položil ruku na jeho mohutné rameno.

	"Jedete na Dorsai, že, plukovníku?" pronesl Athyer, ignoruje Arvida. "Teď, když je to tady všechno klidné a hezké, jedete pryč,že?"

	Cletus se opřel o berle. I tak skloněný musel pohlédnout dolů, aby se mohl podívat do krví podlitých Athyerových oči.

	"Já to věděl," rozesmál se Athyer. "No, plukovníku, nechtěl jsem vás nechat odjet, aniž bych vám poděkoval. Nebýt vás, stál jsem před disciplinární komisí."

	"To je v pořádku, poručíku," odpověděl Cletus.

	"Že ano? V naprostém pořádku. Schoval jsem se v knihovně před důtkou anebo, možná, zaraženým postupem. Nebezpečí je zažehnáno, v poli se už neocitnu. Tam bych mohl něco vyvést… anebo, možná dokázat, že jsem stejně bystrý jako vy, tam na Etter Passu, plukovníku."

	"Poručíku..." ozval se Arvid výhružným tónem. "Ne," řekl Cletus, stále se opíraje o berle. "Nech ho mluvit." "Děkuji, plukovníku... Děkuji, plukovníku... Čert to vem, plukovníku," Athyerovi se náhle zlomil hlas. "Copak pro vás vlastní reputace znamená tolik, že jste mě musel zaživa pohřbít? Mohl jste přinejmenším dovolit, abych spravedlivě dostal, co mi patří, bez nějaké ukázkové dobroty z vaší strany! Copak nevíte, že už nebudu mít žádnou příležitost dostat se na bojiště? Copak si neuvědomujete, že jste mě navždy poznamenal? Co mám teď dělat, když jsem na zbytek své vojenské kariéry odsouzen hrabat se v knížkách?"

	"Pokuste seje přečíst!" Cletus se nijak nesnažil ztišit hlas, který se nesl k davu naslouchajících čumilů, a v němž poprvé v životě znělo pohrdání, kruté a nelítostné. "Abyste se něco dozvěděl o tom, jak se velí jednotkám v bojovém nasazení. Pojďme, Arve."

	Cletus složil berle do jedné ruky a Athyera obešel. Arvid kráčel za ním. Když je dav lidí opět obklopil, zaslechl za sebou ochraptělý Athyerův hlas:

	"Budu, budu číst! A buduje číst do té doby, dokud si s vámi nesrovnám účty, plukovníku!"
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	Po šesti měsících byl Cletus nejen vyléčen, ale i připraven začít práci, kterou si naplánoval, když se rozhodl emigrovat na Dorsai.

	Když už mu z jeho každodenního dvacetikilometrového běhu zbývaly poslední dva kilometry, naklonil se, aby vyběhl na dlouhou stráň vrchu a pak dál k jezeru Athan, na jehož protějším břehu se na předměstí Foralie nacházel dům Eachana Chána - na planetě známé pod jménem Dorsai. Cletus zkrátil krok, dech se mu prohloubil, ale kromě těchto změn se neobjevily žádné další. Rychlost se nesnížila.

	Od doby, kdy mu z kolen sundali sádru, aby se objevilo nové, dokonalé zdravé, obnovené koleno, uplynulo skoro pět měsíců. Bakhalští lékaři byli celí žhaví podržet si ho ve své nemocnici, aby tento zázrak prozkoumali, ale Cietus měl na práci něco jiného. Po týdnu, i když se mu nohy, které se znovu učily chodit, třásly, odletěl s Eachanem a Melissou na Dorsai. Od zásnub s Melissou byl hostem v Eachanově domu, a celou tu dobu neustával v tréninku.

	Metody tréninku byly jednoduché a až na jednu výjimku tradiční. Cletus celé dny hlavně chodil, běhal, plaval a šplhal.

	A právě šplhání obsahovalo jediný netradiční prvek této každodenní rutiny. Cletus si nechal postavit tělocvičné nářadí, které neustále vylepšoval, bludiště ocelových trubek, spojených v různých výškách v různých úhlech. Bludiště nyní bylo asi deset metrů vysoké, sedm metrů široké a více než sedmnáct dlouhé.

	V té době, šest měsíců po opuštění nemocnice na Kultisu, Cletův den začínal šplhem na laně, zavěšeném na větvi stromu dvacet sedm metrů vysoko nad zemí. Když vyšplhal na větev, prošel po ni asi čtyři metry, spustil se dolů po kratším provaze o délce sedmnáct metrů, na němž se rozhoupal tak, že se dokázal chytit horního úchytu svého gymnastického nářadí. Dalších třicet minut trávil šplháním po nářadí, které bylo podle toho, jak se Cletova kondice zlepšovala, stále složitější a namáhavější.

	Když prošel konstrukcí, vyrážel na ranní běh, jehož trasa, jak již bylo řečeno, měřila dvacet kilometrů. Zpočátku po ní běžel poměrně rovinatým terénem, pak ale vběhl mezi strmé svahy a pahorky, jichž bylo v této krajině plno. Nadmořská výška kraje byla dva tisíce osm set metrů, což mělo velice kladný vliv na tvorbu červených krvinek a věnčité tepny.

	Trasa končila na tříkilometrovém svahu. Hned za hřbetem opět prudce klesala, nějakých padesát metrů vedla hájem borovicím podobných stromů a končila na břehu jezera Athan.

	Když rekonvalescent přiběhl ke břehu, nezvolnil, vběhl na mělčinu a pak skočil do vod jezera. Vynořil se na hladinu a plaval k osm set metrů vzdálenému protějšímu břehu, na němž bylo vidět Eachanův dlouhý, nízký, nevelký vesnický dům obklopený stromy.

	Voda v tomto horském jezeru byla studená, ale Cletus to necítil. Jeho během rozehřáté tělo jí považovalo za příjemně osvěžující. Plaval oblečený stejně, jako když běžel: měl na sobě boty, ponožky, trenýrky a tričko. Na váhu vodou nasáknutých svršků si již zvykl, takže ji nevnímal.

	Plaval rychle, jeho paže neúnavně prorážely vodu a hlava se rytmicky otáčela doprava, když do plic nabíral mocnou dávku horského vzduchu. Brázda ve vodě byla rovná jako když střeli.

	Mrkl na hodinky a beze spěchu klusal do svahu k francouzskému oknu v přízemí, za nímž se nacházela jeho ložnice. O deset minut později, vykoupaný a převlečený, v jídelně přisedl k Eachanovi a Melisse, aby s nimi pojedl.

	"Jak to šlo?" zeptala se Melissa. Usmála se přirozeně, hřejivě, takže mezi nimi proběhl závan vzájemného citu. Šest měsíců společného života odstranilo veškeré bariéry, které mezi nimi kdysi stály. Cletus byl příliš milý a Melissa příliš upřímná, takže nebyl žádný div, že se sblížili. Dosáhli stavu, kdy to, co neříkali, bylo takřka důležitější než to, co říkali.

	"Těch dvacet kilometrů běhu šest minut pod průměrem," odpověděl. "Přes jezero něco přes deset minut." Pohlédl na Eachana. "Myslím, že nadešel čas uspořádat tu ukázku, kterou plánuji. Můžeme použít běžeckou dráhu na stadionu ve Foralii."

	"Postarám se o to," přikývl Eachan.

	Za tři dny se ve Foralii konalo představení. Byl teplý srpnový den, a na stadionu se ocitlo více než osmdesát dorsaiských důstojníků, pozvaných Eachanem. Seděli v hlavním sektoru tribuny před obrovským monitorem, k němuž byla připojena celá baterie přístrojů, sloužících k monitorování fyziologických procesů z všelijakých čidel umístěných v a na Cletově těle.

	Cletus měl na sobě svůj obvyklý běžecký úbor. Gymnastické náčiní ani bazén nebyl nikde vidět, neboť to měla být jen ukázka vytrvalosti. Jen co pozvaní důstojníci zaujali svá místa, Eachan se postavil k monitoru, jelikož chtěl kontrolovat práci všech přístrojů tak, aby všichni viděli jejich údaje, a Cletus se dal do běhu.

	Všichni přítomní žoldnéřští důstojníci znali Cletův příběh, zvláště události na Kultisu a takřka zázračně vyléčeného kolena. Se zájmem sledovali, jak Cletus rychlosti šestnáct kilometrů v hodině krouží po osm set metrů dlouhém oválu dráhy. Po prvním kilometru zpomalil na dvanáct a půl kilometrů v hodině. Tep, který dosahoval sto sedmdesáti tepů za minutu, klesl na sto čtyřicet a na této úrovni již zůstal.

	Když dokončoval šestý kilometr, běžel lehce a pravidelně dýchal. Tep se ale začal zvedat a po devíti kilometrech již dosahoval sto osmdesáti tepů. Na této úrovni se zastavil, ale Cletus od tohoto okamžiku začal zvolna ztrácet rychlost. Před koncem dvanáctého kilometru již běžel rychlostí jedenáct kilometrů v hodině a po čtrnáctém sotva devět a půl.

	Bylo vidět, že se blíží k hranici své vytrvalosti. Ještě dvakrát obkroužil stadion. Když překonal šestnáctý kilometr, již sotva klusal. Chyběly mu sily; ale tento výkon, nezávisle na tom, kdo ho vytvořil, nemluvě již o člověku, který před půlrokem nedokázal udělat ani krok, stačil v divácích vyvolat úžas a uznání. Někteří z nich vstali ze sedadel, aby Cletovi blahopřáli, když proběhne hranicí šestnáctého kilometru, což měl být nejspíš konec běhu.

	"Ještě okamžik, pánové, prosím," požádal Eachan. "Kdybyste byli tak laskaví a ještě chvilku zůstali na svých místech..."

	Obrátil se a kývl hlavou na Cleta, který právě míjel metu, označující šestnáctý kilometr, umístěnou přímo před diváky. Cletus přikývl a běžel dál. Pak se, ke značnému údivu diváků, přihodila zvláštní věc. Jak Cletus běžel dál po dráze, byl jeho krok jistější a dech se uklidňoval. Předchozí rychlost sice nezískal hned, ale puls, jak ukazoval ukazatel na monitoru, se začal pomalu snižovat.

	Zpočátku klesal skokově, nejprve se snížil o několik tepů, aby na této úrovni chvíli zůstal, pak klesl o několik tepů. Když se Cletus po oběhnutí dráhy opět ocitl před diváky, měl puls sto padesát tepů za minutu.

	V tomto okamžiku začal nabírat na rychlosti. Nezvýšil ji o mnoho, došel k devíti kilometrům v hodině. Oběhl ještě šest okruhů - skoro pět kilometrů - a na konci posledního kilometru byl jeho puls stálý, stejně jako rychlost.

	Po těch pěti kilometrech Cletus ukončil běh, doběhl okruh bez žádných známek vyčerpání a zastavil se před diváky, normálně dýchaje a s pulsem, který měl hodnotu sotva několik tepů za minutu.

	"To je vše, pánové," oznámil divákům. "Nyní vás musím na chvíli opustit, abych se umyl, a vás prosím, abyste se zatím odebrali do Eachanova domu, kde si budeme moci klidně pohovořit. Přijdu tam za vámi za nějakých dvacet minut. Během té doby se, prosím, zamyslete nad tím, co jste viděli, aniž bych vám něco vysvětloval - snad kromě toho, že to, co jsem předvedl, bylo způsobeno sáhnutím do rezerv organismu, které jsou obvykle mnohem vyšší, než vyžaduje námaha. Jak jste ale, pánové, viděli, je to možné."

	Cletus si to namířil k šatně u nejbližšího konce stadionu. Diváci zase nastoupili do Eachanem najatého airbusu,jimž se vydali do jeho domu. Tam byla otevřena skleněná tabule, tvořící delší stranu domu tak, že salon a k němu přiléhající veranda utvořily jednu prostornou místnost. Bylo přineseno občerstvení a nedlouho po tom se objevil i Cletus.

	"Nikdo z vás bezesporu nepochybuje," řekl, stoje proti hostům sedícím na do půlkruhu postavených židlích, "že všichni, které jsme sem pozvali, jsou důstojníky, neboť jsem došel k názoru, že jen důstojníky může zajímat to, že by spolu se mnou utvořili naprosto novou armádní jednotku, jednotku, jíž bych chtěl velet. Tato jednotka by důstojníkům a mužstvu po několik měsíců výcviku mohla zaručit pouze nejnutnější živobytí, ale pak jim bude schopná vyplácet žold přinejmenším dvojnásobný v porovnání s tím, co jako žoldnéři dostávali doposud. Nemusím snad dodávat, že očekávám jen smetánku, předpokládám totiž, že ti nejlepší nebudou věnovat pouze svůj čas, ale i veškerý zápal pro dobro naší nové jednotky."

	Na okamžik se odmlčel. "To bylo důvodem té ukázky, kterou jste viděli," řekl pak. "Jednoduše řečeno, byl jsem fyzicky přinejmenším o polovinu výkonnější, než mi dovolovaly mé energetické rezervy a kondice. Zkrátka, podal jsem přiklad, jak ze sebe může jeden člověk udělat půldruhého člověka."

	Opět se odmlčel a než začal hovořit dál, jeho zrak po řadě zastavil na tvářích všech posluchačů.

	"Očekávám," pronesl pomalu a důrazně, "že každý voják i důstojník jednotky, kterou hodlám postavit, bude po výcviku schopen dokázat přinejmenším tolik, co já. To je, pánové, základní požadavek pro každého, kdo by se této akce chtěl zúčastnit."

	Pak se nečekaně usmál. "A nyní si udělejte pohodlí. Projděte se po okolí, prohlédněte si mé amatérsky vyrobené tréninkové náčiní a pokládejte Eachanovi a Melisse Chánovým i mně tolik otázek, kolik jen budete chtít. Za několik dnů zde uspořádáme nové setkání pro ty, kdo se k nám rozhodnou přidat. To je vše."

	Odešel ze středu pozornosti k bufetu, kde bylo umístěno jídlo a nápoje. Společnost se rozpadla na malé skupinky, ozval se šum hovoru. Pozdě odpoledne byla většina hostů na odchodu, ale předtím Cletovi více než dvacet lidi nabídlo své služby. O něco víc důstojníků slíbilo, že o tom bude uvažovat a že se ozve během následujících dvou dnů. Nakonec zůstala jen malá skupinka těch, kdo se rozhodli ještě před ukázkou. Sešli se po obědě v uzavřeném salonku na soukromé poradě.

	Byl tam Arvid, jehož poraněná paže se již zahojila, major Swahili a major David Ap Morgan, jehož rodina žila nedaleko Foralie. Další Eachanovi důstojnici byli ještě v Bakhalle, kde veleli dorsaiským jednotkám v žoldu Exotiků, aby střežili jejich kolonii, jelikož Aliance stáhla svá vojska pod velením Bata Traynora. Vrchní velení Aliance na Zemi rozhodně nesdílelo Batovy obavy ze stažení, naopak, mělo velikou radost z toho, že se mu uvolní takřka půl divize vojáků, jimiž bude moci posílit svou vojenskou přítomnost na půltuctu jiných planet. Kromě Arvida, Swahiliho, Ap Morgana, Eachana a Cleta na poradu přišli i dva Eachanovi staří přátelé, plukovník Lederle Dark a generál Tosca Aras. Dark byl hubený, holohlavý muž, Tosca Aras zase malý, upravený, hladce oholený muž s bledýma modrýma očima a pohledem tak sebejistým, jako polní dělo připravené k výstřelu.

	"Ten, kdo se k nám nerozhodne přidat hned," obrátil se Cletus na společnost, "pro nás koncem týdne nebude mít žádnou cenu. Z těch, se kterými jsem dnes hovořil, očekávám tak padesátku dobrých důstojníků, z nichž možná deset odpadne během výcviku. Takže nemá cenu ztrácet čas. Můžeme začít tvořit organizační schéma a výcvikový plán. Vycvičíme důstojníky, kteří pak budou cvičit vojáky."

	"Kdo bude řídit vytrvalostní trénink?" otázal se Lederle Dark.

	"Zpočátku musím já," odpověděl Cletus. "Nikdo jiný tady teď není. A vy všichni se ho musíte zúčastnit spolu s ostatními důstojníky. Se zbytkem si dokážete poradit sami, je to prostě jen otázka toho, jak uvést lidi do typických praktických bojových problémů, jen s ohledem na novou organizační strukturu."

	"Plukovníku," ozval se Arvid. "Promiňte prosím, ale mám pocit, že pořád jaksi nechápu, proč musíme měnit celé organizační schéma - možná, že je chcete změnit jen pro to, aby vojáci měli pocit, že všechno je úplně jiné."

	"To ne, i když pocit, že je všechno jinak, by nám rozhodně neuškodil," odpověděl Cletus. "MěI jsem to s vámi probrat už dřív. Skutečností je, že armáda rozdělená na družstva, čety, roty, prapory, pluky a tak dál, je určena ke způsobu vedení války, který je nejběžnější, ale se kterým se tady, na nových planetách, příliš často nesetkáme. Naše jednotky budou připomínat spíše sportovní družstva než tradiční jednotky. Taktika, kterou budou používat - moje taktika - není určena tradičním armádám, které jsou mezi sebou ve stálé konfrontaci. Tato taktika je určena pro něco, co se skládá z volných skupin takřka nezávisle působících jednotek, jejichž práce není koordinovaná veliteli z vrcholu hierarchie, ale tím, že se příslušnici těchto jednotek, stejně jako členové dobrých družstev, dokonale navzájem znají a dokáží předvídat, jak se jejich kamarádi zachovají tváří v tvář jisté akci nebo i všeobecné situaci."

	Cletus se odmlčel a rozhlédl kolem sebe. "Ještě tomu někdo nerozumí?" otázal se. Eachan si odkašlal. "Všichni chápeme, co říkáš, Clete," řekl. "Jenže musíme také pochopit, ještě než to bude mít značný význam, co budou tato slova znamenat, když se změní v činnost jednotlivých bojových jednotek. Omezuješ družstva na šest lidí a ještě ho dělíš na dvě skupiny po třech. Čtyři družstva tvoří četu, kterou vede vyšší nebo nižší důstojník, dvě skupiny tvoří rotu. Je to celkem jasné, ale kdo může vědět, jak to bude fungovat, dokud to neuvidíme v praxi?"

	"Nikdo, samozřejmě," odpověděl Cletus. "Ale to, co teď můžete udělat, je osvojit si tuto teorii i s uvažováním, které za ní stojí. Mám ty úvahy zopakovat?"

	Nastala chvíle ticha.

	"Možná by to bylo lepší," řekl pak Eachan.

	"Tak dobře," přikývl Cletus. "Jak jsem vám již jistě říkal, základní zásadou je, že každá organizační jednotka v dorsaiských silách, od nejmenší po největší, musí být schopná fungovat tak, jak je toho schopen každý člen skupiny složené z různých osob, kteří jsou si sobě důležitostí rovni. To znamená, že každý ze tří vojáků té či oné poloviny družiny dokáže dokonale harmonicky fungovat s ostatními členy své skupiny, dorozumívaje se s nimi pomocí jen několika šifrovaných slov nebo gest, které pro ně musí být impulsem k zahájení přesně vymezené činnosti nebo chování v dané situaci. Stejně tak musí partnersky spolupracovat i dvě skupiny každé čety, užívajíc také jen několik šifrovaných slov nebo gest. Stejně tak čtyři družstva musí v četě fungovat společně a každé družstvo musí znát své místo v každé ze sta nebo více akcí dané čety, identifikujíc se mezi sebou pomoci několika kódovaných slov nebo gest. Stejně tak dvě čety musí spolupracovat jako rota takřka instinktivně, velitel roty musí být vycvičen tak, aby mohl spolupracovat s veliteli těch rot, s nimiž je ve spojení."

	Cletus přestal mluvit. Opět nastalo krátké ticho. "Říkáte tedy, že nám dodáte schémata?" ozval se Tosca Aras. "Mám na mysli to, že vypracujete všechny ty skupinové činnosti, řízené šifrovanými slovy a gesty a tak dále?" "Již jsem je vypracoval."

	"Vy už je máte?" v Arasově hlase zazněla nedůvěra. "Musí jich být tisíce."

	Cletus přikývl. "Něco přes třiadvacet tisíc, abych byl přesný," řekl. "Jen mám pocit, že jste si něčeho nevšiml. Činnost skupiny je obsažena v činnosti čety, stejně jako činnost čety je obsažena v činnosti roty. Krátce řečeno, je to něco jako jazyk složený ze dvaceti tří tisíc slov. Existují nesčíslné kombinace, aleje zde i logická struktura. Jestliže jednou zvládnete strukturu, pak bude výběr slov ve větě omezený. Ve skutečnosti tedy existuje jen jedna dokonalá volba."

	"Proč tedy v takovém případě celá ta složitá struktura?" otázal se David Ap Morgan. Cletus otočil hlavu a upřel pohled na mladého majora. "Hodnota systému nevychází z toho, že existuje značný počet kombinací nejrůznějších taktických činností určených jednotlivým jednotkám, počínaje skupinami a prapory konče, ale z toho, že každý větší soubor taktických činností v sobě obsahuje jistý počet činností určených jednotkám, skládajících se v prapor, takže každý voják při zaslechnutí kódového slova určeného praporu, ke kterému náleží, okamžitě ví, v jakých mezích se mají nacházet akce všech rot, všech družstev i jeho vlastni skupiny."

	Udělal přestávku. "Zkrátka," pokračoval pak,"nikdo, ani velitel akce nebo vrchní velitel, nevykonává obyčejné rozkazy. Všichni - až po jednotlivého vojáka - fungují ve společné snaze jako členové družstva. Výsledkem je, že jsou vyloučena přerušení v řetězci rozkazů, nedorozumění, nepřesné rozkazy a všechny ty věci, které často dokážou narušit celý plán akce. A navíc, každý podřízený, počínaje nejnižším stupněm, je schopen zaujmout místo svého přímého nadřízeného, jelikož má devadesát procent vědomostí, které měl jeho velitel, než byl vyřazen ze hry."

	Arvid údivem tiše hvízdl. Ostatní důstojníci v místnosti na něj obrátili zraky. Kromě Cleta byl mezi nimi jediný, kdo nebyl zkušeným dorsaiským frontovým důstojníkem. Arvid vypadal zmateně.

	"Revoluční koncepce," poznamenal Tosca Aras. "A jestli se osvědčí v praxi, bude to ještě něco víc než revoluce."

	"Bude se muset osvědčit," odvětil Cletus. "Celý můj systém strategie a taktiky je založen na jednotkách, které takto dokáží fungovat."

	"No, uvidíme!" Aras uchopil tlustou příručku, která celou dobu ležela na jeho kolenou a kterou Cletus po obědě věnoval každému důstojníkovi. Vstal.

	"Starý pes učící se novým kouskům, to je v mém případě ještě příliš mírný popis. Jestliže proti tomu, pánové, nic nemáte, pustím se do vypracování svého domácího úkolu."

	Dal všem dobrou noc a odešel, čímž zahájil všeobecný exodus. Eachan ještě zůstal - stejně jako Arvid, který se Cletovi hodlal omluvit za své chování.

	"Víte, plukovníku," obrátil se na Cleta, "najednou je mi to všechno neočekávaně jasné. Předtím jsem to nechápal. Ale teď vidím, jak je to všechno propojeno."

	"Dobrá," pousmál se Cletus. "Takže už máš za sebou polovinu učení."

	Arvid odešel za ostatními. V místnosti zůstal jen Eachan. Cletus na něj pohlédl.

	"A co ty, taky vidíš, jak je to všechno propojené?" otázal se.

	"Myslím, že ano. Jenže musíš mít na paměti, že jsem s tebou poslední půlrok žil pod jednou střechou a většinu vzorců z tvé příručky už znám."

	Sáhl po karafě, stojící za řadou skleniček na stolku vedle židle, na niž seděl, a v zamyšlení si nalil trochu whisky.

	"Pro nejbližší dobu bys neměl mít nějaká přehnaná očekávání," pronesl, usrkávaje nápoj. "Všichni vojáci jsou aspoň trochu konzervativní. Je to prostě naše přirozenost. Ale oni to, Clete, překonají. Být Dorsai znamená stále více, už to není jen název."

	Ukázalo se, že měl pravdu. Když o týden později začínal výcvikový program důstojníků, všichni, kdo onoho večera seděli s Cletem v salonu, znali své příručky zpaměti, i když je ještě nechápali dokonale. Cletus přidělil šesti důstojníkům po deseti lidech a výcvik byl zahájen.

	Cletus začal cvičením, kterému dal název "uvolňování". Mělo důstojníky naučit, jak využívat dodatečné energetické zdroje, což jim předvedl na stadionu ve Foralii, když za běhu dosáhl hranice své normální vytrvalosti. Jeho první výcviková skupina se skládala ze šesti důstojníků, kteří tenkrát byli v salonu. Mezi nimi byl i Eachan, i když již měl o technikách, které se měli učit, jistou představu. Během posledních šesti měsíců Cletus učil jak jeho, tak i Melissu, a oba učinili zřetelný pokrok. Eachan totiž navrhl - a Cletus s ním souhlasil - že jeho přítomnost může být ostatním příkladem; vida, je zde kromě Cleta ještě někdo, kdo dokáže dosáhnout neobyčejných výsledků.

	Cletus zahájil vyučování před obědem, když již všichni měli za sebou denní program fyzického tréninku, který se skládal ze šplhu na gymnastickém nářadí, běhu a plavání. Cvičenci byli tělesně vybičováni námahou a velice hladoví, jelikož od snídaně uplynulo již mnoho hodin. Krátce řečeno, nacházeli se ve stavu maximální vnímavosti mysli.

	Cletus je postavil za dlouhou kovovou hrazdou, upevněnou ve výši ramen na dvou sloupcích.

	"Dobrá," oslovil je. "Nyní chci, abyste se postavili na pravou nohu. Můžete natáhnout ruku a prsty se dotýkat hrazdy před sebou, abyste lépe udrželi rovnováhu; zvedněte levou nohu ze země a držte ji nahoře, dokud vám nedovolím postavit ji zpět."

	Provedli rozkaz. Postoj byl poněkud směšný a zpočátku se někteří z cvičenců i usmívali, ale úsměvy začaly ze rtů rychle mizet, jelikož v nohou, na nichž stáli, cítili stále větší únavu. Když už začalo být držení celé váhy těla na svalstvu pravé nohy silně bolestivé, přikázal jim Cletus nohy vyměnit a držet tak všechnu váhu těla na levé noze, dokud se pod nimi svalstvo stehen a lýtek nezačalo třást. Pak jim nařídil postavit se opět na pravou nohu, potom zase na levou, zkracoval intervaly, jelikož se svalstvo unavovalo stále rychleji. Po krátké době před ním všichni cvičenci stáli na tak nejistých nohách, jako člověk, který byl dlouho připoután na lůžko.

	"Fajn," pronesl Cletus vesele. "Nyní chci, abyste se postavili na ruce, dlaně na zemi, paže narovnané. I teď si můžete pomáhat udržovat rovnováhu dotýkajíce se nohama hrazdy."

	Poslušně provedli rozkaz. Když všichni stáli na rukou, vydal Cletus další rozkaz:

	"A teď jednu ruku zvedněte se země a stůjte jen na jedné ruce."

	Když se všichni ocitli v přikázané pozici, provedl s nimi stejnou proceduru, jako když stáli na jedné noze. Až na to, že rukám k únavě stačil zlomek času, v němž se unavily nohy. Brzy toto cvičení ukončil a všichni cvičenci padli k zemi, jelikož měli končetiny naprosto bezvládné.

	"Lehněte si na záda," nařídil Cletus. "Nohy narovnané, ruce rozpažené, ničeho si nevšímejte. Ležte a dívejte se na oblohu."

	Tento rozkaz splnili velice ochotně.

	"A nyní," hovořil Cletus, procházeje před nimi pomalu tam a zpátky, "chci, abyste se naprosto uvolnili a pozorně mě poslouchali. Dívejte se na oblohu..."

	Obloha byla vysoká, světle modrá, jen s několika líně plujícími obláčky.

	"Soustřeďte se na své paže a nohy, když jsou teď osvobozeny od námahy držení těla proti gravitační síle. Uvědomte si, že teď vás drží země a buďte ji za to vděční. Cítíte, jak jsou vaše nohy a ruce těžké, když přestaly držet tíhu těla a samy jsou podpírány zemi. Říkejte si pro sebe - jen ne nahlas -vlastními slovy, jak jsou těžké a slabé. Říkejte si to a dívejte se neustále na oblohu. Cítíte, jak těžké a uvolněné je vaše tělo, když jeho váhu podpírá země pod vašimi zády. Cítíte, jak uvolněný je váš krk, svalstvo čelisti, obličeje i hlavy. Říkejte si, jak uvolněné a těžké jsou všechny části vašeho těla, ale neustále se dívejte na oblohu. Budu hovořit dál, ale nevšímejte si mě. Soustřeďte se jen na to, co si říkáte pro sebe a co cítíte, jak vypadá obloha..."Cletus hovořil a neustále přecházel tam a zpátky. Po jisté době unavení muži, zklidnění pohodlnou pozicí, uvolněním a pomalým pohybem oblaků na obloze, ukolébaní neustálým, monotónním, milým zvukem hlasu přednášejícího, opravdu přestali vnímat smysl slov. Cletus prostě jen mluvil. Arvidovi, ležícímu na konci řady, se zdálo, že se Cletův hlas vzdaluje a je vzdálený stejně, jako vše kolem něj. Arvid ležel na zádech a neviděl nic, jen oblohu. Měl pocit, že planeta neexistuje, snad jen s výjimkou doteku měkké trávy, o níž se opíral. Oblaka pomalu plula po nekonečné modři a on měl pocit, že pluje s nimi.

	Najednou ho něco pláclo do nohy, což jej ostře vrátilo k vědomí. Cletus se na něj seshora usmíval.

	"Dobrá," pronesl stejným hlubokým tónem, "vstaň a pojď sem."

	Arvid poslechl, ztěžka se zvedl, narovnal a přešel těch pár kroků na místo, které mu Cletus ukázal. Zbytek cvičenců dále ležel na zemi a Cletus k nim neustále hovořil. Pak Arvid viděl, jak se Cletus, který nepřestával procházet před ležícími, zastavil před Davidem Ap Morganem a špičkou boty jej klepl do pravé nohy.

	"Dobrá, Davide," řekl Cletus, aniž by změnil rytmus a tón hlasu, "vstaň a běž k Arvidovi."

	Davidovy zavřené oči se prudce otevřely. Zvedl se a šel k Arvidovi. Oba muži pak sledovali, jak všichni účastníci výcviku jeden po druhém usínají a pak se, když byli tiše probuzeni, připojovali ke stojícím, až na trávě nezůstal nikdo, jen Eachan, který měl oči široce rozevřené.

	Cletus najednou přestal mluvit a zasmál se:

	"V pořádku, Eachane. Nemá smysl pokoušet se tě uspat. Vstaň a připoj se k ostatním."

	"Jde o to neusnout," řekl Cletus s úsměvem. "Zatím se tím ale nebudeme trápit. Kolik z vás si připomíná pocit jakoby vznášení před usnutím?"

	Arvid a další tři muži zvedli ruce. Jedním z nich byl Eachan.

	"Tak to by bylo pro dnešek vše," řekl Cletus. "Zítra začneme bez vstupních cviků, unavujících svalstvo. Požaduji ale, abyste to po návratu na ubikace vyzkoušeli několikrát sami, do rána aspoň třikrát. Jestli chcete, můžete se tak pokusit usnout. Setkáme se zítra na tomto místě ve stejnou hodinu."

	Během několika následujících lekcí Cletus pracoval s celou skupinou tak, aby všichni dokázali dosáhnout pocitu vznášení bez toho, že by usnuli. Když byl tento cíl dosažen, začal je postupně učit totéž, jenže v pohybu a ne jen když leželi bez hnutí; nejprve jim přikázal dosáhnout požadovaného stavu ve stoje, pak za pomalého rytmického pochodu, a nakonec během všech činností, dokonce i těch nejprudších. Když se jim podařilo dosáhnout i toho, zbývala jim k dokonalosti jen schopnost využívání transu k sebekontrole ve všech myslitelných i nemyslitelných okolnostech. Pak Cletus nařídil, aby se tito důstojnici stali učiteli a cvičili další důstojníky, kteří by se později měli zabývat vojáky, kteří byli jejich podřízenými.

	Než stačily uplynout tři měsíce, ovládali důstojníci program do té míry, že mohli zahájit výcvik svých podřízených, přinejmenším alespoň v oblasti tělesného cvičeni. Byl zahájen nábor dorsaiských vojínů a poddůstojníků, a také několika důstojníků, kteří měli nahradit ty, kdo během výcviku odpadli.

	Právě v té době Cletus obdržel tlustou obálku, obsahující novinové výstřižky zaslané pozemskou informační službou, s níž navázal spojení před odchodem z Bakhally. Uklidil se do Eachanovy pracovny, otevřel obálku, seřadil výstřižky podle data a pustil se do čtení.

	To, čeho se týkaly, bylo velice jednoduché. Koalice, popíchnuta několika deCastriesovými projevy, se pokoušela vzbouřit veřejné mínění proti žoldnéřským vojskům na nových planetách, zvláště pak proti Dorsai.

	Cletus vložil výstřižky zpět do obálky a uschoval ji do skříňky, kde si ukládal korespondenci. Vyšel na terasu, kde spatřil Melissu, jak si něco čte. V dorsaiských horách byl vrchol léta a slunce se v tomto pozdním odpoledni nacházelo přímo nad horskými vrcholy. Cletus se na chvilku zastavil a prohlížel si Melissu, která tam seděla a ani netušila, že se na ni někdo dívá. V zářivém slunečním světle byla její tvář klidná a jakoby dospělejší než v Bakhalle.

	Cletus vyšel na terasu a Melissa při zvuku kroků zvedla oči od knížky. Jejich pohledy se setkaly a Melissa zpozorněla, když viděla s jakou vážností na ni Cletus hledí. Po chvíli pronesl otázku:

	"Melisso, vezmeš si mě?"

	Modř jejích očí byla hluboká jako vesmír. A opět, stejně jako v nemocnici v Bakhalle, její pohled jakoby bořil ochrannou bariéru samoty, k jejímuž postavení Cleta dovedly životni zkušenosti a mnozí lidé. Melissa na něj hleděla hodnou chvíli, než odpověděla:

	"Pokud mne, Clete, opravdu chceš."

	"Chci," odpověděl.

	A nelhal. Ale když se ochranná bariéra opět nalezla na svém místě, i když se jí dál díval do očí, připomněla mu střízlivá část jeho mysli, že jednou, v budoucnu, bude muset stejně někdy lhát.
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	Svatba se měla konat za dva týdny. Mezitím si Cletus, když viděl, že formování nové armády, které zahájil na Dorsai, pokračuje setrvačnou silou, nalezl čas na výlet na Kultis, do Bakhally, kde si povykládal s Mondarem, a na cestu na Newton, kde hledal práci pro čerstvě vycvičené Dorsai pod svým velením.

	Cletus s Mondarem v Bakhalle skvěle poobědvali v Mondarově rezidenci. Cletus u stolu seznámil Exotika s nejnovějšími zprávami. Mondar mu naslouchal se zájmem, který se zřetelně zvýšil, když Cletus dospěl k záležitosti speciálního tréninku sebekontroly, jemuž byli podrobeni důstojníci i mužstvo, kteří mu měli být v budoucnu podřízeni. Po obědě oba muži vykročili na procházku po početných terasách Mondarova domu, aby pokračovali v rozmluvě pod hvězdnou oblohou.

	"A tam..." pronesl Cletus, když stáli v závanech teplého větříku a dívali se vzhůru. Ukázal na nažloutlou hvězdu nízko nad obzorem. "To bude vaše sesterská planeta Mara. Vím, že tam máte také početnou kolonii."

	"To ano," odpověděl Mondar zamyšleně, hledě na hvězdu.

	"Škoda," řekl Cletus, obraceje se na něj, "že lidé na té planetě nejsou osvobozeni od vlivu Koalice a Aliance jako vy tady, na Kubisu, od té doby, co byla vyřešena ta záležitost s Neulanďany."

	Mondar odtrhl zrak od hvězdy a pousmál se. "Chceš tím říci, že bychom my, Exotikové, měli najmout tvou jednotku, abychom odtamtud vyhnali vojska Aliance i Koalice?" pronesl s úsměvem. "Clete, Clete. Už jsme pro tebe vyčerpali veškerou finanční rezervu. A pak, s naší filosofií to ani v nejmenším nemá nic společného. Nesmíme plánovat vědomé dobývání jiných národů a území. Nic takového nám navrhovat nesmíš."

	"To taky nedělám," odpověděl Cletus. "Já jen navrhuji, abyste se zamysleli nad postavením geotermální elektrárny na severním pólu Mary."

	Mondar Cleta chvíli pozoroval a nic neříkal. "Geotermální elektrárna?" zopakoval nakonec zvolna. "Clete, o jaké jemnůstce teď uvažuješ?"

	"Jemnůstkou se to dá nazvat jen těžko. Je to spíše otázka reálného pohledu na ekonomická a všechna ostatní fakta. Jestliže chtějí Koalice i Aliance udržovat svůj vliv na všechny kolonie na nejrůznějších nových planetách, musí sáhnout až na dno svých ekonomických možností. Svůj vliv tady ztratily, pořád ale jsou dost silné na Mare, Freilandii a na Nové Zemi v systému Síria, na Newtonu a na Cassidě, a dokonce do jisté míry na planetách Sluneční soustavy - Marsu a Venuši. Je třeba pochopit, že to přesahuje jejich možnosti. Dříve nebo později budou muset zkrachovat, čímž je více ohrožena Aliance, jelikož na nových planetách investovala větší lidské i finanční prostředky než Koalice. Takže, prohraje-li Aliance nebo Koalice, převezme veškerý protivníkův vliv ten, kdo zůstane na bojišti. Místo dvou velkých chobotnic, jejich chapadla dosahují všude, budeš mít jednu obrovskou chobotnici. To přece nechceš."

	"To ne," zabručel Mondar.

	"Takže je jasné, že ve tvém zájmu je, aby na místech, jako je Mara, ani Aliance ani Koalice nezískaly převahu," prohlásil Cletus. "Když jsme se postarali o Neulandii a vy jste se rozloučili s alianční armádou, Aliance odtud vzala všechny své lidi a rozeslala je do nejrůznějších míst, tam kde se domnívala, že v konfrontaci s Koalicí hrozí nebezpečí ústupu. Koalice ale vzala svoje lidi z Neulandie - nebylo jich tolik, jako lidí Aliance, ale i tak jich bylo dost, a prostě je převelela na Maru. Výsledkem je, že Koalice na Mare směřuje k dobytí převahy nad Aliancí."

	"Takže navrhuješ, abychom si najali tvé nově vycvičené Dorsai, aby na Maře udělali to, co ty tady?" Mondar se lišácky usmál. "Copak jsem ti před chvílí nevysvětlil, že v souladu s naší filosofií považujeme veškeré pokusy o zlepšení naší situace pomocí dobývání či jakékoli formy násilí za nepřijatelné? Impéria budovaná pomocí násilí, Clete, jsou impéria se základy na písku."

	"V tom případě," rozesmál se Cletus, "musel být písek v základech Římského impéria po čertech pořádně upěchovaný. Já ale nic takového nenavrhuji. Jen říkám, že byste měli uvažovat o postavení elektrárny. Vaše kolonie na Mare se rozkládá v obratníkovém pásu na jediném tamějším velkém kontinentu. Kdybyste postavili elektrárnu na severním pólu, tak byste nejen rozšířili svůj vliv na zatím nikomu nenáležející oblasti kolem pólu, ale navíc byste mohli prodávat energii malým nezávislým koloniím, ležícím v mírném pásmu mezi vámi a elektrárnou. Dobytí této planety, dá-li se vůbec o něčem takovém hovořit, by byl proveden navýsost mírovými, ekonomickými prostředky."

	"Ty malé kolonie, o nichž hovoříš, jsou jedna vedle druhé více či méně závislé na Koalici."

	"Tím lépe," odpověděl Cletus. "Koalice si totiž výstavbu konkurenční elektrárny nemůže dovolit."

	"A jakým zázrakem bychom si to mohli dovolit my?" otázal se Mondar. "Clete, Clete, podle toho, jak mluvíš, si jistě myslíš, že se Exotikové v penězích přímo koupou."

	"Kdepak," nesouhlasil Cletus. "Není přece vůbec třeba do toho vrážet větší peníze, než jaké jsou nutné na pracovní síly, nutné k výstavbě elektrárny. Vždyť by úplně stačilo uzavřít smlouvu o pronájmu zařízení i specialistů, kteří by ji zprovoznili."

	"S kým? S Koalicí nebo Aliancí?"

	"Ani s Koalicí, ani s Aliancí," odpověděl Cletus rychle. "Nejspíš zapomínáš, že tady, na nových planetách, existuje další kolonie, která prožívá rozkvět."

	"Máš na mysli vědeckou kolonii na Newtonu?" zeptal se Mondar. "Vyznáváme protichůdné filosofie. Oni jsou stoupenci uzavřené společnosti, mající co nejmenší kontakty s cizími. My si ceníme individuality více než čehokoli jiného a cílem našeho bytí je společenství s celou lidskou rasou. Obávám se, že mezi námi a Newtoňany existuje přirozená nechuť." Mondar si povzdechl. "Souhlasím, že bychom měli najít způsob, jak překonat bariéry mezi námi a jinými lidskými bytostmi. Bohužel, tato bariéra tady je a Newtoňané, konečně, na tom finančně nejsou o nic lépe než my. Proč by nám tedy měli poskytnout úvěr, zařízení a specialisty?"

	"Protože jim taková elektrárna může s nádherným ziskem vrátit vše, co investují, dříve než nájem vyhasne a než odkoupíte zůstatkovou hodnotu," prohlásil Cletus.

	"Jistě," přiznal Mondar. "Jenže tato investice je pro lidi v jejich situaci jaksi příliš vysoká a příliš dlouhodobá. Člověk s nepříliš velikým příjmem nezačíná najednou uvažovat o riskantních a dlouhodobých podnicích. To ponechává bohatším, kteří si mohou dovolit i eventuální ztrátu. Pokud, ovšem, není hlupák. A ti Newtoňané, ať už jsou, jací chtějí, hlupáky rozhodně nejsou. Ti by takový návrh ani nevyslechli do konce."

	"Ale vyslechli," řekl Cletus. "Kdyby jim byl návrh předložen náležitou formou. Napadlo mě, že bych se jim o tom mohl zmínit. Samozřejmě, pokud mě tím pověříte. Právě tam cestuji, abych se podíval, zda by se tam pro naše nové dorsaiské jednotky nenašla nějaká práce."

	Mondar na okamžik upřel na Cleta zrak. "Osobně jsem naprosto přesvědčen, že není nejmenší šance, abys je o něčem takovém přesvědčil. Jenže můžeme hodně získat a dohromady

	nic ztratit, jestli se o to pokusíš. Jestli chceš, promluvím si s přáteli jak o tvém projektu, tak i o tvém případném pokusu o rozhovory s Newtoňany."

	"Výtečně, udělej to," přikývl Cletus. Obrátil se k domu. "Myslím, že bych se už měl pomalu sbírat na cestu. Rád bych ještě provedl inspekci dorsaiského pluku, který je tady posádkou, a vytvořil nějaký systém rotace, abychom mohli vojáky po skupinách posílat na Dorsai na přeškolení. Cestu na Newton plánuji na konec týdne."

	"Do té doby bych pro tebe měl mít odpověď," prohlásil Mondar, jdoucí za ním. Zvědavě mrkl na Cleta, když společně vcházeli do domu. "Musím přiznat, že nechápu, co ty na tom můžeš získat."

	"Bezprostředně nic," odpověděl Cletus. "Ani Dorsai - my, Dorsai - musím se naučit takhle mluvit. Copak jsi mi kdysi neříkal, že to, co celé lidstvo posouvá kupředu, posouvá k dlouhodobým cílům jak jednotlivce, tak i jeho národ?"

	"Ty se teď zajímáš o naše dlouhodobé cíle?" otázal se Mondar.

	"Ne, zajímám se o své vlastní dlouhodobé cíle," odvětil Cletus. "Jenže v tomto případě jsou oba cíle, můj i váš, totožné."

	Dalších pět dnů v Bakhalle Cletus strávil pohovory s dorsaiskými důstojníky, věnovanými výcvikovému programu zavedenému na Dorsai. Důstojníky i vojáky, kteří projevili ochotu vrátit se na Dorsai a zúčastnit se programu, s radostí uvítal. Nakonec se věnoval vytvoření rotačního systému, kde by již vycvičení Dorsai nahradili ty, kteří by se právě zúčastňovali výcviku jen s výhradou, že by ti druzí v té době pobírali žold těch prvních.

	Reakce Dorsai z Bakhally byla nadšená. Většina zdejších vojáků Cleta dobře znala z doby vítězství nad Neulandií. Cletus tak mohl klidně splácet úvěr u Exotiků, protože nemusel hledat okamžitou práci pro přecvičené vojáky, jelikož jimi mohl nahradit lidi chtějící projít výcvikem. Zároveň stále zvyšoval počet přeškolených Dorsai.

	Koncem týdne Cletus nastoupil s pověřením Exotiků v kapse na loď na Newton, aby tam s Newtonskou vládní radou prodiskutoval záležitost elektrárny na Mare, což ale byla pro něj záležitost vedle rozhovorů o zaměstnání Dorsai druhořadá.

	Díky dřívější korespondenci s Vládní radou získal Cletus souhlas se setkáním s jejím předsedou hned první den po příletu do Baille, největšího a de facto hlavního města Sjednocených pokrokových společenství, jak se nazvaly spojené kolonie techniků a vědců, kteří emigrovali na Newton. Předsedou byl Artur Walco, štíhlý, skoro lysý, mladistvě vyhlížející muž kolem padesátky. Přijal Cleta ve velké, čisté, ba přímo sterilní kanceláři ve vysoké budově stejně moderní, jako ty na Zemi.

	"Dost dobře nevím, plukovníku, o čem máme hovořit," promluvil Walco, když se oba posadili po obou stranách dokonale čistého pracovního stolu, na němž, až na kontrolní pult uprostřed, nebylo vůbec nic."Sjednocená pokroková společenství nyní mají ty nejlepší vztahy se všemi zaostalejšími koloniemi tohoto světa."

	Byl to gambit otevírající konverzaci, tak rutinní, jako tah královským pěšcem na d4. Cletus se pousmál.

	"Takže mé informace jsou špatné?" řekl a zvedl se ze židle. "Promiňte, prosím, já..."

	"Ne, ne. Jen se posaďte. Posaďte se, prosím," řekl Walco rychle. "Jelikož jste vykonal tak dlouhou cestu, mohu přinejmenším vyslechnout, co máte na srdci."

	"Jestli ale není nutné, abyste mne vyslechl..." stál Cletus na svém. Walco jej opět mávnutím ruky přerušil.

	"Jen si sedněte, plukovníku. A povídejte," požádal. "Jak jsem se již zmínil, momentálně vaše žoldnéře nepotřebujeme. Každý člověk s otevřenou hlavou ale ví, že v delším výhledu není nic nemožné. Mimoto nás zaujaly vaše dřívější dopisy. Tvrdíte, že vaši žoldnéři jsou mnohem schopnější a účinnější. Popravdě nechápu, proč by měly individuální schopnosti mít tak obrovský význam v bojové jednotce, účastnící se moderní války. Co z toho, že je váš voják mnohem schopnější? Pořád je to jen kanonýr, nemám pravdu?"

	"Ne vždy," odpověděl Cletus. "Dost často je to ten člověk za kanónem. Pro žoldnéře je ten rozdíl rozhodující."

	"Ano? A v čem?" Walco zvedl úzké černé obočí.

	"Protože žoldnéři nejsou žoldnéři proto, aby se nechali zabít," odpověděl Cletus. "jsou žoldnéři proto, aby dosáhli bojového cíle, aniž by se přitom nechali zabít. Čím menší ztráty, tím vyšší zisk - jak pro žoldnéře, tak pro jeho zaměstnavatele."

	"Proč pro jeho zaměstnavatele?" Walco upřel na Cleta bystrý pohled.

	"Žoldnéřův zaměstnavatel je ve stejné situaci jako byznysmen, stojící před prací, kterou je třeba vykonat. Jestliže jsou náklady na pracovní sílu rovné pravděpodobnému zisku nebo jej dokonce převyšuji, je najmutí takové sily otázkou. Mířím k tomu, že s účinnější námezdní armádou jsou bojové cíle, které se zainteresovaným do této doby nevyplácely, okamžitě výnosné. Řekněme, například, že existuje sporný kousek území s tak cenným přírodním bohatstvím, jako je ložisko antimonitu..."

	"Jako ložisko antimonitu v kolonii Broza, které nám Brozané ukradli," přerušil Walco Cletovy vývody.

	Cletus přikývl. "Právě to je situace, o níž jsem chtěl hovořit. Máte zde několik velice cenných dolů v bažinách a lesích táhnoucích se do vzdálenosti mnoha stovek kilometrů, kde není žádné pořádné město. Pracuje v nich a drží je v rukou zaostalá kolonie lovců, trapperů a farmářů. Tato kolonie získala doly díky vojenské podpoře Koalice, té Koalice, která má svůj podíl viny na vysokých cenách, které Brozanům platíte za antimon z toho antimonitu."

	Cletus se odmlčel a významně pohlédl na Walca. Předsedova tvář zrudla.

	"Ta ložiska jsme objevili my a začali dolovat na půdě, kterou jsme od kolonie Broza poctivě koupili," řekl. "Koalice se nikdy ani nesnažila zakrýt skutečnost, že Brozany ponoukla, aby toto území obsadili. Bylo to pirátství, opravdu pirátství." Walco sevřel čelisti. Pak si vyměnil pohled s Cletem. "Zvolil jste zajímavý přiklad," řekl. "Čistě teoreticky připusťme, že zkoumáme záležitost zisku, jehož bychom v tomto případě mohli dosáhnout díky účinnosti vašich Dorsai."

	Týden na to se Cletus nacházel na zpáteční cestě s tříměsíčním kontraktem pro tři tisíce vojáků a důstojníků v kapse. Zastavil se v Bakhalle na Kubisu, aby Exotiky informoval, že naděje na splacení úvěru značně vzrostly.

	"Gratuluji," řekl Mondar. "Walco má na všech planetách pověst jednoho z nejtvrdších vyjednávačů. Měl jsi s jeho přesvědčením mnoho práce?"

	"Ani jsem ho přesvědčovat nemusel," usmál se Cletus. "Dříve, než jsem mu poprvé napsal, prostudoval jsem si situaci na Newtonu s důrazem na sporné body. Antimonitové doly se mi zdály být ideální. Takže jsem ve své další korespondenci zdůrazňoval všechny aspekty této záležitosti a zároveň vychvaloval schopnosti našich nově vycvičených vojáků, jež by se v takové situaci daly dokonale využit. O brozanských dolech jsem se ale nikdy ani nezmínil. Přirozeně, že by bylo nemožné nespojit si tyto dvě věci. Myslím, že byl rozhodnut najmout nás dřív než mě přijal. Kdybych o tom nezačal mluvit já, udělal by to sám.

	Mondar potřásl hlavou s obdivným úsměvem. "Využil jsi jeho dobrou náladu, abys ho požádal o to, aby si promyslel záležitost elektrárny na Mare?"

	"Samozřejmě," odpověděl Cletus. "Budeš muset vyslat vašeho představitele, aby s ním podepsal příslušné dokumenty. Řekl bych, že se Walco na tu smlouvu přímo třese."

	Úsměv z Mondarových rtů zmizel. "Myslíš tím, že má vážný zájem?" otázal se. "Má zájem dodat nám zařízení a odborníky výměnou za finanční zisk v budoucnu?"

	"Nejen že má zájem," odpověděl Cletus. "Přesvědčíš se, že je rozhodnut nepřijít o takovou příležitost. Budeš si moci diktovat vlastní podmínky."

	"Tomu ani nemohu věřit!" Mondar na Cleta vytřeštil oči. "Jak jsi ho, ve jménu věčnosti, dokázal dostat do tak přející nálady?"

	"S tím jsem opravdu neměl nejmenší potíž," pochlubil se Cletus. "Jak jsi řekl, Walco je tvrdý vyjednávač, ale jen když vyjednává ze silnější pozice. Když jsem vyřídil dorsaiské záležitosti, zmínil jsem se, že cestuji na Zemi, kde mám rodinné konexe, které mi bezpochyby dopomůžou získat od Aliance úvěr na vybudování elektrárny na Maře. Samozřejmě ho to zaujalo, jak soudím, hlavně kvůli perspektivě získat od Aliance stejnou pomoc pro vlastní kolonií. Pak se ale stalo, že jsem začal rozvíjet téma finančních zisků, které Aliance v delším výhledu získá za svou pomoc, což, zdá se, jej přimělo k zamyšlení."

	"Jistě," zabručel Mondar, "newtonská chuť na zisk je známá."

	"Přesně tak!" souhlasil Cletus. "A když tu chuť jen ukázal, věděl jsem, že ho mám na háčku. Pokračoval jsem v tom tak dlouho, až sám poznamenal, že by Spojená pokroková společenstva případně měla zájem zúčastnit se malým podílem, snad dodávkou dvaceti procent zařízení nebo vyškolenými odborníky ve stejné hodnotě, výměnou za ne víc než pětiletou hypotéku na nemovitostech v Bakhalle."

	"To že řekl?" Mondar se zatvářil zamyšleně. "Je to, samozřejmě, přehnaná cena, ale když vezmeme v úvahu, že naše naděje na získání kreditu od Aliance jsou prakticky nulové..."

	"To jsem mu taky řekl," přerušil jej Cletus. "Cena byla tak přehnaná, až byla směšná. A tak jsem se mu vysmál do obličeje."

	"Ty ses mu vysmál? Clete, to nebylo nejmoudřejší. Taková nabídka od předsedy newtonské rady..."

	"Je nerealistická, to jsem mu řekl otevřeně," doplnil jej Cletus. "Nemohl jsem se dostat do situace, kdy bych vám přinesl nabídku, jejíž nevýhodnost by pro vás byla přímo urážlivá. Mám vůči Dorsai, což jsem mu neopomněl připomenout, závazek udržovat dobré vztahy se všemi nezávislými koloniemi na nových planetách - a po kratší úvaze jsem dokonce začal pochybovat, zda jsem se mu o této záležitosti měl vůbec zmínit. Konec konců, byl jsem pověřen tím, abych o tom jednal jen se svými příbuznými a známými na Zemi."

	"A on to snesl?" Mondar na Cleta upřel udivený pohled.

	"Nejen že snesl, ale ani neztrácel čas a omluvil se mi a svou nabídku převedl do mnohem realističtější podoby. Tehdy jsem mu řekl, že se, co se týče obchodování s ním, začínám cítit poněkud nejistě. Jenže on nabídku dál upravoval, až nakonec byl ochoten dodat veškerá zařízení a všechny specialisty, nutné k výstavbě a zprovoznění elektrárny. Nakonec jsem, ač váhavě, souhlasil s tím, že vám jeho nabídku přednesu dřív, než se vydám na Zemi."

	"Clete!" Mondarovi se rozsvítily oči. "Ty jsi to dokázal!"

	"Ne úplně," řekl Cletus. "Zbýval ještě ten newtonský požadavek záruky bakhalskými nemovitostmi kromě hypotéky na samotné elektrárně. Měl jsem odjet druhý den, takže jsem mu časně ráno, před odjezdem, poslal zprávu, že jsem si v noci celou věc promyslel, a poněvadž není nejmenších pochyb, že Aliance bude nadšená tím, že tento projekt bude moci financovat s hypotékou na elektrárně jako jedinou zárukou, rozhodl jsem se jeho nabídku nepřijmout a jet přímo na Zemi."

	Mondar pomalu vydechl. "Když jsi už měl v rukou jeho nabídku," řekl, a od každého, kromě Exotika, by tato slova zněla hořce, "tak jsi nemusel tak riskovat."

	"Žádné riziko v tom nebylo," odpověděl Cletus. "Do té doby ten člověk sám sebe přesvědčil, že ten projekt musí mít za každou cenu. Myslím, že bych z něj mohl vytáhnout i víc, kdybych mu příliš brzy nedal najevo, jaké jsou hranice nabídky Aliance. Takže už jen zbývá někoho poslat podepsat papíry."

	"O to se rozhodně nemusíš bát. Nebudeme ztrácet čas," přikývl Mondar. "Dlužíme ti za pomoc. Clete. Řekl bych ale, že to dobře víš."

	"Bylo by zvláštní, kdybych to přehlédl," odpověděl Cletus střízlivě. "Myslím ale, že Exotici a Dorsai mají silnější základy budoucí spolupráce než pouhou výměnu služeb."

	Za osm dnů se Cletus vrátil na Dorsai, kde jíž byly připraveny tři tisíce žoldnéřů, jimž poslal zprávu z Newtonu. Byli plně vybaveni a připraveni k odletu. Jen pět set z nich bylo nově vycvičených. Zbývající dva a půl tisíce vojáků byli dobří, solidní žoldnéři z Dorsai, kteří za sebou nový výcvik ještě neměli. Tato skutečnost ale byla naprosto bezvýznamná; nepřecvičených dva a půl tisíce vojáků totiž mělo podle dělových plánů jet pouze na výlet.

	Před odletem na Newton, což bylo za tři dny, se ještě měla konat Cletova svatba s Melissou. Vyjednávání v Bakhalle a na Newtonu Cleta zdržela déle, než předpokládal. Jenže když čtyřicet minut před svatbou dorazil - cestou vyslal zprávu, že obřad stihne, i kdyby měl unést letadlo - první věc, kterou uslyšel, byla, že celý ten spěch vůbec nebyl nutný.

	"Říká, že změnila názor, to je vše," sděloval Eachan Chán Cletovi tlumeným hlasem v tichém pološeru salonu. Nějakých deset metrů za Eachanem Cletus viděl kuráta nově procvičených Dorsai i jiné hosty, kteří jedli a pili, aniž by cokoliv tušili o té náhlé, dosti zásadní změně v Melissiných plánech. Společnost se skládala ze starých Eachanových přátel a nových, ale stejně oddaných přátel Cletových. Přátelství se mezi žoldnéři nenavazovala snadno, ale pokud již vznikla, byla nezlomná. Cletovi přátelé převyšovali počtem Eachanovy přátele dvojnásobně. Cletus takto seznam hostů sám sestavil.

	"Melissa říká, že něco není v pořádku," prohlásil Eachan nešťastně. "A že se s tebou musí vidět. Vždycky jsem ji dobře chápal, jenže od té doby, co deCastries..." odmlčel se. Ramena mu pod sakem uniformy poklesla. "Teď už ale ne."

	"Kde je?" zeptal se Cletus.

	"V zahradě. Až tam na konci, za keři, v letním domku," odpověděl Eachan.

	Cletus se zvedl a vyšel prosklenými dveřmi salonu do zahrady. Když se dostal z dosahu Eachanova pohledu, zamířil k parkovišti, k pronajatému vozu, jimž přijel z Foralie.

	Otevřel automobil a vytáhl z něj svou cestovní brašnu. Uvnitř se nacházel pás s pistolí. Připjal si pás a odepjal pouzdro, jež obvykle chránilo naleštěnou pažbu pistole. Pak opět zamířil do zahrady.

	Melissu nalezl tam, kde říkal Eachan. Mladá žena stála v letním domku zády ke vchodu s rukama opřenýma o bílé zábradlíčko, přes hradbu keřů se dívala na vzdálenou hradbu hor. Při zvuku kroků na dřevěné podlaze se otočila.

	"Clete!" zvolala. Její obličej měl obvyklou barvu i výraz, i když rty měla poněkud sevřené. "Řekl ti to otec?"

	"Řekl," odpověděl, když se před ní zastavil. "Měla ses už připravovat. Teď budeme nuceni jít tak, jak jsme."

	Melissa trochu vytřeštila oči, v nichž se objevily známky nejistoty. "Jít?" zopakovala. "Copak jsi, Clete, ještě nebyl doma? Říkal jsi přece, že jsi s otcem mluvil."

	"Mluvil."

	"Takže..." Dívala se na něj udiveně. "Copak jsi nepochopil, co ti říká? Řekla jsem mu, že něco není v pořádku. Prostě není v pořádku. Nevím, co to je, ale něco tady je. Nehodlám si tě vzít!"

	Cletus na Melissu pohlédl, a když mu dívka pohled oplatila, její výraz se změnil. Tento výraz Cletus viděl jen jednou v životě, tehdy, kdy vyšel živý z příkopu, v němž hrál mrtvého ve snaze zničit neulandské partyzány útočící na obměný transportér na cestě do Bakhally.

	"Ty si... nemyslíš si..." promluvila skoro šeptem. Pak její hlas ale nabral na jistotě. "Dokážeš mě donutit, abych si tě vzala?"

	"Svatba bude," řekl.

	Nevěřícně zavrtěla hlavou. "Žádný dorsaiský kněz mě neoddá proti mé vůli!"

	"Kurát mého pluku ano. Když mu to přikážu."

	"Oddá dceru Eachana Chána?" vybuchla náhle. "A ty si myslíš, že můj otec bude jen tak stát a dívat se, co se se mnou děje?"

	"Upřímně řečeno, myslím, že ano," odpověděl Cletus tak pomalu a tak důrazně, až se na Melissině tváři objevil ruměnec, který pak zmizel, až byly tváře bledé jako po velikém šoku.

	"Ty..." hlas se jí zachvěl a zmlkl. Jaké dítě žoldnéřského důstojníka si nemohla nepovšimnout, že mezi svatebčany byla značná převaha těch, kdo měli přátelské vztahy s Cletem. Její zrak byl ale stále nedůvěřivý. Melissa hledala v Cletově tváři známky toho, že to, co vidí před sebou, není skutečné.

	"Ty přece nejsi takový. Přece bys nemohl... "hlas se ji opět zlomil. "Otec je přece tvým přítelem!"

	"A ty budeš mou ženou," prohlásil Cletus.

	Melissiny oči poprvé spočinuly na pistoli v otevřeném pouzdru u pasu.

	"Ach, Bože!" Uchopila tvář do štíhlých dlaní. "A já si myslela, že Dowje krutý... odpovím ne. Až se mě kněz zeptá, zda si tě chci vzít, řeknu ne!"

	"Kvůli Eachanovi doufám, že to neuděláš."

	Nechala ruce klesnout z tváře. Stála tam teď jako náměsíčná se spuštěnými pažemi.

	Cletus k ní přistoupil, uchopil ji za ruku a ona s ním šla, aniž by kladla sebemenší odpor, z letního domku a dál zahradou, kolem živého plotu a prosklenými dveřmi do salonu. Když tam vstoupili, Eachan tam ještě byl, položil skleničku a rychle k nim vykročil.

	"Konečně jste tady!" řekl. Vrhl na dceru ostrý pohled. "Meli! Co se děje?"

	"Nic," odpověděl mu Cletus. "Nic se neděje. Chceme se vzít."

	Eachanův pohled se přenesl na Cleta. "Ano?" Chvíli měřil zrak s Cletovým zrakem, pak jeho oči opět spočinuly na Melisse. "Je to pravda, Melisso? Je všechno v pořádku?"

	"Všechno je v naprostém pořádku," prohlásil Cletus. "Raději řekni kurátovi, že jsme připraveni."

	Eachan se ale nepohnul. Pohlédl dolů a pozorně se zahleděl na zbraň u Cletova pasu. Pak opět pohlédl na Melissu.

	"Chci to slyšet od tebe, Melisso," pronesl pomalu. Jeho oči zešedly jako zvětralá žula. "Ještě jsem od tebe neslyšel, že je všechno v pořádku."

	"Všechno je v pořádku," pronesla bledými ztuhlými rty. "To byl od počátku tvůj nápad, abych si vzala Cleta, že, otče?"

	"Ano," odpověděl Eachan. Na jeho tváři se neobjevila žádná postřehnutelná změna, ale vypadalo to, že ke značným změnám došlo uvnitř. Eachan byl klidný, rozhodný a dokonale se ovládal. Učinil krok kupředu tak, že teď byl skoro mezi nimi a díval se Cletovi přímo do očí ze vzdálenosti několika centimetrů. "Možná jsem se ale mýlil."

	Nechal jakoby náhodou klesnout ruku, kterou položil na Cletovu ruku, jež Melissu držela za zápěstí. Eachanovy prsty se lehce sevřely kolem Cletova palce ve chvatu, který by palec, kdyby Cletus své držení neuvolnil, dokázal lehce zlomit.

	Cletus položil druhou ruku na pás se zbraní.

	"Pusť," obrátil se klidně na Eachana.

	Oba muži byli ledově klidní. Krátkou chvíli se v místnosti nikdo ani nepohnul, až se Melissa zhluboka nadechla.

	"Ne!" vmáčkla se mezi ně, obracejíc se obličejem k otci a zády ke Cletovi, který ji dál držel za zápěstí. "Otče! Co se to s tebou děje? Myslela jsem si, že budeš rád, že jsme se přese vše rozhodli vzít!"

	Cletus, stojící vzadu, pustil Melissino zápěstí, až jí ruka vylétla vpřed. Její ramena se prudce zvedla v hlubokém nádechu. Eachan na ni chvíli zmateně zíral, pak se v jeho očích objevil výraz údivu.

	"MellyJá si myslel..." hlas se mu zlomil a Eachan zmlkl.

	"Ty sis myslel?" vykřikla Melissa ostře. "Co sis myslel, otče?"

	Byl zmatený. "Nevím!" vybuchl náhle. "Nechápu tě, děvče! Vůbec ti nerozumím."

	Otočil se a ztěžka vykročil ke stolku, na nějž předtím postavil svou sklenici. Zvedl ji a dal si hluboký doušek.

	Melissa k němu přistoupila a chvíli mu položila ruku na záda a sklonila hlavu k jeho hlavě. Pak se vrátila ke Cletovi a položila mu na rámě svou studenou ruku. Pohlédla na něj hlubokým pohledem, v němž nebyla ani stopa hněvu nebo urážky.

	"Tak už pojďme, Clete," pronesla klidně."Raději už začněme."

	Než mohli být novomanželé sami, uplynulo několik hodin. Svatebčané je doprovodili ke dveřím ložnice v Grahamově novém domu a jen co se za nimi zavřely dveře, opustili dům a ozvěna jejich smíchu a veselých hlasů zmizela s nimi.

	Melissa unaveně padla na širokou postel. Pohlédla na Cleta, který zůstal stát. "A teď mi možná povíš, co není v pořádku, ne?" otázala se.

	Pohlédl na ni. Nastala chvíle, již očekával, když ji žádal, aby si ho vzala. Posbíral veškerou odvahu, aby tomu dokázal čelit.

	"Budeme manželi jen podle jména," řekl. "Za pár let se rozvedeme."

	"Tak proč jsme se vůbec museli brát?" otázala se hlasem, v němž ještě nebylo známek rozhořčení.

	"Během nejbližších dvanácti měsíců se sem, na nové planety, vrátí deCastries," vysvětloval. "Než sem vyrazí, požádá tě, abys přijela na Zemi, Tím, že sis mě vzala, jsi ztratila svoje pozemské občanství. Teď jsi Dorsai. Nemůžeš tam jet, dokud nebude manželství rozvedeno a dokud nepožádáš o navrácení pozemského občanství. A o rozvod nemůžeš požádat hned, protože by se Eachan dozvěděl, že jsem tě ke svatbě donutil a následky znáš -jsou stejné jako ty, jimž ses chtěla vyhnout, když jsi souhlasila se svatbou."

	"Nikdy bych nedovolila, abyste se pozabíjeli," řekla. Její hlas byl zvláštně cizí.

	"Ano," souhlasil. "Počkáš si dva roky, pak budeš volná."

	"Ale proč? Proč jsi to udělal?"

	"Eachan by s tebou odjel na Zemi," odpověděl Cletus. "S tím právě Dow počítal. To jsem ale nemohl dovolit. K tomu, co musím udělat, Eachana potřebuji."

	Díval se na ni, když hovořil, nyní ale zrak odvrátil. Hleděl vysokým oknem ložnice na vrcholy hor zahalené mraky, zvěstujícími odpolední deště, jež se za několik měsíců měly změnit v první podzimní sníh.

	Melissa dlouho mlčela. Nakonec ale řekla:

	"Takže jsi mě nikdy nemiloval?"

	Otevřel ústa aby odpověděl, protože už k tomu byl rozhodnut. V poslední chvíli, proti vlastnímu názoru, jeho rty vyřkly jiná slova:

	"Copak jsem ti někdy řekl, že tě miluji?"

	Otočil se a opustil pokoj dřív, než Melissa stačila jakkoli reagovat.

	Když zavíral dveře, bylo v ložnici ticho.
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	Druhého dne se Cletus zabýval přípravou expedičního kontingentu nově vycvičených i ještě nepřecvičených Dorsai, jež měl s sebou vzít na Newton. Když seděl ve své kanceláři na polygonu ve Foralii, nahlédl do dveří Arvid, aby mu řekl, že s ním chce mluvit nový emigrant na Dorsai.

	"Určitě si na něho vzpomenete, pane plukovníku," prohlásil Arvid, hledě poněkud zachmuřeně na Cleta. "Poručík William Athyer, dříve Alianční expediční sbor v Bakhalle."

	"Athyer?" přikývl Cletus. Odsunul papíry, které před ním ležely na stole. "Pošli ho sem, Arve."

	Arvid odešel a za několik vteřin se ve dveřích poněkud nejistě objevil Billi Athyer, jehož plukovník naposledy viděl opilého v hale letiště v Bakhalle, kde mu poručík zastoupil cestu. Měl na sobě hnědou uniformu dorsaiského rekruta s insigniemi důstojnického aspiranta na místě starých stříbrných nášivek poručíka.

	"Pojď dál," vyzval ho Cletus, "a zavři za sebou." Athyer poslušně vešel do kanceláře. "Jsem rád, že jste měpřijal, plukovníku," pronesl zvolna. "Myslím, že jste mě tadynečekal."

	"Právě naopak," odpověděl Cletus. "Čekal jsem tě. Posaď se," ukázal na židli před stolem. Athyer se na ni opatrně posadil. "Nevím, jak se vám omluvit..."

	"Tak se neomlouvej," přerušil ho Cletus. "Jestli se nepletu, ve tvém životě se něco změnilo, že?"

	"Změnilo," Athyerův obličej se rozzářil. "Plukovníku, vzpomínáte si na letiště v Bakhalle? Vrátil jsem se odtamtud rozhodnut, že přečtu vše, co jste kdy napsal. Všechno, všecičko, velice pečlivě, až najdu nějakou chybu, nějaké přehlédnutí, které bych mohl proti vám využít. Řekl jste mi, abych se neomlouval, ale..."

	"A říkal jsem to vážně," přerušil jej Cletus opět. "Pověz mi vše, co máš na srdci."

	"No, já... najednou jsem to začal všechno chápat," pokračoval Athyer. "Najednou mi to začalo dávat smysl a já tomu nemohl uvěřit. Odložil jsem vaše knihy a začal studovat všechno o válečném umění, co se v knihovně Exotiků v Bakhalle nacházelo. Jenže to bylo stejné, co jsem četl vždy, nic míň, nic víc. Vaše knihy ale byly jiné... Plukovníku, vy ten rozdíl nevidíte!"

	Cletus se pousmál.

	"Samozřejmě, samozřejmě, že to vidíte," vykřikl Athyer rychle. "Tak jsem to nemyslel. Jde mi například o to, že jsem měl vždy potíže s matematikou. Nedokončil jsem Alianční akademii, víte? Absolvoval jsem jeden z kurzů pro záložní důstojníky, a i tam jsem měl s matematikou velké potíže. A to pokračovalo až do dne, kdy jsem narazil na stereometrii. Najednou se mi čísla s objekty spojila - a bylo to krásné. A totéž se stalo díky vašim knihám. Najednou se mi umění válečné strategie a mechanismy spojily do jednoho celku. Jako dítě jsem snil o vykonání velkých činů, a tady najednou čtu, jak je toho možno dosáhnout. Nejen vojenských činů, ale i všechno ostatní."

	"Viděl jsi to v tom, co jsem napsal, že?"

	"Viděl!" Athyer natáhl ruku a sevřel ji v pěst. "Spatřil jsem něco skutečného, trojrozměrného, co přede mnou leží. Plukovníku, nikdo neví, co jste ve vašich knihách dokázal. Nikdo to nedoceňuje, ale tady nejde jen o to, co vaše dílo nabízí teď, ale o to, co nabízí pro budoucnost."

	"Dobrá," řekl Cletus. "Rád slyším, že si to myslíš. A teď, co pro tebe mohu udělat?"

	"Myslím, že to víte, nemám pravdu? Přijel jsem sem, na Dorsai, kvůli tomu, co jste napsal. Nechci ale být jen jedním z mnoha vašich podřízených. Chci být blíž, tam, kde se od vás budu moci dál učit. Vím, že teď ve svém štábu pro mne místo nemáte, ale kdybyste na mě mohl pamatovat..."

	"Myslím, že by se pro tebe místo našlo," odpověděl Cletus. "Jak jsem říkal, dříve nebo později jsem tě tady čekal. Běž za Arvidem Johnsonem a vyřiď mu, že mu nařizuji vzít tě jako mého zástupce. Požadavek plného výcviku ponecháme stranou a ty se připojíš k jednotce, kterou bereme na Newton."

	"Plukovníku..." Athyerovi pochyběla slova.

	"To je prozatím všechno," prohlásil Cletus a přisunul si zpět před sebe papíry, které předtím odsunul. "Arvida najdeš v sekretariátu."

	Vrátil se ke své práci. Za dva týdny potom dorsaiský kontingent přistál na Newtonu i s nově jmenovaným zástupcem Billem Athyerem.

	"Doufám, pane maršále," prohlásil o několik dnů později Artur Walco, když spolu s Cletem sledoval večerní nástup, "že vaše sebedůvěra nebyla přehnaná."

	V hlase předsedy rady Spojených pokrokových společenství bylo slyšet jakoby stín ironie, když použil titul, který si Cletus udělil v rámci důkladné změny názvů důstojnických hodností a jednotek v dorsaiské nové armádě. Stáli společně u nástupu, za nimi stožár s vlajkou, která již byla spuštěna na půl žerdi, rudé slunce na šedé obloze Newtonu zrovna mizelo za obzorem a major Swahili právě končil nástup. Cletus se otočil, aby se podíval na hubeného, skoro lysého Newtoňana.

	"Přehnaná sebejistota," prohlásil, "je vada lidí, kteří neznají svou práci."

	"A vy se v ní vyznáte?"

	"Já ano," zabručel Cletus.

	Walco se trpce rozesmál. Hubené paže měl schouleny v černém saku před severním větrem vanoucím od lesa, jež rostl hned na hranicích města Debroy, téhož lesa, který se táhl na sever až ke tři sta kilometrů vzdáleným antimonitovým dolům a brozanskému městu Watershed.

	"Dva tisíce lidi možná stačí na dobytí dolů," řekl. "Jenže váš kontrakt s námi hovoří o tom, že je máte udržet tři dny, dokud vám na pomoc nepřijdou newtonská vojska. Jenže Brozané jsou schopni proti vám do čtyřiadvaceti hodin od doby, kdy vkročíte do Watershedu, postavit deset tisíc mužů pravidelné armády. Jak si chcete poradit s přesilou pěti na jednoho, to opravdu nevím."

	"Jistěže nevíte," odpověděl Cletus. Vlajka byla již úplně spuštěna a major Swahili předal velení nástupu svému pobočníkovi, který vydal rozkaz rozchod. "Ale to vůbec není vaše věc. Vaše věc je podepsat s námi takovou smlouvu, která říká, že nám zaplatíte teprve po tom, kdy vaší armádě předáme kontrolu dolů. A to jste taky udělal. Naše případná porážka Spojeným pokrokovým společenstvím nehrozí žádnou finanční ztrátou."

	"To ne," poznamenal Walco jedovatě, "ale tady se jedná

	i o mou reputaci."

	"Stejně jako o mou," odpověděl Cletus vesele. Walco si odkašlal a odešel. Cletus jej chvíli sledoval, ale pak se otočil a vykročil do budovy štábu v dočasném táboře, postaveném pro Dorsai ve stínu lesa na okraji Debroy. Tam v mapovně nalezl Swahiliho a Arvida, kteří tam na něj čekali.

	"Koukněte se na tohle," přivolal je kývnutím hlavy k hlavni plastické mapě, která znázorňovala široký pruh lesa z Debroy na jednom konci stolu a antimonitovými doly kolem Watershedu na druhém. Oba muži se postavili vedle něj, poblíž té části stolu, kde bylo Debroy. "Walco a jeho lidé očekávají, že se tady budeme válet ještě týden nebo dva, než se vůbec do něčeho pustíme. Všichni brozanští špióni, kteří sledují zdejší situaci, nutně dojdou ke stejnému závěru. Jenže my rozhodně nemáme v úmyslu ztrácet čas. Majore..."

	Pohlédl na Swahiliho, jehož jizvou poznamenaný obličej se se zájmem skláněl nad stolem. Swahili zvedl oči, které se setkaly s Cletovým pohledem.

	"Zítra za úsvitu zahájíme aklimatizační výcvik vojáků. Vojáci by se neměli dostat do lesa hlouběji než sedm kilometrů, daleko od newtonskobrozanské hranice." Cletus ukázal na červenou čáru, běžící lesnatou krajinou třicet kilometrů od Debroy. "Budou cvičit po četách a rotách - a nebudou to dělat dobře. Nesmí dobře dělat vůbec nic. Bude třeba držet je tam celou noc, a pak tak dlouho, dokud důstojnici nebudou spokojeni. Když důstojníci prohlásí, že jsou vojáci připraveni, pak je bude možno skupinu po skupině uvolňovat a dovolit jim návrat do tábora. Chci, aby poslední skupina z lesa nevyšla dříve než po dvou a půl dnech, počítaje od zítřejšího rána. Předáte svým důstojníkům příslušné rozkazy, aby na to dohlédli."

	"Já tam nebudu?" otázal se Swahili.

	"Vy budete se mnou," odpověděl Cletus. Pohlédl na vysokého mladého kapitána po své pravé straně. "A také Arvid a dvě stovky našich nejlepších lidí. Odloučíme se od ostatních, jen co se ocitneme mezi stromy, rozdělíme se na tříčlenná družstva a namíříme k severu, abychom se za čtyři dny setkali sedm kilometrů jižně od Watershedu."

	"Za čtyři dny?" zopakoval Swahili. "To je více než sedmdesát kilometrů denně pěšky neznámým terénem."

	"Právě!" souhlasil Cletus. "Proto nikoho, Brozany ani Newtoňany, ani nenapadne, že něco takového uděláme. My oba ale víme, že to naši nejlepší lidé dokážou, nemám pravdu?"

	Vyměnili si pohledy. Swahiliho tmavý obličej se ani nepohnul.

	"Máte," odpověděl Swahili.

	"Dobrá," řekl Cletus, odcházeje od stolu. "Teď si dáme něco k snědku a večer probereme podrobnosti. Chci, majore, abyste šel společně s Arvem. Já s sebou vezmu Athyera, půjdeme spolu."

	"Athyera?" zeptal se Swahili.

	"Přesně tak," odpověděl Cletus suše. "Nebyl jste to vy, kdo mi doporučil, aby Athyerjel s námi?"

	"Byl," souhlasil Swahili. Bylo to zvláštní, ale byla to pravda. Zdálo se, že nově naverbovaný, nevycvičený Athyer majora velice zaujal. Tento zájem byl způsoben spíše zvědavosti než sentimentem, jelikož se ti dva více lišit nemohli. Swahili v tréninku sebekontroly neskonale převyšoval všechny čerstvě přecvičené vojáky i důstojníky, pouze s výjimkou Cleta. Swahili ale rozhodně nebyl člověkem, který by dovolil, aby takový zájem měl vliv na vlastní názor. Pohlédl na Cleta poněkud pobaveně.

	"Samozřejmě, jelikož bude s vámi..." řekl.

	"Celou cestu," pronesl Cletus stoicky. "Myslím, že k Arvidově společnosti nemáte žádné připomínky, že?

	"To rozhodně ne, pane maršále." Swahili pohlédl na vysokého mladého kapitána a v tomto pohledu se objevilo něco velice blízkého - tak blízkého jako nikdy dříve - obdivu.

	"Dobrá," uzavřel Cletus debatu. "Můžete jít. Setkáme se zde za hodinu, po večeři."

	"Provedu."

	Swahili odešel. Cletus také vykročil ke dveřím, jenže zjistil, že Arvid je pořád tady a že mu takřka stoji v cestě. Zastavil se.

	"Máš něco, Arve?" otázal se.

	"Pane maršále," promluvil Arvid, ale vypadalo to, že není schopen hovořit dál.

	Cletus neučinil žádný pokus, jak rozvést rozhovor. Jen stál a čekal.

	"Pane maršále," promluvil Arvid znovu, jsem dál vašim pobočníkem, že?"

	"Jsi."

	"Takže," Arvid měl poněkud stažený a bledý obličej, "mohu se otázat, proč s vámi bude v akci Athyer a ne já?"

	Cletus na něj upřel mrazivý pohled. Arvid stál zpříma, i když jeho levé rameno bylo pod pláštěm uniformy poněkud přihrbené, stáhnuté kupředu tkání jizvy, pozůstatku po zranění, které utrpěl v Bakhalle, když Cleta kryl před neulandskými střelci.

	"Ne, kapitáne," odpověděl Cletus zvolna. "Nemůžeš se mě ptát, proč jsem rozhodl tak či onak, ani teď, ani kdykoliv jindy."

	Stáli tváří v tvář.

	"Je to jasné?" otázal se ho Cletus po chvíli.

	Arvid se vzpřímil ještě víc. Odvrátil zrak z Cleta a jeho pohled bloudil někde po protilehlé zdi.

	"Jasné, pane maršále," řekl.

	"Takže bude nejlepší, když půjdeš na večeři, že?"

	"Ano, pane maršále."

	Arvid se otočil a odešel. Cletus si po vteřině povzdechl a vydal se do svého pokoje, kde jej čekala večeře o samotě, kterou mu připravil ordonanc.

	V devět ráno druhého dne, kdy se Cletus nacházel s Athyerem sedm kilometrů v hloubi lesa, k němu přišel Swahili a podal mu kovovou kazetu velikosti zápalkové krabičky, obsahující mapu. Cletus ji strčil do kapsy šedozelené polní uniformy.

	"Je orientovaná?" otázal se majora. Swahili přikývl.

	"S táborem jako výchozím bodem," odpověděl. "Ostatní určení lidé již vyrazili ve dvou či tříčlenných družstvech, jak jste přikázal. Kapitán a já jsme také připraveni."

	"Dobrá," řekl Cletus. "My už také vyrážíme. Bili a já. Setkáme se na určeném místě, sedm kilometrů před Watershedem, za nějakých jednadevadesát hodin."

	"Budeme tam, pane maršále." Swahili vrhl krátký pobavený pohled na Athyera, obrátil se a odešel.

	Cletus obrátil v dlani kazetu s mapou a odkryl střelku kompasu, skrytou pod průhledným víčkem. Zmáčkl tlačítko na boku kazety a střelka se pootočila asi o čtyřicet stupňů, čímž ukazovala přímo na sever. Cletus se postavil naproti kmene stromu vzdáleného tak, jak dokázal houštinou lesa jeho zrak dosáhnout. Pak přiložil oko k průzoru, nacházejícím se na jedné straně zařízení. Spatřil obrázek, který se ukázal být plastickou mapou o velikosti tři na tři a půl metru. Červená čára označovala trasu, vytyčenou na mapě. Cletus zmáčkl další tlačítko, čímž se obraz zvětšil, a začal studovat podrobnosti prvních deseti kilometrů trasy. Běžela jen lesem, nikde nebyly žádné mokřiny, které by bylo nutné překonávat nebo se jim vyhýbat.

	"Jdeme!" oznámil Athyerovi. Strčil mapu zpátky do kapsy a poklusem vyrazil.

	Athyer klusal v jeho stopách. Prvních několik hodin běželi bok po boku, klusali mlčky, obklopení houštinami a tichem newtonského severního lesa. V tomto lese nežili žádní létající tvorové, žádní ptáci ani hmyz, jen jacísi obojživelníci, vypadající jako ryby, žijící v jezerech, mokřinách a močálech. Půda pod hustým pláštěm jehličí, jež rostlo jen na nejvyšších větvích, nebyla holá, ale pokrytá tlustou vrstvou zčernalého jehličí, opadaného v uplynulých letech. Jen tu a tam, poměrně nečekaně, se objevovaly trsy velikých listů tělové barvy, vysokých více než metr, vyrůstajících přímo z vrstvy jehličí, oznamujících přítomnost pramene nebo podmáčené půdy.

	Po dvou hodinách přešli na jiný rytmus - pět minut klusu, pět minut rychlého pochodu. Každou hodinu se na pět minut zastavili, aby si odpočali. Lehli si na silný koberec z jehličí, na nějž se natáhli, aniž by se zdržovali sundáváním lehkých toren.

	První půlhodinu byl klus velice namáhavý. Pak se ale pohybem rozehřáli, tep se snížil, dech zklidnil a měli pocit, že by tak mohli běžet věčně. Cletus běžel vpředu, vypnul značnou část vědomí, vzdálil se myslí okolnímu světu a soustředil se na jiné problémy. Dokonce v pravidelných časových odstupech prováděná kontrola uběhnuté trasy na mapě se pro něj stala takřka automatickou činností, již vykonával skoro instinktivně.

	Z tohoto stavu jej vytrhlo teprve zmizení již tak tlumeného světla z lesa kolem nich. Newtonské slunce, ukryté za závěsem korun stromů a vysoké, jen zřídka mizející vrstvy mraků, jež obloze dávala její obvyklou šedou barvu, začalo zacházet.

	"Čas k jídlu," pronesl Cletus. Doběhl na ploché místo u vysokého stromu, sundal tomu a pak se se zkříženýma nohama posadil a opřel zády o kmen. Athyer se posadil vedle něj. "Jak se cítíš?"

	"Skvěle, pane maršále."

	A skutečně vypadal tak dobře, jak tvrdil. Cletus byl s tímto zjištěním velice spokojen. Athyerův obličej se sice leskl potem, ale jeho dech byl hluboký a nijak zrychlený.

	Vytáhli každý jednu termokonzervu a otočili uzávěrem, aby se jídlo uvnitř ohřálo. Než se jídlo dokonale prohřálo, nastala kolem hluboká tma. Byla tma jako v dokonale uzavřeném sklepení.

	"Ještě půl hodiny a vyjde měsíc," promluvil Cletus ve tmě směrem, kde naposledy viděl Athyera. "Jestli můžeš, tak se trochu prospi."

	Cletus se položil na jehličí a uvolnil končetiny i celé tělo. Během několika vteřin ucítil známý stav vznášení. Pak přišlo, jak se mu zdálo, třicet vteřin spánku, a když otevřel oči, zjistil, že jehličím prosvítá bledé světlo.

	Světlo nebylo ani zdaleka tak jasné, jako ve dne, ale stačilo, aby oba muži mohli opět vyrazit na cestu - a mělo být ještě jasnější, jelikož se na obloze měly objevit celkem čtyři z pěti newtonských měsíců.

	"Jdeme," řekl Cletus. Za chvíli se již oba opět nacházeli na cestě. Opět v poklusu.

	Na mapě, kterou Cletus mohl sledovat díky zabudovanému vnitřnímu osvětlení, se nyní objevila černá čára, protilehlá červené, vyznačující jejich trasu, od výchozího bodu dlouhá čtyřicet sedm kilometrů. Během následujících devíti hodin nočního pochodu, přerušeného jen co hodinu krátkým odpočinkem a o půlnoci svačinou, urazili dalších čtyřicet kilometrů. Pak všechny čtyři měsíce zašly a opět nastala hluboká tma, v níž nemohli bezpečně postupovat. A tak lehce pojedli, pak ulehli na jehličnatý koberec a upadli do pětihodinového spánku.

	Když je Cletovy hodinky probudily, byly již dvě hodiny po východu slunce. Vstali, najedli se a rychle vyrazili na další cestu. Za první čtyři hodiny urazili notný kus cesty, a pokud to bylo možné, snažili se běžet rychleji než včera. Kolem poledne se ale dostali do oblasti mokřin a močálů, hustě porostlými rostlinami s listím tělové barvy. Ze stromů tam visely nějaké liány, jež se táhly po zemi na kilometry daleko. Některé byly tlusté jako potrubí.

	Museli zpomalit a překážku minout. Než nastala noc, urazili dalších třicet kilometrů. Za sebou tedy měli teprve jednu třetinu cesty, jež je dělila od cíle u Watershedu, přičemž uplynula skoro jedna třetina určeného času, jenže únava by měla jejich tempo postupně snižovat. Cletus doufal, že do toho okamžiku za sebou budou mít aspoň polovinu cesty.

	V mapě zjistil, že po dalších třiceti kilometrech bažinatá oblast končí, pak se objeví otevřenější terén. Během půlhodinové tmy se najedli a vyběhli do noci. K okraji močálů dorazili těsně před zmizením měsíčního světla. Padli na jehličnatý koberec jako zabiti a okamžitě usnuli.

	Další den byla cesta snazší, jenže se začala hlásit únava. Cletus běžel jako spící nebo s vysokou horečkou, sotva si uvědomoval námahu a únavu, kterou vnímal jakoby z dálky. Athyer už běžel z posledních sil. Obličej měl šedý a strhaný, takže z něj teď ostře vystupoval jeho špičatý nos, připomínající špici nějakého starodávného dřevěného korábu. Snažil se udržet rychlost klusu, ale když zpomalovali, vypovídaly mu nohy občas službu, takže zakopával. Té noci Cletus dovolil sobě i jemu spát po večeři šest hodin.

	Než se opět zastavili, aby se dalších šest hodin prospali, urazili v měsíčním světle dalších dvacet pět kilometrů.

	Probudili se s představou, že jsou odpočinuti a že obnovili sily. Jenže po uplynutí pouhých dvou hodin, již v denním světle, se ukázalo, že jsou na tom stejně jako před čtyřiadvaceti hodinami, i když teď postupovali pomaleji a stejnoměrněji, šetříce silami tak, jak se šetří s penězi na nezbytné výdaje. Cletus se opět odtrhl od skutečnosti; tělesné utrpění se zdálo být vzdálené a bezvýznamné. Celou dobu měl pocit, že by tak v případě nutnosti mohl postupovat pořád, že by se nemusel ani zastavovat na jídlo a odpočinek.

	Z jídla se už opravdu stala ta nejmenší z potřeb. V poledne se zastavili na jídlo a donutili se spolknout několik soust, jenže naprosto bez chuti. Jídlo jim leželo v žaludku a když nastal večer, ani jeden z nich se nedokázal donutit večeřet. Vyhrabali důlek pod jedním keřem s barevným listím, našli vodu, uhasili žízeň, a pak upadli do takřka automatického spánku. Za několik hodin vstali a v měsíčním světle uháněli dál.

	Úsvit čtvrtého dne je zastihl devět kilometrů před cílem, jenže když se pokusili postavit na nohy s tornami na zádech, kolena se pod nimi podlomila. Cletus ale přesto bojoval a po několika pokusech se mu podařilo vstát a udržet se na neposlušných nohách. Ohlédl se a viděl, že Athyer dál leží a nehýbá se.

	"Nejde to," zachraptěl Athyer. "Běžte sám."

	"Ne," řekl Cletus. Stál nad Athyerem a upřeně se na něj díval.

	"Musíte jít dál," řekl Athyer po chvíli. Tak si zvykli hovořit spolu během uplynulého dne - s dlouhými přestávkami mezi oslovením a odpovědí.

	"Proč jsi přijel na Dorsai?" otázal se Cletus po jedné z takových přestávek.

	Athyer na něj upřel zrak. "Vy," řekl. "Vy jste udělal to, co já vždycky chtěl udělat. Byl jste takový, jaký jsem vždycky chtěl být já. Věděl jsem, že nikdy nedokážu to, co vy. Ale myslel jsem si, že bych se mohl něco naučit."

	"Tak se uč," prohlásil Cletus, chvějíc se na nohou. "Pojď."

	"Nemůžu!" odpověděl Athyer.

	"Neexistuje nic, co bys nemohl dokázat," nedal mu Cletus pokoj. "Pojď!"

	Cletus pořád stál. Athyer celou dobu ležel na stejném místě. Konečně začal ohýbat nohy. S námahou se zvedl do sedu a pokoušel se vstát, jenže nohy ho nechtěly poslouchat. Ztuhl a jen ztěžka oddechoval.

	"Jsi tím, kým jsi chtěl vždy být," pronesl Cletus zvolna, rytmicky se kývaje. "Nestarej se o tělo. Zvedni se, Athyere, a tělo za tebou půjde samo."

	Čekal. Athyer se opět pohnul. S křečovitou námahou klekl, otřásl se, a pak náhlým pohybem stanul na nohou. Udělal tři kulhavé kroky a chytil se kmene stromu, aby znovu neupadl. Ohlédl se přes rameno na Cleta, dýchal ztěžka, ale výraz měl triumfální.

	"Až budeš připraven, jdeme," řekl Cletus.

	Po pěti minutách, i když se Athyer potácel jako opilý, vykročili na cestu. Za čtyři hodiny dorazili do cíle, kde nalezli Swahiliho, Arvida a dalších pět vojáků, kteří to stihli před nimi. Cletus s Athyerem klesli zemi, ani se nenamáhali sundat torny, a usnuli dřív, než se stačili dotknout jehličí. 
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	Cletus se probudil brzy před polednem. Cítil se ztuhlý a poněkud se mu točila hlava, ale byl odpočinutý a pekelně hladový. Athyer ještě spal jako člověk v hluboké narkóze.

	Cletus něco pojedl a obrátil se na Arvida a Swahiliho:

	"Kolik už je tady lidí?"

	"Chybí jich ještě šestadvacet," odpověděl Swahili. "Ostatní dorazili během několika hodin po vás."

	Cletus přikývl. "Dobrá," řekl. "Ať se dostatečně vyspí, ráno jdeme do akce. Teď se pustíme do práce s těmi, kdo si už odpočinuli. První věc, kterou potřebujeme, je nějaké vozidlo."

	A tak se stalo, že brozanský řidič nákladního vznášedla, které se pohybovalo na vzdušném polštáři nad silnicí, vedoucí do malého hornického městečka Watershed, nečekaně zjistil, že mu v cestě stojí půltucet ozbrojených mužů v šedozelených uniformách s malou vlaječkou Sjednocených pokrokových společenství na kapse na levé straně prsou. Jeden z nich, vysoký důstojník s hvězdným kruhem na náramenících, vyskočil na stupačku a otevřel dvířka kabiny.

	"Vystup si," nařídil mu. "Potřebujeme tvůj náklaďák."

	Dvě hodiny nato, těsně před západem slunce, vjelo totéž vozidlo do Watershedu po silnici, jež byla v posledních dvou hodinách zvláštně prázdná. V kabině seděli dva muži bez čepic. Řídili vůz přímo k malé policejní stanici, jejíž osazenstvo mělo v hornickém městečku dbát na dodržování práva a pořádku.

	Náklaďák zastavil na parkovišti za komisariátem a o několik minut později se z budovy ozvaly zvuky jakéhosi zápasu. Za chvíli ale utichly a vzduchem se rozezněla požární siréna vytím, jaké by snad mohlo vydávat jen nějaké zuřivé obrovské zvíře. Vyla tak dlouho, až obyvatelé vyběhli z domů, aby zjistili, že město je obklíčeno a v ulicích hlídkují ozbrojení lidé s modrobílými vlaječkami na kapsách uniforem. Než slunce stačilo zapadnout, Watershed věděl, že je obsazen."Vy jste nejspíš blázni! To se vám nikdy nepodaří!" vztekal se ředitel antimonitových dolů, když jej spolu se starostou a místním policejním náčelníkem přivedli na komisariát ke Cletovi. "Brozanská armáda leží v Broze, což je odtud jen dvě hodiny cesty. Během několika hodin budou vědět, že jste tady, a pak..."

	"Už to vědí," přerušil jej Cletus suše. "Jednou z prvních věcí, které jsem tady udělal bylo, že jsem pomocí policejní linky sdělil do Brozy, že jsme obsadili město i doly."

	Ředitel vytřeštil oči. "Vy opravdu musíte být blázni!" prohlásil pak. "Vy si opravdu myslíte, že vašich pět set mužů dokáže zastavit několik divizí?"

	"Třeba ani nebudeme muset," odpověděl Cletus. "Vám po tom, ovšem, nic není. Všechno, co po vás a po těchto dvou gentlemanech chci, je, abyste obyvatelstvu vysvětlili, že jim nehrozí žádné nebezpečí, pokud se nebudou zdržovat na ulicích a dokud se nebudou pokoušet opustit město."

	V Cletově hlase se ozval tón, který žádnou další diskusi nepřipouštěl. Po několika dalších prosbách a nerozhodných protestech tři watershedské osobnosti souhlasily s tím, že místním rozhlasem vyhlásí společné prohlášení, obsahující Cletovy požadavky. Cletus je pak nařídil držet pod stráží v komisariátu.

	Neuplynuly ještě ani dvě hodiny, když se objevily první brozanské jednotky. Létající transportéry byly plné vojska, jež rychle obklíčilo městečko ve vzdálenosti asi dvou set metrů od lesa. Po zbytek noci bylo slyšet, jak přicházejí další jednotky, těžké zbraně a obrněné transportéry. Za úsvitu se Cletus se Swahilim shodli, že kolem nich leží asi divize vojáků, po zuby ozbrojených vším, od nožů po energetické zbraně. Městečko Watershed bylo i se dvěma stovkami dorsaiských okupantů v kleštích.

	Swahili byl po tom, kdy si dalekohledem prohlédl lesy, jež je ze všech stran obklopovaly, v dobré náladě. Stál s Cletem na komunikační věži, což byla nejvyšší stavba ve městě.

	"S ohledem na civilní obyvatelstvo nebudou moci použít těžké zbraně," řekl. "To znamená, že se pokusí přiblížit pěšky, pravděpodobně ze všech směrů najednou. Myslím, že zaútočí asi za hodinu."

	"Neřekl bych," odpověděl Cletus, "Myslím, že nejprve pošlou nějakého vyjednávače."

	Ukázalo se, že měl pravdu. Během prvních tří ranních hodin se brozanští vojáci ani nepohnuli. Pak, kolem poledne, kdy tento severský kraj začalo newtonské slunce alespoň trochu rozehřívat, se z lesního stínu vynořil velitelský vůz s bílou vlajkou a vjel do města. Na okraji města mu vyšli v ústrety vojáci, kteří jej podle dříve obdržených rozkazů doprovodili ke komisariátu. Tam z vozu vystoupil malý, štíhlý asi šedesátiletý generál, jehož doprovázel asi o deset let mladší obtloustlý muž s insigniemi plukovníka. Společně vkročili do komisariátu, kde je v kanceláři policejního náčelníka přijal Cletus.

	"Jsem zde, abych vám přednesl podmínky kapitulace," generál se odmlčel, hledě na Cletovy nárameníky. "Neznám vaši hodnost."

	"Maršál," odpověděl Cletus. "Nedávno jsme naDorsai změnili organizační strukturu armády i názvy hodností. Maršál Cletus Grahame."

	"Hm. Generál James Van Dassel. A toto je plukovník Morton Offer. Jak jsem již řekl, jsme zde, abychom vám přednesli podmínky kapitulace."

	"Kdyby se jednalo jen o přednesení podmínek kapitulace, nemusel jste se snad obtěžovat sám, že, generále?" poznamenal Cletus. "Ostatně, o naší kapitulaci nemůže být řeč."

	"Ne?" Van Dasselovo obočí se udiveně zvedlo. "Možná bych vám měl sdělit, že zde mám divizi vojáků s těžkými zbraněmi a že jste obklíčeni."

	"To vím," odpověděl Cletus. "Stejně jako vy víte, že zde máme skoro pět tisíc civilistů."

	"Ano, a domnívám se, že za ně nesete naprostou odpovědnost," prohlásil Van Dassel. "Musím vás varovat, že pokud dojdou jakékoliv újmy, pak mírné podmínky kapitulace, jež vám hodláme navrhnout..."

	"Generále, nezneužívejte mou trpělivost," přerušil jej Cletus. "Tyto civilisty držíme jako rukojmí pro případ jakýchkoli nepřátelských kroků z vaší strany. Takže neztrácejme čas nesmysly o naši kapitulaci. Očekával jsem vás zde, takže vás mohu informovat o krocích, jež budou v souvislosti s Watershedem a zdejšími doly podniknuty Sjednocenými pokrokovými společenstvími. Jak jistě víte, tyto doly byly otevřeny na území, jež Sjednocená pokroková společenství odkoupila od Brozy a jejich pozdější obsazení Brozou bylo newtonským mezinárodním tribunálem odsouzeno jako nelegální. Broza ale přesto až do současné doby odmítala uposlechnout výnos, přikazující doly Sjednoceným pokrokovým společenstvím vrátit. Naše expediční síly již Společenství oznámily, že toto území je opět v jeho vlastnictví, a já pak byl informován, že první jednotky pravidelné armády Sjednocených pokrokových společenství sem dorazí během osmnácti hodin, aby nás podpořily a vytvořily stálé dozorčí síly..." Cletus se odmlčel.

	"Samozřejmě nemám v úmyslu dovolit, aby sem vkročila jakákoliv vojska," prohlásil Van Dassel skoro klidně.

	"Takže bych vám rád navrhl, abyste se, dříve než se do něčeho pustíte, poradil se svou vládou," řekl Cletus. "Opakuji, že obyvatelstvo města považujeme za rukojmí, zaručující klid vašich zbraní."

	"Nenechám se vydírat," odpověděl Van Dassel. "Vaši kapitulaci očekávám do dvou hodin."

	"A já, jak jsem již řekl," nedal se Cletus, "vás budu činit odpovědným za veškeré nepřátelské akce vašich vojáků během

	obsazování pozic regulérními silami Spojených pokrokových společenství."

	Po těchto prohlášeních se oba důstojnici distinguovaně rozloučili. Van Dassel s plukovníkem se vrátili k brozanskému vojsku, obkličujícími městečko, Cletus pozval Arvida a Swahiliho na oběd.

	"Co se stane, jestli se na nás rozhodne zaútočit dřív, než přijde pomoc?" otázal se Swahili.

	"To neudělá," odpověděl Cletus. "Jeho postavení je i tak dost špatné. Brozanští politici se ho budou především tázat na to, jak mohl dopustit, abychom obsadili Watershed a doly. Pokud se jedná o jeho další kariéru, tak by se z toho mohl dostat, jenže nesmí dojít k žádným brozanským obětem. Van Dassel ví, že to chápu stejně dobře jako on, takže riskovat nebude."

	A Van Dassel skutečně neudělal vůbec nic. Jeho divize seděla kolem městečka tiše, i když čas, který určil ke kapitulaci, již dávno uplynul a první jednotky Spojených pokrokových společenství začaly přistávat na místním letišti. Během následující noci se potichu stáhl. Za úsvitu, kdy vojáci Spojených pokrokových společenství začali mýtit les za městem a stavět

	si dočasný tábor, nebyl již v okruhu tří set kilometrů jediný brozanský voják.

	"Skutečně, velice dobrá práce!" mnul si Walco nadšeně ruce, když s posledními jednotkami dorazil do Watershedu a když byl uveden do kanceláře, kterou si pro sebe v budově policie zabral Cletus. "Vy a vaši Dorsaijste odvedli kus vynikající práce. Takže můžete klidně domů."

	"Jen co dostaneme zaplaceno," odpověděl Cletus. Walco se nervózně pousmál. "Napadlo mě, že odměnu budete chtít co nejdříve, a tak jsem ji přivezl s sebou." Zvedl tenkou aktovku, položil ji na stůl, vytáhl stvrzenku, kterou podal Cletovi, a pak začal vytahovat zlaté certifikáty a ukládat je na stole. Cletus nechal stvrzenku stvrzenkou a jen lhostejně hleděl na hromádku certifikátů. Když Walco konečně skončil a pohlédl na něj se širokým úsměvem, Cletus mu úsměv nevrátil. Zavrtěl hlavou.

	"Méně než polovina toho, na čem jsme se dohodli," prohlásil.

	Walcův obličej neopouštěl úsměv. "To je pravda," souhlasil. "Jenže ve smlouvě jsme se dohodli na tom, že si vás najímáme na tři měsíce. Jenže vy, jak víme, jste měli tolik štěstí, že jste cíle dosáhli za necelý týden, přičemž jste využili sotva čtvrtinu svých expedičních sil. Žold pro pět set lidí, kteří se akce zúčastnili, jsme ale přesto spočítali na celý týden a nadto jsme celému expedičnímu sboru vyplatili, jakožto jistou prémii, posádkovou odměnu, a to do konce měsíce."

	Cletus zvedl zrak. Walcovi zmrzl úsměv na rtech "Jsem si jist, že smlouvu znáte stejně dobře jako já," pronesl Cletus zvolna. "Smlouva hovoří o dvou tisícovkách vojáků v tříměsíčním žoldu. A o tom, že kdybychom antimonitové doly nezískali, neměli jsme obdržet nic. Kolik lidí jsem k akci použil a jak dlouho to trvalo, to je moje věc. Očekávám tedy tříměsíční plat pro všechny mé lidi."

	"O tom, samozřejmě, nemůže být ani řeč," poznamenal Walco lakonicky.

	"Já mám naprosto opačný názor," nesouhlasil Cletus, "Snad bych vám mohl připomenout to, co jsem řekl generálovi Van Dasselovi, brozanskému veliteli, který nás zde obklíčil. Jde o to, že obyvatelé Watershedu jsou našimi rukojmími. Snad bych vám mohl připomenout, že já se svými vojáky tato rukojmí dále máme v rukou, nyní jsou ale zárukou vašeho slušného chování."

	Walco se zatvářil velice nedůvěřivě. "Civilnímu obyvatelstvu byste snad neublížil!" "Generál Van Dassel se domníval, že bych to klidně udělat mohl," odvětil Cletus. "A nyní vám jako Dorsai dávám své slovo - slovo, které má větší cenu než psaná smlouva - že žádnému civilovi nespadne ani vlas z hlavy. Máte ale tolik odvahy, abyste mi uvěřil? Ale pokud lžu, pokud obsazení dolů vašimi vojsky skončí krveprolitím, vaše šance na dohodu s Brozou se rozplynou jako dým. Namísto možnosti rokování z pozice silnějšího budete stát proti kolonii, kterou bude zajímat jen pomsta, pomsta za akci, za niž vás odsoudí všechny civilizované společnosti."

	Walco vstal a upřel na Cleta zrak. "Víc certifikátů u sebe nemám," řekl pak ochraptěle.

	"My počkáme," odpověděl Cletus. "Mělo by se vám podařit letět zpátky, vzít, co máte vzít, a vrátit se sem nejpozději kolem poledne."

	Walco odkráčel se svěšenými rameny. Když stoupal do schůdků letadla, jímž přiletěl do Watershedu, zastavil se a obrátil na Cleta, aby mu něco řekl na rozloučenou.

	"Myslíte si, že vás na nových planetách čekají žně," pronesl jedovatě. "A možná se vám to zatím i daří. Jenže jednou se vše, co jste vybudoval, s rachotem položí."

	"Uvidíme," pokrčil Cletus rameny.

	Sledoval, jak se dveře za Walcem zavírají, jak se letadlo zvedá na newtonskou oblohu. Pak se obrátil k Arvidovi, který stál vedle něj.

	"Mimochodem, Arve," řekl, "Bili Athyer by se rád seznámil s mými taktickými a strategickými metodami, takže tě, až se vrátíme na Dorsai, nahradí na místě mého pobočníka. Tobě najdeme nějaké velitelské místo někde v terénu. Nadešel čas, aby sis osvěžil své bojové zkušenosti,"

	Aniž by počkal na Arvidovu odpověď, obrátil se k mladému důstojníkovi zády a odešel zaujat již jinými problémy.
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	"Vaše ceny," prohlásil James Rukapáně, "jsou horentní."

	James Rukapáně byl nevysoký, drobný muž středního věku s řídkými šedými vlasy, který díky přiléhavé černé blůze a stejným kalhotám, což byl tradiční oděv příslušníků jeho fanatické sekty, jež Harmonii a Sjednocení kolonizovala, osídlila a rozdělila, vypadal ještě drobnější, než byl ve skutečnosti. Na první pohled vypadal neškodně, ale stačil jediný pohled jeho černých oči nebo pouhých několik nahlas pronesených slov, aby tento dojem zmizel. Zřejmě patřil k těm výjimečným lidem, kteří hoří vnitřním ohněm - a tím vnitřním, nikdy neuhasínajícím ohněm byla v případě Jamese Rukapáně pochodeň strachu a nenávistí namířená proti nevěřícím. Mezi nevěřícími se dle Jamesova názoru nacházeli všichni, jejichž názory se třeba jen v nejmenších detailech lišily od toho, co si myslel on. Nyní seděl ve své kanceláři ve Vládním ústředí na Harmonii a hleděl přes prázdnou naleštěnou desku stolu na Cleta, který se uvelebil v křesle naproti němu.

	"Vím, že naše ceny převyšují vaše prostředky," odpověděl Cletus. "Nepřišel jsem sem, abych vám navrhoval zaměstnat mé Dorsai. Chtěl jsem vám navrhnout, abyste vy pronajali vaše mladíky."

	"Pronajmout příslušníky naší církve, aby prolévali krev

	a umírali v hříšných válkách nevěřících?" podivil se James. "Ani nápad!"

	"Žádná z vašich kolonií na Harmonii a Sjednocení v technologických oborech absolutně nic neznamená," řekl Cletus. "Vaše Bojující církev má více příslušníků než kterákoli jiná církev na těchto dvou planetách, ale přesto pořád potřebujete úvěr. Úvěr, který byste mohli využít v meziplanetárním obchodu, abyste jednou mohli zavést výrobu strojů, jež jsou pro společnost nezbytné. Ten úvěr byste mohli získat od nás, kdybyste nám, jak jsem již navrhl, pronajali vaše mladíky."

	Jamesovy oči se zaleskly jako hadí oči v umělém světle. "Za kolik?" otázal se lakonicky.

	"Obvyklý žold obyčejného žoldnéře," odpověděl Cletus. "Jak to? Vždyť je to sotva třetina toho, co jste požadoval pro každého ze svých Dorsai!" James zvedl hlas. "Chtěl byste prodávat za jinou cenu než kupovat."

	"To je otázka koupě a prodeje dvou různých produktů," odpověděl Cletus nevzrušeně. "Dorsai rozhodně mají cenu toho, co jsem za ně požadoval, už kvůli svému výcviku a také proto, že mají nejlepší pověst a prostě si takový žold mohou dovolit žádat. Vaši lidé nemají ani takový výcvik, ani takovou pověst. Jejich cena je tak vysoká, jakou jsem za ně ochoten zaplatit. Nebudeme od nich chtít příliš mnoho. Použijeme je hlavně jako

	diverzní síly, podobně jako při dobývání Margarethy na Freilandii."

	Dobytí Margarethy na Freilandii bylo poslední z dlouhé řady nápaditě provedených akcí dorsaiských žoldnéřů pod Cletovým velením. Od obsazení dolů na Newtonu uplynul skoro rok, během něhož Dorsai provedli řadu kampaní, jež končily takřka nekrvavými vítězstvími na sesterské planetě Newtonu Cassidě, na St. Marie, malé planetě v soustavě Preciona, kde se nacházela i Mara a Kultis, a naposledy na Freilandii, jež byla, podobně jako Nová Země, osídlenou planetou kroužící kolem Síria.

	Margaretha byl rozlehlý ostrov v oceánu, vzdálený asi čtyři sta padesát kilometrů od severního pobřeží hlavního kontinentu Freilandie. Jedna z kolonií tohoto světadílu, ležící nejblíže ostrova, na něj provedla invazi a ovládla ho. Vláda ostrova, nyní v exilu, získala příslušnou částku, aby najala Dorsaie a osvobodila zemi od agresorů.

	Cletus nepřítele zmátl tím, že na hlavní město Margarethy provedl vzdušný výsadek nepřecvičených Dorsai. Zároveň na ostrov vyslal několik tisíc přecvičených vojáků, kteří tam připluli v noci a vylodili se na mnoha místech roztroušených po celém pobřeží. Tito vojáci se ujali koordinace stovek spontánních povstání, jež na ostrově vybuchla po zprávě o výsadku parašutistů.

	Agresoři, kteří okupovali ostrov, stáli před povstáním a otevřeným útokem zvenčí, došli k závěru, že je lepši rozum než odvaha, ostrov opustili a vrátili se do své kolonie. Po návratu domů zjistili, jak nevelké byly síly, před nimiž uprchlí, a tak se na ostrov vrátili.

	Když k němu ale dorazili, zjistili, že na všech plážích hoří ohně, že obyvatelstvo ostrova povstalo, je ozbrojeno a připraveno raději zemřít, než aby třeba jen jedinému agresorovi dovolilo vstoupit na břeh.

	Stejně jako v případě Cletových ostatních bojových úspěchů, bylo i toto vítězství výsledkem spojení představivosti a psychologie, což na kolonizovaných planetách začalo být považováno za důkaz nadlidských schopností nově vycvičených dorsaiských vojáků. James, i když projevil nechuť vůči Cletově nabídce, si byl velmi dobře vědom její výhodnosti. Toto chování bylo pro náboženské předáky, jakým byl James, charakteristické - buď byli pro nebo proti, k nerozhodnosti se nikdy nepřiznávali.

	Cletus opustil Jamesovu kancelář a vyzbrojil se trpělivostí.

	Nastoupil na loď letící na Novou Zemi, sesterskou planetu Freilandie, kde na něho čekali Dorsai a další válečná kampaň. V dorsaiském ležení u Adonyeru, hlavního města kolonie Breatha, která byla jejich zaměstnavatelem na Nové Zemi, jej přivítal Marcus Dodds, dříve Eachanův zástupce. I když měl na ramenou dvě nové hvězdičky, které svědčily o tom, že velí divizi, Doddsova tvář vyjadřovala starosti.

	"Spainville uzavřelo spojenectví se čtyřmi z pěti městských států centrálních planin," oznámil Cletovi, jen co byli v kanceláři o samotě. "Nazvali to Centrální spojenectví a postavili více než dvou set tisícovou armádu. A co víc, jsou připraveni a čekají na nás. Nebudeme je moci překvapit, jak jsme to dělali v jiných akcích, a divize, kterou tu mám, má necelých pět tisícovek lidí." 

	"Máš pravdu," pronesl Cletus zamyšleně. "Co navrhuješ?" "Zruš kontrakt s Breathou," řekl Dodds rozhodně. "Proti tomu Centrálnímu spojenectví s tak malým množstvím lidí vystoupit nemůžeme. A kolik ještě je přecvičených Dorsai? Určitě ne víc než pár stovek. Nemáme jinou volbu, musíme ten kontrakt vypovědět. Můžeš to vysvětlit tím, že se od doby, kdy jsme byli najati, situace značně změnila. Breatha sice bude protestovat, ale rozumní lidé v ostatních koloniích, kteří nás hodlají také najmout, to bezpochyby pochopí. Jestliže více vojáků nemáme, tak je nemáme a nic s tím nenaděláme."

	"Ne!" nesouhlasil Cletus. Vstal ze své židle u Doddsova stolu a vykročil přes pokoj k mapě zobrazující plochou rovinatou oblast středu kontinentu, o niž se dělila Breatha se svými nepřáteli, pěti dalšími koloniemi, v zásadě zemědělskými osadami soustředěnými kolem jednoho velkého města, proto městské státy. "Nehodlám rušit žádné kontrakty, i kdybych měl, nevím jak dobrou omluvu."

	Asi minutu studoval mapu. Breatha, která disponovala pouze úzkým koridorem k pobřeží, byla ze čtyř stran obklopena městskými státy. Zpočátku byla průmyslovým střediskem, jež městským státům dodávalo průmyslové výrobky a dováželo zemědělské produkty. Později se ale největší z pěti městských státu, Spainville, začalo také zabývat průmyslovou výrobou, kterou přeneslo i do ostatních městských států, z nichž jeden, Armoy, se rozhodl postavit vlastní, Breathi konkurující kosmodrom.

	Nyní, když se v kdysi zemědělských koloniích roznítily ekonomické ambice, Spainville, jež hraničilo v breathským koridorem k moři, vyslovilo požadavek tento koridor získat a pohrozilo, že pokud ho Breatha neodevzdá dobrovolně, tak ho dobude silou. Proto přítomnost Dorsai placených Breathou.

	"Co kdyby uvěřili, že čekáme na posily," řekl Cletus, když se opět obrátil na Doddse. "To by pro nás mohlo být skoro stejně výhodné, jako kdybychom si posily opravdu přivedli."

	"Jak je chceš přesvědčit, aby tomu opravdu uvěřili?" otázal se Marcus.

	"To vyžaduje trochu uvažování," pousmál se Cletus. "V každém případě se teď nakrátko vrátím na Dorsai, jako kdybych se vydal pro posily, a uvidím, jestli se mi cestou podaří něco vymyslet."

	Nejprve všechny seznámil se svými plány, a pak už neztrácel čas. Pozdě večer, po šílené cestě atmosférickou lodi po skoro polovině oběžné dráhy kolem Nové Země, se ocitl na palubě podprostorové lodi, jejímž cílovým bodem bylo Dorsai. Tři dny nato již byl ve Foralii. Melissajej ve dveřích domu uvítala tak vřele, že ho to až zaskočilo. Od svatby Melissa postupně roztávala a od narození syna, což se stalo před třemi měsíci, se ten proces dokonce velice urychlil. Ale zároveň, jak se zdálo, všichni, kteří Cletovi kdysi byli blízcí, se od něj nyní odtahovali.

	Příkladem byl Eachan, který se s Cletem pozdravil lhostejně, rezervovaně, jako s někým cizím. Při první příležitosti Cleta odtáhl od Melissy a dítěte, aby si s ním promluvil bez okolků.

	"Viděls to?" otázal se, když na stůl hodil sbírku novinových výstřižků. "Všechny tyto články jsou dílem pozemským tiskových agentur, jak koaličních, tak aliančních." Cletussi výstřižky prohlédl. Týkaly se Dorsai i jeho osobně. Co víc, jejich urážlivý tón byl tak jednomyslný, jako by to byl produkt jen jedné strany."

	"Vidíš?" řekl Eachan, když Cletus zvedl zrak od výstřižků. "Koaliční tisk tě po té akci v Bakhalle začal nazývat pirátem. A teď se k tomu názoru přidala i Aliance. Ty městské státy na Nové Zemi, proti nimž jste byli najati, podporuje jak Koalice, tak Aliance. Jestli si nedáš pozor, budeš mít proti sobě Alianci i Koalici. Podívej se, co Dow deCastries řekl ve svém proslovu v Dillí: Národy Koalice a Aliance se musí spojit, aby potlačily

	krvavé a brutální zločiny bývalého občana Aliance, renegáta Grahama!"

	Cletus se rozesmál.

	"Soudíš, že je to zábavné?" otázal se Eachan tvrdě. "Jen s ohledem na snadnost, s jakou jsem to předvídal," odpověděl Cletus, "a s ohledem na očividný Dowův vliv."

	"Chceš říct, že jsi to očekával, že jsi očekával, že deCastries bude pronášet takové projevy?" otázal se Eachan.

	"Ano," odpověděl Cletus a přešel k jiné věci. "To je vedlejší. Vrátil jsem se sem, abych zapůsobil dojmem, že do kolonie Breatha vysíláme další divizi. Budu potřebovat alespoň dvě podprostorové lodě. Možná se nám podaří pronajmout pár prázdných dopravních lodí na tu diverzní výpravu..."

	"Radši poslouchej, co ti říkám," přerušil ho Eachan. "Věděls, že jsi přišel o Swahiliho?" Cletus zvedl obočí. "Ne," zabručel. "Ale není to nic překvapivého."

	Eachan otevřel zásuvku ve stole a vytáhl rezignaci, kterou položil na hromádku výstřižků na stole, Cletus na ni pohlédl. Bezpochyby ji napsal a podepsal Swahili, nyní jednohvězdičkový generál. Lidé, kteří byli s Cletem od samotného počátku, postupovali rychle a vysoko. S výjimkou Arvida, nyní nasazeného v poli, stále kapitána, a Eachana, který povýšení odmítl.

	A dříve neschopný Bili Athyer, podplukovník, nyní velel pluku a byl hodnostně výše než Arvid.

	"Myslím, že bych si s ním měl promluvit," řekl Cletus. "Stejně to nebude k ničemu," odpověděl Eachan. Cletus k sobě pozval Swahiliho, který byl na svém místě v hlavním výcvikovém středisku ve vzdálené části Foralie. Druhý den se setkali v kanceláři, kde Eachan Cletovi ukazoval výstřižky po jeho návratu domů.

	"Jistě chápeš, že o tebe nerad přicházím," řekl Cletus, když stáli proti sobě. Swahili s jednou lesklou hvězdičkou na rameni byl mohutnější než dříve, kdy ještě nosil modrou uniformu. "Jak se ale domnívám, jsi naprosto rozhodnut."

	"Jsem," prohlásil Swahili. "Ty to ale chápeš, že?" "Myslím, že ano."

	"Vím, že ano," pronesl Swahili měkce. "I když je to přesný opak tvého způsobu uvažování. Vzal jsi válce celý její půvab, víš to?"

	"Já ji ale mám rád takovou."

	Swahiliho oči je leskly v přitlumeném světle kanceláře. "Mně se to nelíbí," řekl. "Mám na ní rád to, co lidé nenávidí a čeho se bojí. A právě o to jsi ty, kdo u tebe slouží, připravil." 

	"Myslíš samotný boj," prohlásil Cletus. "Přesně tak," přikývl Swahili. "Nemám rád zranění a nemám rád všechny ty týdny v nemocnici, jako každý člověk. Nechci zemřít. Ale na všechno to kašlu, na celý výcvik, spěch, čekání, na povyšování mezi dvěma akcemi, kašlu na to všechno pro těch pár hodin, během nichž je všechno tak pravdivé."

	"Jsi zabiják. Dokážeš si to sám sobě přiznat?" otázal se Cletus.

	"Ne," odpověděl Swahili. "Jsem profesionální voják, to je vše. Rád bojuji. Zabíjení pro mě nic neznamená. Řekl jsem ti, že nechci být raněný nebo zabitý, jako každý jiný člověk. Cítím v sobě prázdnotu, když energetická zbraň žhaví vzduch nad mou hlavou. Ale zároveň bych o nic z toho nechtěl přijít. Je to příšerný, prokletý vesmír a občas mám příležitost nebýt mu to dlužen. To je vše. Kdybych ráno, při nástupu věděl, že toho dne

	budu zabit, stejně bych šel, protože bych nemohl zemřít šťastnější, než když budu moci odpovědět na ránu ranou."

	Najednou se odmlčel. Chvíli v tichu, které v místnosti zavládlo, jen hleděl na Cleta.

	"A o to jsi povolání žoldnéře připravil," řekl pak. "Odcházím tedy na takové místo, kde to ještě mohu najít." Cletus mu podal ruku. "Hodně úspěchů," řekl. Stiskli si ruce.

	"Hodně úspěchů," oplatil mu Swahili přání. "Budeš je potřebovat. Člověk bojující v rukavičkách v boji s člověkem s holými pěstmi vždy prohrává."

	"Přinejmenším budeš mít příležitost tento názor si ověřit," odpověděl Cletus.
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	Týden poté se Cletus vrátil na Novou Zemi se dvěma pronajatými nákladními loděmi. Jejich posádky i důstojnici souhlasili s tím, že budou během naloďování a vyloďování oddílů, které měli údajně převážet, izolováni. Tak mohli později dosvědčit pouze to, že na Dorsai po dvě a půl hodiny slyšeli jen dusot vojenských bot na palubě a o čtyři hodiny později, když viseli na oběžné dráze kolem Nové Země a raketoplány pendlovaly mezi loděmi a nějakým blíže neurčeným místem na planetě, slyšeli podobné zvuky. Agenti Centrálního spojenectví městských států sledovali ty raketoplány, přistávající v zalesněné oblasti na breathském území poblíž hranice se Spainville. Při pokusech o podrobnější sledování sice byli zadrženi a zahnáni kordonem ozbrojených Dorsai, ale podle počtu letů z oběžné dráhy na planetu došli k závěru, že přistálo přinejmenším pět tisíc lidí.

	Generál May, velitel spojených sil městských států, si, když mu byla tato informace sdělena, odkašlal.

	"Grahame by něčeho takového byl schopen," řekl. Generál May měl již více než sedmdesát let a byl již dávno ve výslužbě, když jej nová ctižádost a válečná horečka městských států přesvědčily, aby se vrátil a převzal velení nové armády. "Chtěl by, abychom se lekli toho, že proti nám budou stát dvě samostatně operující divize. Vsadím se ale, že při první příležitosti, jen co bude mít dojem, že nás má v otevřeném prostoru, na němž bude moci provádět nějaké promyšlené manévry, je okamžitě spojí. My se ale nenecháme nachytat. Zůstaneme tady ve Spainville a donutíme ho, aby přišel on za námi."

	Rozesmál se. Byl stejně tlustý, jako starý a myšlenka, že bude moci zkřížit plány tomu všechny zásady porušujícímu mladému parvenu a přitom si bude sedět v pohodlí svého domu ve Spainville, jej pobavila. Vydal rozkaz, aby podél hranic města byly do okopů umístěny těžké energetické zbraně a všechny cesty do města aby byly zaminovány. K proražení takové obrany by bylo třeba mnohem víc než lehké zbraně dorsaiských žoldnéřů, i kdyby jich bylo tolik, kolik on sám měl mužů v hranicích města.

	Cletova armáda se mezitím pohnula. Pestrá sbírka civilních nákladních vozů a všelijakých těžkých vznášedel již předtím dorazila na místo, kde přistávaly raketoplány. Celý ten konvoj vznášedel a náklaďáků nyní vyrazil na cestu a každé vozidlo řídil ozbrojený Dorsai. Tato síla překročila armoyské hranice a mířila do hloubi státu, do města Armoy a jeho nového kosmodromu, čímž vyvolala mezi obyvatelstvem značný zmatek.

	"Držte se!" vzkázal May v odpovědi na neuvěřitelné zprávy, jež k němu přišly z Armoy spolu s žádostmi o vyslání expedičních sil k obraně před přicházejícími Dorsai. Generál žádné vojsko neposlal, poslouchal svou intuici, aby se sám nedostal do potíží, jen sledoval druhou Cletovu divizi, která již byla také na cestě - překročila spainvillské hranice a zřejmě měla namířeno do sousedních městských států. lu May neudělal vůbec nic. Cletova první skupina minula Spainville, učinila obrat a dorazila k městu z druhé strany. V té době skupina, která tak vylekala Armoy, obrátila a vyrazila na Spainville, takže město bylo během několika málo dnů neprodyšně obklíčeno dorsaiskou armádou.

	lu May se chechtal a plácal se po tlustých kolenou. Zvláštní bylo, že v Cletově štábu u města projevoval nemenší nadšení kancléř Ad Reyes, představitel vlády kolonie Breatha, který Dorsai doprovázel jako pozorovatel.

	"Výtečně, maršále! Perfektní!" Reyes si spokojeně mnul vyzáblé ruce. Byl to hubený muž, vitální, se svým vysokým čelem vypadal jako učenec, oblečen byl do dlouhé černé úřední kancléřské tógy. "Podařilo se vám obklíčit celou jejich armádu. A žádná vojska, která by jim mohla přijít na pomoc, neexistují. Dokonalá práce!"

	"Měl byste poděkovat generálovi lu Mayovi a ne mně," odpověděl Cletus suše. "Mnohem méně se nás obává tady, chráněn minovými poli a obrannou linií kolem města, než by se musel bát v otevřeném prostoru, kde jsou Dorsai mnohem hbitější než jeho jednotky. Má více lidí a drží opevněné pozice."

	"Vždyť to město nemusíte brát útokem!" protestoval Reyes. "Můžete využívat místní zásoby potravin nebo se nechat zásobovat z Breathy, jak je libo. lu May je odříznut od veškerého zásobování. Je to otázka vyhladovění nepřítele."

	"To nemusí být tak snadné," poznamenal Cletus. "Generál bezpochyby nebyl tak nerozvážný, aby neshromáždil dostatečné zásoby jak pro armádu, tak pro město, jež by mu umožnily držet se déle, než budeme schopni město obléhat."

	Reyes se zamračil. Nejspíš měl dojem, že dorsaiský maršál situaci odhaduje příliš černě.

	"Máte něco proti obléhání města?" otázal se. "Jestliže ano, pak vám musím sdělit, že naše vláda takovéto řešení považuje za optimální - ne-li jediné možné - když už jste měl to štěstí a chytil lu Maye do pasti."

	"Proti obléhání nemám to nejmenší, přinejmenším prozatím," odpověděl Cletus klidně. "Ale jen proto, že pro to hovoří taktické důvody, které nemají s názory vaši vlády naprosto nic společného. Mohl bych vám připomenout, pane kancléři, že jednou z podmínek přijetí nabídky kolonie Breatha bylo, stejně jako při podepisování smluv s ostatními vládami, že kampani budu velet sám."

	Obrátil se a posadil se ke stolu, stojícímu v dočasném štábu, kde spolu hovořili. "A nyní mě omluvte, mám nějakou práci." Reyes se zarazil, pak se obrátil na patě a odešel. Cletus pokračoval v obléhání po tři týdny, během nichž prováděl opevňovací práce a kopal vlastní zákopy kolem města, jako kdyby tady chtěl zůstat blíže neurčenou delší dobu. Za celý čas, nepočítaje sporadické přestřelky z lehkých zbraní, nedošlo mezi obleženými a Dorsai k žádnému významnějšímu střetu,

	Ve vzduchu celé ty týdny vládlo stejné tiché příměří. Dorsaiská letadla patrolovala na obloze nad městem a kolem něj, aby nedovolila letadlům městských států přistávat nebo opouštět město. K žádným leteckým soubojům ale nedocházelo. Ve většině ozbrojených konfliktů mezi koloniemi na nových planetách se strany vyhýbaly leteckým bojům díky tiché dohodě, podobné těm, díky nimž se za druhé světové války na Zemi nepoužívaly bojové plyny. Cílem válek mezi technologicky zaostalými, nepřátelskými společnostmi, jakými byly mladé kolonie, nebylo zničení nepřátelských možnosti produkce, ale jejich převzetí. Nikdo neničí bombami to, co chce po vítězství sám používat. A pokud byly továrny a další výdobytky civilizace příliš cenné, pak lidé, kteří je uměli obsluhovat, byli cenní takřka stejně.

	Proto se také všichni vyhýbali bombardování a dokonce i bezmyšlenkovitému používání těžkých zbraní v blízkosti osídlených oblastí, a také - jelikož letadla byla stejně drahá jako kosmické lodě -jakémukoliv jinému využívání oblohy než pro průzkum a transport.

	Ke konci těch tří týdnů Cletus bezpochyby ztratil trpělivost, neboť vydal rozkazy, kvůli nimž kancléř Ad Reyes doslova přiběhl do jeho kanceláře s podkasanou tógou, aby měl volnost pohybu.

	"Posíláte polovinu svých sil, aby obsadily Armoy i s kosmodromem!" stěžoval si Reyes, když vpadl do kanceláře.

	Cletus na něj pohlédl nad stolem, u něhož pracoval. "Už se vám to doneslo?"

	"Doneslo!" Reyes velikými kroky přistoupil ke stolu a naklonil se nad ním tak, jako by chtěl svůj nos přitlačit na nos Cletův. "Viděl jsem je! Všechny ty civilní náklaďáky, které jste zrekvíroval, abyste přepravil svou pomocnou divizi, vyjely na Armoy! Jen se mi nepokoušejte tvrdit, že tam nejedou!"

	"Jedou tam, jedou," souhlasil Cletus."Zbytek armády za nimi vyrazí do čtyřiadvaceti hodin. Pokračovat v tomto obležení nemá žádný smysl. Mám v úmyslu je ukončit a obsadit armoyský kosmodrom."

	"Ukončit obléhání? Co to znamená? Kdyby vás městské státy podplatily, abyste nás zradil, nemohl byste to vymyslet lip!" Rychle se odmlčel, jelikož jej zarazila vlastní slova. Cletus se zvedl od stolu.

	"Doufám, pane kancléři, že jsem se přeslechl." Cletův hlas i pohled se změnil. "Obviňujete Dorsai z porušení smlouvy s vaší vládou?"

	"Ne... Tak jsem to nemyslel..." koktal Reyes. "Radím vám, abyste si příště důkladně promyslel, co řeknete," řekl Cletus. "Dorsai smlouvy neporušují a rozhodně taková obvinění netoleruji. A teď vám naposledy připomínám, že této kampani velím já. Snad byste se měl vrátit do svého pokoje."

	"Ano, já..." zakoktal Reyes a zmizel. Těsně před úsvitem následujícího dne zbytek Dorsai obléhajících město nasedl do vozidel a odjel s celou výstrojí i výzbrojí. Nad městem zůstala jen letadla, aby nepříteli znemožnila sledování dorsaiských jednotek.

	Úsvit zastihl již jen prázdné zákopy a žoldnéři opuštěné opevnění, ale teprve kolem poledne ticho a opuštěný vzhled kraje vylákal ze Spainville hlídku. Když byly prozkoumány dorsaiské pozice a bylo zjištěno, že jsou prázdné, a podle stop na zemi a trávě zjištěn směr, kudy žoldnéři odjeli, byla tato zpráva oznámena generálovi lu Mayovi.

	lu May, který byl touto zprávou vytržen ze spánku, nadával způsobem, který vyšel z módy již před nějakými čtyřiceti lety.

	"Máme ho!" vykřikl, když vstával z postele a začal na sebe ve spěchu natahovat oděv. "Nemohl snést čekání a pracuje ve svůj neprospěch."

	"Generále?" ptal se plukovník, který tu novinu přinesl. "Pracuje ve svůj neprospěch? Nerozumím..."

	"To proto, že vy, utřinosi, nevíte, jak se vede opravdová válka!" zvolal generál, když si natahoval kalhoty. "Grahame míří na Armoy, pitomče!"

	"Jistě, generále," odpověděl plukovník zmateně. "Pořád ale nechápu..."

	"Smířil se se skutečností, že na dobytí našeho města nemá nejmenší naději!" vyhrkl lu May. "Tak se na to vykašlal a rozhodl se dobýt Armoy. Tak může tvrdit, že udělal, co mohl, že pro Breathu přinejmenším dobyl kosmodrom, což je pro jeho zaměstnavatele významná konkurence! Řekne jim, že když mají ten kosmodrom, mohou s námi udělat obchod a ubránit tak svůj koridor k moři. Pořád nechápete? Grahame konečně přiznal, že podepsal mizernou smlouvu. Chce z ní vycouvat za jakýchkoli podmínek, ale nemůže to udělat, dokud kolonii Breatha nenabídne něco výměnou. A to něco je Armoy a jeho kosmodrom."

	"To ano, generále," prohlásil plukovník přesvědčeně. "To chápu. Jenom nevím, proč jste řekl, že Grahame pracuje ve svůj neprospěch. Vždyť, když bude moci kolonii Breatha nabídnout kosmodrom jako vyjednávací argument..."

	"Pitomec! Naprostý pitomec!" vybuchl lu May. " Nejprve Armoy musí dobýt, ne, hlupáku?" "Samozřejmě, generále..."

	"A pak Armoy okupovat, že?"

	lu May se konečně dooblékal a svou kačení chůzí se rychle vydal ke dveřím. Dále pak hovořil přes rameno. "Jestli za ním co nejdříve vyrazíme, chytneme ho v Armoy, kde ho budeme moci obklíčit. Nebude mít žádné zásoby, aby to město udržel dlouho, a my máme lidi i zbraně, a bude-li to nutné, můžeme město dobýt i útokem! Tak či tak, můžeme jeho Drosai rozdrtit a jeho zajmout a dělat si s ním, co se nám zachce."

	lu May, aniž by ztrácel čas, vyslal svou armádu pronásledovat Cletaajeho Dorsai. Přes veškerý spěch nezapomněl vojáky seřadit do řádného pochodového šiku a vzít těžké zbraně, jež byly předtím rozmístěny v opevnění kolem města, i když bezpochyby musely zpomalit tempo pochodu. Pomalu, ale neúprosně jeho armáda postupovala po zřetelných stopách, jež na trávě a obilí zanechaly Cletovy dvě divize.

	Tyto stopy vedly přímo na Armoy, pro lehce vyzbrojené Dorsai vzdáleného snad tři dny cesty. lu May by měl štěstí, kdyby se mu tam s jeho armádou podařilo dorazit za čtyři dny. Ten den navíc by mu, podle generálových výpočtů, měl umožnit objevit se v Armoy ve správný čas, to je v době, kdy budou Cletovi vojáci unaveni po dobytí města a kosmodromu.

	Přesto by ale bylo moudré, uvažoval lu May, zajistit si, bude-li to možné, jistou časovou rezervu. Kdyby postupoval rychleji, než předpokládal plán, mohl by si na konci pronásledování dovolit krátký odpočinek před vstupem do města. A tak po večeři May vydal rozkaz pokračovat v pochodu po soumraku, pod bezměsíčnou, ale hvězdami projasněnou oblohou Nové Země. Nechal svou armádu postupovat ve tmě, dokud vojáci nezačínali usínat nad řízením vozidel anebo za pochodu. Nakonec asi tři hodiny po půlnoci neochotně dovolil zastavit k noclehu.

	Sotva vyčerpaní vojáci upadli do hlubokého spánku, probudila je série prudkých výbuchů a těžké zbraně, které vezli sebou, začaly hořet rudobílými plameny, jelikož vlivem obrovského žáru se energetické zásobníky začaly rozpouštět jako máslo. V témže okamžiku se mezi lu Mayovými vojáky objevili černě odění Dorsai, kteří jim začali zabavovat zbraně a soustředili vojáky do skupin, které střežily bdělé oči a pušky dalších žoldnéřů.

	Generál lu May se probudil a když usedl na polním lůžku, spatřil před sebou Cleta, jehož rozepjaté pouzdro ukazovalo u pasu visící zbraň. lu May, omámený spánkem, překvapeně vytřeštil oči.

	"Vždyť vy... vy jste před námi," vykoktal po chvíli.

	"Před vámi je skupina prázdných civilních náklaďáků," odpověděl Cletus. "Náklaďáků, v nichž není nikdo, jen řidiči. Všichni moji lidé jsou tady, se mnou, a vaše armáda se ocitla v zajetí, generále. Nedělejte potíže a okamžitě se vzdejte."

	lu May se namáhavě zvedl z lůžka. Najednou se z něho stal stařec, zkřehlý a bezradný, když tak stál v pyžamu. Takřka pokorně provedl gesto, jímž se vzdával.

	Cletus se vrátil do svého polního stanu, jež byl nyní jeho velitelstvím. Uvnitř na něj čekal kancléř Ad Reyes.

	"Můžete své vládě oznámit, že veškeré bojeschopné jednotky městských států jsou nyní v našem zajetí, pane kancléři..." začal hovořit, ale rychle zmlkl, jelikož se objevil Athyer se žlutým lístkem v ruce.

	"Zpráva od plukovníka Chána z Dorsai," oznamoval Athyer, "předaná naší základnou v Adonyeru v kolonii Breatha."

	Cletus převzal lístek a rozložil ho. Četl:

	NEULANDSKÝ ÚTOK PŘES ETTER PASS NA ÚZEMÍ BAKHALLY ODRAŽEN. ARMÁDY ALIANCE A KOALICE VYTVOŘILY MÍROVOU ARMÁDU NOVÝCH PLANET. VRCHNÍM VELITELEM TĚCHTO SIL BYL JMENOVÁN DOW DECASTRIES.

	Cletus složil lístek a schoval ho do kapsy polní uniformy. Obrátil se na Reyese:

	"Máte čtyřiadvacet hodin na příchod breathských vojsk a převzetí zajatců. Já se se svými vojáky musím vrátit na Dorsai."

	Reyes na něho hleděl se strachem a údivem. "Ale vždyť jsme v případě vítězství plánovali triumfální přehlídku..." promluvil nejistě.

	"Čtyřiadvacet hodin," zopakoval Cletus tvrdě. Obrátil se na patě a odešel, ponechávaje kancléře o samotě.
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	Cletus poté, co přistál na Dorsai, zavolal majorovi Arvidu Johnsonovi, který měl velení, a přikázal mu, aby za ním přišel do jeho domu. Pak s Billem Athyerem po boku, jakoby s druhým menším stínem se zahnutým nosem, nastoupil do pronajaté atmosférické lodi a rozletěl se, stále ještě v polní uniformě, do Foralie.

	Melissa, Arvid a Eachan jej přivítali ve dveřích. Athyer, který si stále ještě úplně nedůvěřoval, a to i přes svou poměrně vysokou hodnost, stál, když se Cletus zdravil s Melissou a Eachanem, v nejvzdálenějším rohu haly. Cletus rychle vykročil ke své kanceláři a pokynul na Eachana a Arvida, aby ho následovali.

	"Ty taky, Bille," obrátil se na Athyera.

	Zavřel dveře kanceláře. "Jaké jsou poslední zprávy?" otázal se tchána, když obešel svůj stůl a postavil se za něj, hledě na hromádku papírů.

	"Vypadá to, že před několika měsíci byl deCastries jmenován vrchním velitelem spojených sil Aliance a Koalice na nových planetách," oznamoval Eachan. "Koalice s Aliancí držely všechno pod pokličkou, a mezitím obě velitelství prováděla tiskovou kampaň a připravovala na to obyvatelstvo obou stran.Nedávno přiletěl Artur Walco, který se s tebou chce vidět. Mám pocit, že mu deCastries dělá nějaké potíže kvůli těm antimonitovým dolům na Newtonu."

	"Ano, zdá se, že teď na všech planetách začnou vybuchovat konflikty... S Walcem se setkám zítra ráno," prohlásil Cletus a obrátil se na Arvida: "No, Arve, kdyby Dorsai udělovali nějaké medaile, dal bych ti jich rovnou celou hrst. Doufám, že mi jednou budeš moci odpustit. Musel jsem tě přesvědčit, že jsem tě do služby v poli převedl navždy."

	"A vy jste to neudělal, pane maršále?" otázal se Arvid tiše. "Kdepak. Chtěl jsem, abys dozrál, a to se také stalo." A skutečně, nyní před ním stál naprosto jiný člověk, který se, jako dřív, jmenoval Arvid Johnson. Na první pohled vypadal tak o pět let starší. Jeho světle plavé vlasy ztmavly jakoby věkem a pokožka byla opálenější než dříve. Vypadal jakoby štíhleji, a přesto působil dojmem, že je vyšší než kdykoli předtím, samý sval a šlacha převyšoval všechny ostatní.

	Zároveň ale o něco navždy přišel. Zmizela jeho mladickost a přející mírnost, což kdysi byly jeho základní vlastností. Na jejich místě se objevila neústupnost a jistá odměřenost, jako by si Arvid konečně uvědomil vlastní sílu a možnosti, jež jej vzdalovaly ostatním lidem. A bylo v něm zřejmé ještě něco smrtelně nebezpečného, co vyzařovalo i ze Swahiliho.

	Stál bez pohybu. Když se ale pohyboval, činil tak naprosto bezhlučně. Vypadal, že se chová opatrně s ohledem na to, že všichni ostatní jsou menší a slabší než on, takže by jim mohl nechtě ublížit. Stál vedle Cletova stolu jako válečník, jako předchůdce rodu neporazitelných obrů, kteří by se měli objevit v budoucnosti.

	"To rád slyším," odpověděl měkce Cletovi. "Co ode mne očekáváte?"

	"Boj, bude-li to nutné," odpověděl Cletus. "Mám v úmyslu pověřit tě obranou jisté planety. A povyšuji tě o dvě hodnosti, na vicemaršála. Budeš spolupracovat s dalším důstojníkem, který také obdrží novou hodnost, hodnost operačního velitele."

	Cletus se pootočil a pohlédl na Billa Athyera. "Bude to Bill," prohlásil. "A jako operační velitel bude o jednu hodnost pod tebou a výš než ostatní bojoví velitelé, s výjimkou mne."

	Arvid a Bill si vyměnili pohledy.

	"Operační velitel?" zopakoval Eachan.

	"Ano," odpověděl Cletus. "A netvař se tak udiveně, Eachane. K tomu jsme směrovali od samotného počátku, když jsme začali s reorganizací a výcvikem."

	Cletus opět pohlédl na Arvida a Billa. "Maršál, vicemaršál a operační velitel budou tvořit velitelský tým. Operační velitel je teoretikem a stratégem týmu, vicemaršál polním taktikem. Oba budou ve víceméně podobném vztahu jako architekt a stavitel při stavbě budovy. Operační velitel bude zvažovat strategickou situaci a tvořit plány kampaně. V této činnosti bude naprosto samostatný."

	Když to říkal, díval se na Billa. Nyní se odmlčel. "Pochopils to, Bille?" otázal se.

	"Pochopil, pane maršále," odpověděl Athyer.

	"Pak hlavní stratég předá své plány vicemaršálovi, který bude mít od toho okamžiku neomezenou moc. Jeho úkolem bude plány prostudovat, učinit v nich nezbytné úpravy, změny praktického charakteru, a pak jejich provedeni tak, jak uzná za vhodné. Tys to pochopil, Arve?"

	"Ano," odpověděl Arvid klidně.

	"Dobrá," prohlásil Cletus. "Takže ty a Bill jste od tohoto okamžiku uvolnění z dosavadních povinností a okamžitě se začnete věnovat novým úkolům. Planeta, kterou vám dám na začátek, je Dorsai, a vaše první armáda se bude skládat z žen, dětí, nemocných a mužů ve středním věku."

	Cletus se pousmál. "Tak se do toho pusťte bez meškání. Nemáte moc času," řekl.

	Když se za oběma důstojníky zavřely dveře kanceláře, Cleta náhle zalila vlna únavy, jíž se bránil řadu dnů a hodin. Zapotácel se a ucítil, že ho Eachan uchopil za loket.

	"Klid, všechno je v pořádku," řekl. Vrátila se mu ostrost zraku; pohlédl na Eachanovu ustaranou tvář. "Jsem jen unavený, to je vše. Zdřímnu si, a po obědě se podíváme na pár dalších věcí."

	Vyšel z kanceláře spolu s Eachanem, drže s ním krok. Měl pocit, že kráčí po polštářích. Namířil přímo do ložnice. Před ním stála postel, vrhl se na ni, aniž by se namáhal alespoň zout boty... A to byla poslední věc, kterou si uvědomoval.

	Probudil se před západem slunce, lehce pojedl a strávil půl hodiny se synem. Pak se s Eachanem zavřel v kanceláři, aby spolu zpracovali tu hromadu papírů. Korespondenci rozdělili na dvě části - na první musel Cletus odpovědět osobně, do druhé se pustil Eachan, když předtím obdržel od zetě pár pokynů. Oba muži diktovali dopisy až skoro do rána, dokud nebyl stůl čistý a jednotkám na Dorsai a ostatních planetách nebyly vydány nezbytné rozkazy.

	Setkání s newtonským vůdcem Walcem se konalo druhý den ráno. Bylo krátké a nepříjemné. Výčitky by se možná změnily ve zlobu, kdyby Cletus Walcova lehce zahalená obvinění neuťal v zárodku.

	"Kontrakt, který jsem s vámi podepsal," řekl Cletus, "hovořil o dobytí Watershedu a amonitových dolů, jež jsme měli hned nato předat vaši armádě. Nezaručovali jsme, že doly udržíte. To už záleželo na vás a na dohodě, již jste měli s Brozany uzavřít."

	"Dohodu jsme uzavřeli .'"protestoval Walco. "Jenže teď, kdy Brozané obdrželi posilu v podobě patnácti tisíc vojáků Aliance a Koalice a podporu toho týpka, deCastriese, ji odmítají dodržovat. Tvrdí, že ji uzavřeli pod nátlakem!"

	"A nemají pravdu?"

	"To je vedlejší! Jde o to, že vás okamžitě potřebujeme s tolika Dorsai, kolik bude stačit proti patnácti tisícům vojáků ze Země, kteří podporují Brozany."

	Cletus zavrtěl hlavou. "Je mi to líto," řekl. "Jenže teď potřebuji všechny žoldnéře, které mám k dispozici. A na cestu na Newton ani nemám čas."

	Walcovi ztuhly tváře. "Pomáháte nám dosáhnout cíle," postěžoval si, "a pak, když se objeví potíže, nás necháte, abychom si pomohli sami. Tomu říkáte spravedlnost?"

	"Copak jsme při podpisování smlouvy hovořili o nějaké spravedlnosti?" otázal se Cletus ostře. "Na nic takového si nevzpomínám. Kdyby byla řeč o něčem takovém, musel bych vám připomenout, že ty doly využíváte jen díky vašim penězům, že zneužíváte chudobu Brozanů, kteří si dobývání antimonitu dovolit nemohou. Můžete mít finanční vklad do dolů, ale Brozané na ně mají morální právo, ložiska patří jim. Kdybyste tuto skutečnost byl ochoten vzít na vědomí, nemohl byste si nepovšimnout toho práva, jež nakonec stejně budete muset vzít na vědomí," odmlčel se.

	"Promiňte mi, prosím," pronesl pak suše. "V poslední době jsem poněkud přepracovaný. Už dávno jsem přestal myslet na jiné. Řekl jsem již, že vám teď nemohu dát ty expediční síly, o které žádáte."

	"Tak co pro nás můžete udělat?" vyštěkl Walco.

	"Mohu vyslat několik lidi, aby vedli vaši armádu. Ovšem pod podmínkou, že jim ponecháte volnou ruku ve všech bojových rozhodnutích."

	"Cože?" vykřikl Walco. "To je horší než nic!"

	"Budu velice šťasten, když pro vás nebudu muset nic dělat, jestli vám jde právě o to," pousmál se Cletus. "Jestli je to tak, tak mi to řekněte. Můj čas je vzácný."

	Nastala chvíle ticha. Walco se postupně uklidňoval. Nakonec ale vypadal dosti zoufale.

	"Tak ty vaše důstojníky bereme," pronesl s hlubokým povzdechem.

	"Dobrá. Plukovník Chán vám během dvou dnů připraví smlouvu. Můžete si s ním probrat veškeré podmínky," přikývl Cletus. "A teď, omluvíte-li mne..."

	Walco odešel. Cletus zavolal Davida Ap Morgana, jednoho ze starých Eachanových důstojníků, nyní polního nadvelitele, jehož pověřil velením poradců, vyslaných na Newton.

	"Samozřejmě, že ten rozkaz můžeš odmítnout," řekl mu Cletus. "Vy víte, že to neudělám," odpověděl David Ap Morgan. "Co ode mne očekáváte?"

	"Děkuji," přikývl Cletus. "V pořádku. Mám v úmyslu dát ti tisíc dvě stě padesát lidí, z nichž každý bude povýšen přinejmenším o jednu hodnost. Z dřívějších poddůstojníků uděláš velitele jednotek. Nahradíš jimi všechny tamější důstojníky, říkám, všechny! Kontrakt, který teď sepisuje Eachan, ti dává naprostou volnost ve vojenských otázkách. Snaž se to velení udržet. Od Walca ani jeho vlády nepřijímej žádné rady, ať už se děje co chce. Kdyby něco, tak jim řekneš, že když tě nenechají na pokoji, vracíš se na Dorsai." David přikývl. "Provedu, pane maršále," řekl. "Existuje již nějaký plán kampaně?"

	"Jen se prostě snaž nedopustit regulérní bitvu," odpověděl Cletus. "Myslím, že ti to nemusím vysvětlovat. Jde o to, že armáda Sjednocených pokrokových společenství v regulérní bitvě neobstojí. Ale i kdyby se projevila jako schopná, nechci, abys bojoval. Vyprovokuj síly Koalice a Aliance ke stíhání, ať vás honí po celé zemi. Občas je popichuj, abych podpořil jejich nadšení, rozdrob své vojsko do malých partyzánských skupinek. Udělej všechno, co je nutné, nenech je v klidu, ale snaž se mít co nejmenší ztráty." David opět přikývl.

	"Myslím," Cletus na něj upřel vážný pohled, "že během prvních čtyř, šesti týdnů přijdeš kvůli dezercím asi tak o sedmdesát, osmdesát procent vojáků Spojených pokrokových společenství. Ti, kteří zůstanou, budou ti, kdo začnou získávat sebedůvěru. Možná se ti je podaří přecvičit a udělat z nich docela dobré vojáky."

	"Udělám to," souhlasil David. "Ještě něco?" "Ne. Jen se snaž, aby to nepřátele stálo co nejvíc," odpověděl Cletus. "Neútoč na ně, budeš-li se tomu moci vyhnout. Jejich ztráty na lidech nemusí být velké, ale na výzbroji a výstroji ať jsou pokud možno co nejvyšší. Čím více budou mít vojáků, tím více budou muset mít jídla, výzbroje a nejrůznějších dalších dodávek, takže očekávám, že využiješ každou příležitost zničit je."

	"Chápu to," přikývl David a s pohvizdováním odešel. Vydal se do svého blízkého domova, Fal Morgan, aby se připravil na cestu. Jako celá jeho rodina měl nádherný hlas a také uměl hezky hvízdat. Když to hvízdání Cletus slyšel v hale a pak před domem, neočekávaně si připomněl píseň, kterou mu kdysi zahrála a zazpívala Melissa. Tu smutnou, krásnou melodii složil mladý příbuzný Apa Morgana, který zahynul v jedné válce, když byla Melissa ještě mladou dívkou, dávno před tím, než se na Dorsai objevil Cletus.Nedokázal si vzpomenout na celou píseň, ale dobře si vzpomínal, že hovořila o stesku mladého vojáka po domově, kde vyrostl a na nějž myslí, když na jakési planetě čeká, až začne bitva.

	"Fal Morgan, Fal Morgan, za šedivého rána, tvé kamenné zdi a dřevěnou střechu dnes vidím před sebou...

	Cletus se probral ze vzpomínek, jež v něm probouzely všelijaké pocity. Začal se věnovat výběru lidí, které hodlal povýšit a vyslat s Davidem na Newton.Během následujících týdnů neustále přicházely žádosti o dorsaiské žoldnéře. Všude tam, kde Cletus zvítězil v nějaké kampani, vkročily do akce spojené sily Koalice a Aliance, jež se pokoušely změnit situaci, která vznikla díky jeho vítězství.

	Snaha armády ze Země byla hrozivá. Koalice a Aliance měly dohromady více než půl milionu vojáků, rozptýlených po nejrůznějších planetách. Kdyby se kampaní, jež se deCastries snažil provést, mohl zúčastnit celý půlmilión lidí, netrval by žádný odpor ze strany napadených kolonií a Dorsai déle než několik dnů. Jenže takřka polovina těchto lidí nebyli vojáci, ale pomocné síly. A ze zbývajících dvou set padesáti tisíc lidí v činné službě bylo na sto padesát tisíc z nejrůznějších příčin neschopno v dané chvíli sloužit v poli. Mimoto se objevila podezřívavost a prohlubovala se stará rivalita mezi bývalými důstojníky Aliance a jejich novými spojenci z Koalice; lenost a neschopnost se týkaly všech hodností a všech politických orientací, chyby, vznikající z dezorganizace tak velkého, narychlo vytvořeného spojenectví, se staly něčím naprosto běžným.

	Přes toto vše zde zbýval základ nepřátelských vojsk, čítající asi osmdesát tisíc dobře vycvičených a dokonale vyzbrojených vojáků ze Země, proti nimž stálo dvě stě tisíc takřka nevycvičených a špatně vyzbrojených vojáků jednotlivých kolonií a poměrně nevelká hrstka Dorsai. Cletus by nedokázal povolat do zbraně ani dvacet tisíc žoldnéřů, i kdyby povolal všechny muže ve věku od dvanácti do osmdesáti let, i s invalidy, na své malé planetě.

	Jediným řešením bylo vyslat malé dorsaiské kontingenty, které by veleli armádám jednotlivých kolonií, a to jen tam, kde místní vojska byla alespoň v minimální míře vycvičena a alespoň trochu dokázala bojovat. A v případech, kdy kolonie vlastní armády vůbec neměly, jako Cassida nebo St. Marie, bylo třeba vyslat větší dorsaiské jednotky.

	"Proč s tím nemůžeme skoncovat?" otázala se Melissa ztrápeným hlasem jednoho dne po návratu od sousedů, kteří právě přišli o dalšího muže z rodiny. "Proč nemůžeme přestat posílat naše vojáky?"

	"Ze stejného důvodu, proč Aliance a Koalice spojily své síly a vysílají svá vojska. Chtějí zničit vše, co jsme dokázali," odpověděl Cletus. "Jestli nás porazí, sníží naši cenu jako žoldnéřů v očích ostatních kolonií. O to Dowovi doopravdy jde. A pak přijedou na Dorsai a zničí nás."

	"Nemůžeš si být jist, že nás chtějí zničit."

	"Nemohu si tím nebýt jist. Jako konečně každý, kdo o tom třeba jen chvilku uvažoval," nesouhlasil s ní Cletus. "Vítězili jsme v každé kampani, čímž jsme dokázali, že jsme lepší než oni. Ještě chvilku, a vojáky Aliance i Koalice by na nových planetách nikdo nepotřeboval. A až by vojenská pomoc Země přestala být požadována, ztratila by Země na nové planety veškerý vliv. Jestli nyní vyhrají, na nových planetách se udrží, jestliže ale zvítězíme my..."

	"Zvítězíme!" zvolal Eachan, který se také nacházel v místnosti.

	"Jestliže zvítězíme," zopakoval Cletus, hledící sebejistě na tchána, "přijdou definitivně o svůj vliv. Válka mezi námi je bojem o přežití. A až skončí, bude se na nových planetách počítat buď Dorsai nebo Země."

	Melissa na Cleta dlouho udiveně hleděla. "Tomu nemohu uvěřit," řekla pak. Obrátila se na otce: "Otče..."

	"Ano, to je čistá pravda," prohlásil Eachan z druhé strany místnosti. "V prvních Cletových kampaních na Newtonu a dalších planetách jsme příliš často vítězili. Vyděsili jsme tím jak Koalici, tak Alianci. A oni se nyní pokoušejí chránit své zájmy. Jsou příliš silní a my tak slabí... Vyslali jsme už všechny lidi, které jsme vyslat mohli."

	"Oni taky nemají žádné rezervy," poznamenal Cletus.

	Eachan neodpověděl. Melissa se opět obrátila na Cleta.

	"Ne," odpověděl Cletus, ačkoli Melissa neřekla ani slůvko. "Rozhodně nemám v úmyslu prohrát."

	Eachan mlčel. V tichu, jež nastalo po jeho slovech, se ozval hlas zvonku u domovních dveří. Vteřinku nato se v pokoji objevil pobočník.

	"Rebon, zástupce Exotiků na Dorsai," oznámil.

	"Ať jde dál," řekl Cletus. Pobočník zmizel v pokoji a objevil drobný muž v modrém hávu.

	Jeho tvář zachovávala u Exotiků běžný klidný výraz, přesto ale vypadala vážně. Rebon přistoupil ke Cletovi, který se, stejně jako Eachan, zvedl z křesla.

	"Obávám se, Clete, že jsem poslem špatných zpráv," řekl. "Vojska aliančně-koaličních Mírových sil obsadila území elektrárny na Mare, zabavila veškerá zařízení a zajala techniky."

	"Pod jakou záminkou?" vyštěkl Eachan.

	"Koalice předložila vůči Spojeným pokrokovým společenstvím na Newtonu jisté požadavky," odpověděl Rebon Eacilanovi. "Zabavila terén pod elektrárnou, což je majetek Spojených pokrokových společenství do doby jejich splnění. Mondar," obrátil se opět na Cleta, "tě žádá o pomoc."

	"Kdy k tomu došlo?"

	"Před osmi hodinami."

	"Před osmi hodinami!" vykřikl Eachan. "Nejrychlejší loď-a rychlejší způsob předávání informací v mezihvězdném prostoru neznám -potřebuje pro překonání světelných let dělících Maru a Dorsai minimálně tři dny."

	Rebon přimhouřil oči. "Ujišťuji tě, že je to pravda."

	"A kde vzali vojáky?" tázal se Eachan. Vrhl pohled na Cleta. "Žádné rezervy by už přece mít neměli!"

	"Bezpochyby od Spřátelených," odpověděl Cletus.

	Rebon pomalu zvedl zrak na Cleta. "To je pravda," odpověděl zaskočeně. "Ty jsi to čekal?"

	"Očekával jsem, že deCastnes bude nakonec hledat pomoc na Harmonii a Sjednocení," odpověděl Cletus. "Okamžitě odjíždím."

	"Na Maru?" V Rebonově hlase se ozvala úleva. "Takže ještě můžeš najít nějaké lidi, abys nám pomohl?"

	"Ne. Jedu sám. Na Kultis," prohlásil Cletus, jdoucí ke dveřím. "Promluvit si s Mondarem."

	Před nástupem na palubu lodě, jíž měl odletět na Kultis, se setkal dole, na letištní ploše, s vicemaršálem Arvidem Johnsonem a hlavním stratégem Billem Athyerem, kteří byli vyzváni, aby tam na něho čekali. Cletus se na chvilku zastavil, aby si s nimi promluvil.

	"Tak co, pořád máte pocit, že jsem vám nedal žádnou práci, když jsem vás učinil odpovědnými za obranu Dorsai?"

	"Ne, pane maršále!" Arvid na Cleta upřel svůj klidný pohled.

	"Dobrá, takže nyní všechno záleží na vás," řekl Cletus. "Co máte dělat, víte. Přeji hodně štěstí."

	"Děkujeme," odpověděl Bill. "I my vám přejeme hodně štěstí, pane maršále."

	"Snažím se nemít s ním nic společného," pousmál se Cletus. "Nesmím dopustit, abych s ním musel počítat."

	Vyšel na palubu a vstup se za ním zavřel.Pět minut nato raketa s rachotem vystřelila k obloze a zmizela v meziplanetárním prostoru.
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	Od doby, kdy jej Clerus viděl naposledy v jeho rezidenci v Bakhalle, se Mondar těžko popsatelně změnil. Na jeho klidné tváři se neobjevily žádné nové vrásky, ani mu nezešedivěly vlasy, ale modré oči, podobně jako oči Melissiny, zvláštně ztmavly, jako kdyby čas, jenž uplynul, vytesal v mysli, ukryté za nimi nové úrovně poznání.

	"Takže nám, Clete, na Maře pomoci nemůžeš?" zněla slova, jimiž Cleta uvítal.

	"Nemám už žádné jednotky, které bych tam mohl vyslat," řekl Cletus. "Ale i kdybych je měl, tak bych je tam raději neposílal."

	Prošli početnými místnostmi Mondarova domu, až vešli do polopokoje, poloaltánu, kde Mondar Cletovi nabídl široké vyplétané křeslo a sám se posadil do podobného. Celou cestu neřekl ani slovo, zde ale konečně promluvil.

	"Jestliže přijdeme o naši investici do elektrárny, přijdeme o víc, než si můžeme dovolit," řekl. "Tady, v Bakhalle, leží oddíl Dorsai. Co kdybychom je použili k získání stavby?"

	"Pokud nechcete, aby do vaší kolonie vkročily další aliančně-koaliční jednotky, ležící v Neulandii, tak rozhodně ne," nesouhlasil Cletus. "To přece nechcete, že?"

	"To ne," přikývl Mondar. "To rozhodně nechceme. Co si ale máme počít s žoldnéři Spřátelených, kteří to území okupují?"

	"Nechtěje tam."

	Mondar na Cleta upřel udivený pohled. "Clete," ozval se po chvíli, "nepokoušíš se dostat z toho, k čemu jsi nás přiměl?"

	"Důvěřuješ mému úsudku?" otázal se Cletus.

	"Osobně si ho velice vážím," odpověděl Mondar zvolna. "jenže se obávám, že většina Outbondů zde i na Mare v současné době můj názor nesdílí."

	"Tvým rozhodnutím, která se týkají mne, ale pořád ještě důvěřují, že?"

	Mondar na Cleta upřel další udivený pohled. "Kde bereš tu jistotu?"

	"Z toho, že jsem zatím díky tobě od Exotiků obdržel vše, oč jsem požádal. Pořád ještě jsi tím člověkem, který mě může podpořit nebo odmítnout, že?"

	"To ano," odpověděl Mondar s lehkým povzdechem. "Ale právě proto se, Clete, obávám, že ti nyní nebudu tak nakloněn, jak bych rád. Mám odpovědnost vůči Exotikům, což mne nutí situaci vnímat ostřeji, než kdyby šlo pouze o mne. Mám také povinnost rozhodnout a zvolit mezi tebou a Aliancí s Koalicí."

	"Co se stane, pokud se rozhodneš pro ně a ne pro nás?" otázal se Cletus.

	"Obávám se, že bychom se s nimi snažili dohodnout na pro nás co nejvýhodnějších podmínkách. Nepochybně by po nás požadovali nejen staženi veškerých vojáků, které jsme si od tebe najali, ale i zrušení úvěru. Vyžadovali by po nás i aktivní podporu, pronajmutí jejich vojsk a pomoc ve válce s vámi."

	Cletus přikývl. "Přesně to by chtěli. Dobrá, co potřebujete, abyste se dál drželi Dorsai?"

	"Nezpochybnitelné důkazy, že Dorsai mají naději dostat se z nynějších potíží," odpověděl Mondar. "Hned zpočátku jsem ti řekl, že nám kvůli elektrárně hrozí obrovské ztráty, ale ty jsi odpověděl, že i kdybys měl nějaké zálohy, tak bys je tam neposlal. Tento svůj názor musíš mít čím zdůvodnit, že?"

	"Samozřejmě," odpověděl Cletus. "Pokud se nad tím zamyslíš, zjistíš, že samotná stavba není nijak ohrožená. Její nynější ani budoucí cena se nedá nijak zpochybnit, a to ani Aliancí, ani Koalicí, vůbec nikým. Okupují to místo, ale můžeš si být jist, že to, co už je hotovo, rozhodně nechtějí zničit. A stavebnístroje jsou také v bezpečí, protože to dílo budou chtít dokončit."

	"Co z toho ale budeme mít, zůstane-li elektrárna v jejich rukou?"

	"Nebude v nich dlouho," prohlásil Cletus. "Okupační armáda pochází ze Spřátelených, jejich nábožensky a kulturně podmíněná disciplína z nich činí pro takový úkol dokonalé síly, jenže to je vše. Na lidi, kteří si je najali, se dívají svrchu, a v okamžiku, kdy nedostanou zaplaceno, se sbalí a vrátí se domů. Počkejte tedy týden. Do té doby vyhraje buď Dow nebo já. Jestliže zvítězí on, tak se s ním dohodnete. Jestliže zvítězím já, tak si ti Spřátelení sbalí svých pět švestek a odejdou po jediném mém slovu."

	Mondar si Cleta pozorně prohlížel. "Proč říkáš, že to bude trvat týden?" položil mu otázku.

	"Protože to déle trvat nebude," odpověděl Cletus. "To, že

	Dow najal Spřátelené svědčí o tom, že je připraven k rozhodujícímu úderu."

	"Opravdu?" Mondar si ho nepřestával pozorně prohlížet. Cletus jeho pohled vydržel.

	"Jistě," odpověděl pak. "Známe počet vojáků v činné službě ve spojených silách Aliance a Koalice. Známe ho proto, že jsme znali počet vojáků, jež samotná Koalice a samotná Aliance měly umístěny na nových planetách. Dow musel použít veškeré síly k rozpoutání tolika lokálních válek, aby vázal všechny mé Dorsai. Nemá již žádné bojeschopné lidi. Nahradí-li ale své bojové jednotky žoldnéři Spřátelených, může dočasně soustředit dostatečné síly, jež by teoreticky měly stačit k tomu, aby mne zničil. Takže to, že se objevili vojáci Spřátelených, svědčí o tom, že soustředí síly k rozhodujícímu úderu."

	"Jak si můžeš být jist, že povolání těch vojáků znamená právě to a ne něco jiného?"

	"Samozřejmě, že mohu," pousmál se Cletus. "Vždyť jsem to byl já, kdo přišel s nápadem právě takto využít síly obou těch planet."

	"Ty?" Mondar vytřeštil oči.

	"Ano, já," odpověděl Cletus. "Před nějakou dobou jsem se zastavil na Harmonii, abych si pohovořil s Jamesem Rukapáně a navrhl mu, že si najmu příslušníky jeho Bojující církve, kteří měli jen nosit uniformy a zvyšovat oficiální počet mých lidí. Nabídl jsem mu za ty lidi nízkou cenu. Nebylo obtížné odhadnout, že se okamžitě po mém odjezdu obrátí a pokusí se od Dowa získat za tytéž lidi a jejich stejné použití vyšší cenu."

	"A Dow, který má k dispozici peníze Koalice i Aliance, vyšší cenu, samozřejmě, zaplatit mohl," pronesl Mondar zamyšleně. "Je-li to ale pravda, proč Je Dow nenajal dříve?"

	"Protože kdyby je postavil do boje s mými žoldnéři, tak by se velice rychle projevilo, že ti lidé nemají žádné bojové zkušenosti," odpověděl Cletus. "Největší užitek, jaký mohli Dowovi poskytnout, byl ten, že se jim co nejrychleji navlékly uniformy a vyslali se nahradit koaličně-alianční vojska na těch místech, odkud chtěl své vojáky nenápadně stáhnout a použit k rozhodující bitvě."

	"Zdá se, že jsi si tím, co říkáš, naprosto jistý," pronesl Mondar zvolna.

	"To je přirozené," odpověděl Cletus. "K tomu jsem přece směřoval od okamžiku, kdy jsem se posadil k Dowovu stolu na palubě lodi letící na Kultis."

	Mondar zvedl obočí. "Tolik plánování a úsilí?" řekl."Přesto to ale vůbec neznamená, že můžeš mít absolutní jistotu, co Dow udělá!"

	"Samozřejmě, nic na světě není absolutně jisté," souhlasil Cletus. 

	"V tomto případě jsem si ale prakticky naprosto jist. Dokážeš své přátele přesvědčit, aby osvobození elektrárny odložili o týden?"

	Mondar se zamyslel. "Myslím, že ano," řekl pak. "O týden ano. A co zatím budeš dělat ty?"

	"Čekat," odpověděl Cletus.

	"Zde?" otázal se Mondar. "V době, kdy Dow soustředí své nejlepší jednotky, aby na tebe udeřil? Jsem překvapen, že jsi opustil Dorsai a přijel sem."

	"Neměl bys být překvapený," zněla Cletova odpověď. "Jak sis již bezpochyby domyslel, vím, že Exotikové dokáži získávat informace o událostech na jiných planetách rychleji, než je dokáže přivést i ta nejrychlejší loď. Takže jsem měl pocit, že bych zde tyto informace mohl získat daleko rychleji než jinde. Neřekneš mi snad, že se mýlím?"

	Mondar se pousmál. "Ne," řekl. "Musím ti dát za pravdu,nemýlíš se. Takže celou tu dobu, co budeš čekat, buď mým hostem."

	"Děkuji."

	Cletus pobýval u Mondara po tři dny, během nichž provedl inspekci u dorsaiských vojsk v Bakhalle, pročetl si pár knížek v té knihovně, ve které Bili Athyer objevil nový smysl svého života, a oživil staré přátelství s Weferem Linetem.

	Ráno čtvrtého dne, když Mondar s Cletem společně snídali, přinesl mladý Exotik v zeleném šatu lístek, který beze slova podal Mondarovi. Mondar na lístek mrkl a podal ho Cletovi.

	"Dow s patnácti loděmi plnými elitních vojáků Koalice přede dvěma dny přistál na Dorsai," řekl Mondar. "Jeho vojska planetu obsadila."

	Cletus se zvedl.

	"Tak co teď?" Mondar upřel zrak na Cleta. "Nemůžeš nic dělat. Co ti zůstalo, když už nemáš Dorsai?"

	"A co jsem měl, když mi Dorsai patřila? Dow nechce žádnou Dorsai, Mondare, chce mě. A dokud jsem schopen něco podniknout, ještě nezvítězil. Okamžitě jedu na Dorsai."

	Mondar se zvedl. "Jedu s tebou," prohlásil.
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	Raketoplán s emblémem Exotiků, což bylo slunce, vyryté do kovového trupu, obdržel bez problémů povolení k přistání na kosmodromu ve Foralii. Ale jen co Cletus spolu s Mondarem vystoupil z lodi, byl okamžitě odzbrojen profesionálně vyhlížejícími vojáky v uniformách Koalice, kteří měli na rukávech bílé pásky Spojených vojsk Koalice a Aliance. Stejní vojáci je eskortovali městem, v jehož ulicích nebylo vidět žádné místní obyvatelstvo, jen vojáky okupační armády. Byli odvedeni do armádního letadla, kterým odletěli do Grahamova domu.

	Zpráva o jejich příletu tam bezpochyby dorazila dříve než oni. Když vstoupili do salonu, byly za nimi pečlivě zavřeny dveře. V místnosti nalezli Melissu a Eachana, držící v rukou skleničky, o jejichž obsah ale neprojevovali nejmenší zájem. Oba seděli prkenně a nepřirozeně jako dekorace postavené proto, aby udělaly dojem na Dowa deCastriese v šedočerné uniformě Koalice, který stál rovněž se skleničkou v ruce u baru na druhé straně salonu. Proti nim stál Swahili, také v uniformě Koalice, držící v rukou těžkou energetickou pistoli.

	"Nazdar, Clete," uvítal zajatce Dow. "Když jsem přišel, myslel jsem, že tě zde zastihnu. Jsem překvapen, že jsi přistál, i když jsi na orbitě viděl moje lodě. Nebo tě nenapadlo, že jsme Dorsai už obsadili?"

	"Věděl jsem to," odpověděl Cletus.

	"A přesto jsi přistál? Já bych to neudělal," podivil se Dow. Zvedl svou skleničku a usrkl z ní. "Nebo jsi přijel se mnou o Dorsai vyjednávat? Jestli ano, pak to byla pitomost. Stejně mám v úmyslu tuto planetu nechat být. Jediné, co jsi udělal, je to, že jsi mi ušetřil práci s tím, že bych tě musel pronásledovat na jiných planetách. Jistě chápeš, že tě musím vzít na Zemi."

	"Jistěže," odpověděl Cletus. "Budu mít proces, který skončí rozsudkem smrti, a ty mi ho změníš na doživotní vězení, po čemž budu uvězněn někde, kde mě nikdo nebude hledat a nakonec prostě zmizím."

	"Přesně tak," prohlásil Dow.

	Cletus pohlédl na hodinky. "Kolik času uplynulo od okamžiku, kdy tvoje radary zaregistrovaly, že se blíží moje loď?" otázal se.

	"Asi tak šest hodin." Dow položil skleničku a protáhl se. "Neříkej mi, že jsi sem přišel s očekáváním, že budeš osvobozen. Možná, že hrstka důstojníků, které jsi tady nechal, má radar a tu loď objevila taky, možná, že dokonce věděli, že jsi na její palubě. Jenže my je, Clete, pronásledujeme od prvního dne, kdy jsme sem přišli. Jsou příliš zaměstnáni skrýváním, aby se mohli starat o tebe, i kdyby měli dostatečný počet lidí a zbraní, aby mohli něco dělat."

	Dow chvíli upíral zrak na Cleta. "Přesto ale," řekl pak, obraceje se na Swahiliho, "nebudeme riskovat. Běž a předej můj rozkaz postavit bezpečnostní kordon kolem foralijského kosmodromu. Vyžádej si také jeden raketoplán z transportních lodí. Vyšleme Grahama na jeho palubu nejrychleji, jak to jen bude možné." Opět pohlédl na Cleta. "Nemám v úmyslu začít tím, že bych tě podcenil."

	Swahili podal svou zbraň Dowovi a pečlivě za sebou zavřel dveře.

	"Vždycky jsi mě podceňoval," pronesl Cletus. "Právě proto jsi tady."

	Dow se pousmál.

	"Ano, taková je pravda," prohlásil Cletus. "Potřeboval jsem páku ke změně historie a zvolil jsem tebe. Od toho okamžiku, kdy jsem se posadil ke tvému stolu na lodi letící na Kultis, jsem se všemožně snažil přivést nás do této situace."

	Dow se opřel o bar a těžkou zbraň, kterou držel v ruce, namířil na Cleta.

	"Mondare, odstup od něj o pár kroků," obrátil se na Exotika, který celý čas stál vedle Cleta. "Nedokážu si představit, že se obětuješ, abys mu poskytl příležitost k útěku, ale raději nebudu riskovat." Mondar odstoupil.

	"Pokračuj, Clete," řekl Dow. "Stejně musíme ještě pár minut počkat. Nevěřím sice ani slůvku z toho, co říkáš, ale pokud je tady alespoň stín možnosti, že jsi mě nachytal na hruškách, chci to vědět."

	"Není moc co říkat," prohlásil Cletus. "Začal jsem tím, že jsem na sebe obrátil tvou pozornost. Potom jsem ti dokázal, že jsem vojenský génius. Pak jsem začal dobývat slávu na všech nových planetách. Dobře jsem věděl, že ti to vnukne myšlenku využit to, co jsem udělal, jako záminku k dosažení toho, po čem jsi toužil."

	"A po čem jsem toužil?" Pistole v Dowově ruce znehybněla. "Po vládě nad Koalici i Aliancí, a díky tomu i nad novými planetami," odpověděl Cletus. "Dělal jsi poprask kolem mých úspěchů na nových planetách, prohlašovals, že ohrožuji jak Koalici, tak Alianci, až se obě strany rozhodly spojit svá vojska a tobě svěřit jejich velení. Když ses ocitl v jejich čele, došel jsi k názoru, že musíš dorsaiské jednotky rozprášit po všech možných planetách, a pak je budeš moci porazit. Tím by se ti podařilo mě zajmout a pak bys svou popularitu a bojovou sílu využít tak, že bys na místa politických vůdců Koalice a Aliance dosadil vojenské junty. Přirozeně, že by generálové, jež bys do těch junt vybral, byli tvými lidmi a časem by ti předali vládu nad celou Zemí."

	Swahili se vrátil do salonu. Dow mu vrátil zbraň a Swahili,

	celou dobu mířící na Cleta, se vydal na své místo na druhém konci salonu.

	"Jak dlouho to ještě bude trvat?" otázal se ho Dow.

	"Asi tak dvacet minut," odpověděl Swahili. Dow upřel zamyšlený pohled na Cleta.

	,,Možná, že by proces znamenal přílišné riziko..." odmlčel se. Venku před domem se ozvaly výkřiky a ostré, sborové svištění kulek, po němž se ozvalo hlasité praskání přinejmenším jedné energetické pušky. Swahili se rozběhl ke dveřím.

	"Ne!" vykřikl Dow. Swahili se zastavil a otočil. Dow ukázal na Cleta. "Zastřel ho!" přikázal.

	Když ale Swahili zvedl zbraň, ozval se zvuk připomínající úder paličkou. Swahili najednou znehybněl a obrátil se k Eachanovi, který seděl na své židli a v ruce držel onu malou plochou pistoli - nyní bez dlouhé ostřelovačské hlavně - kterou použil kdysi dávno v Bakhalle, na silnici v převráceném vozidle, kde jako v pasti seděli on, Melissa, Mondar a Cletus.

	Swahili těžce klesl na kolena, zbraň mu vypadla z ruky, padl na bok a už se ani nepohnul. Dow se vrhl po zbrani, která zůstala ležet vedle Swahiliho.

	"Stůj!" vykřikl Eachan. Dow se prudce zastavil. Zvenku bylo slyšet stále více výkřiků.

	"Promiň, Raoule," řekl Eachan skoro něžně. Swahili na něj pohlédl a jakoby se pousmál. Ten nezřetelný úsměv ale na rtech rychle zamrzl. Eachan natáhl ruku v prastarém gestu a jemně zavřel víčka na nehybných očích. Narovnal se a v tom okamžiku se dveře rozlétly a do salonu

	vkročil Arvid s puškou v mohutné ruce, následován Billem Athyerem.

	"Všechno v pořádku?" otázal se Arvid, hledě na Cleta.

	"V pořádku, Arve," odpověděl Cletus. "A jak to vypadá venku?"

	"Máme je všechny," odvětil Arvid.

	"Radši byste se měli dát rychle na útěk," pronesl Dow suše. "Všechny mé jednotky jsou neustále ve spojení. Budou tady během několika minut. Kam potom utečete?"

	Arvid deCastriesovi vrátil pohled. "Naprosto nemáme v úmyslu utíkat. Vaše armáda byla celá zajata," oznámil klidně.

	Dow hleděl na Arvida. Černé oči se měřily s modrýma.

	"Tomu nevěřím," prohlásil Dow rozhodně. "Na téhle planetě přece nezůstal nikdo, jen ženy, děti a starci."

	"No a co?" otázal se Cletus. Dow se k němu otočil a Cletus pokračoval: "Nevěříš, že bych dokázal porazit pár tisícovek nejlepších vojáků Koalice a Aliance jen s pomocí žen, starců a děti?" Dow si ho pár vteřin prohlížel, aniž by něco říkal. "Ano," pronesl pak, "ty bys to dokázal, tomu bych i věřil. Jenže ty jsi tady nebyl." Zvedl pravou ruku a namířil na Cleta ukazováček. "Zapomněl jsi na jednu věc..."

	Z rukávu deCastriesova saka nehlučně vylétl malý obláček kouře. Cletus ucítil na pravé straně prsou něco jako úder kladivem. Zapotácel se a před pádem jej zachránil jen okraj stolu.

	Arvid se jedním dlouhým skokem vrhl po Dowovi, zvedl ruku a...

	"Nezabíjej ho!" zadržel ho Cletus posledními zbytky dechu.

	Arvidova ruka změnila směr, klesla a sevřela se na Dowově natažené paži. Arvid vyhrnul rukáv deCastriesovy uniformy a všichni spatřili trubičku, vrhač šipek, připevněný k zápěstí. Arvid jej odepjal a hodil do rohu místnosti. Pak vyhrnul i druhý rukáv, ale na levém zápěstí nebylo nic.

	"Ani se nehni!" přikázal Arvid Dowovi a ustoupil. Melissa už byla u Cleta.

	"Musíš si lehnout," řekla. "Ne," zavrtěl hlavou a bránil se rukám, jež se ho snažily odtáhnout. Nevěděl, jak velkou ránu šipka způsobila, ale zasažená část těla ztuhla a také cítil lehké závratě. Ovládl se jen díky veškeré sebekontrole, kterou disponoval. "Musím mu něco říci."

	Vděčně se opřel o desku stolu, která ho podpírala.

	"Poslyš, Dowe," řekl. "Mám v úmyslu poslat tě zpátky na Zemi. Nechci tě zabít."

	Dow na něj hleděl beze strachu, ba skoro zvědavě. "Jestli je to tak, pak mi je líto, že jsem tě postřelil," odpověděl. "Říkal jsem si, že když už jsem na cestě na onen svět, nebylo by špatné vzít tě tam s sebou. Proč mě ale posíláš na Zemi?

	Víš, že zverbuji novou armádu a vrátím se. Podruhé tě už porazím..."

	"Kdepak," Cletus zakroutil hlavou. "Země právě nyní ztratila veškerý vliv na nových planetách. Až se vrátíš, tak to všem oznámíš. Od tohoto okamžiku si kterákoliv kolonie, bude-li chtít porazit jednotky ze Země, bude moci najmout o polovinu méně dorsaiských vojáků, než kolik Aliance a Koalice poskytují svým spojencům. Dorsai vždy zvítězí a jejich nájem si bude moci dovolit kterákoliv kolonie."

	Dow se zamračil "Děláš z Dorsai velmoc," řekl. "Jenže nebudeš žít navěky."

	"Právě, že budu." Cletus musel udělat přestávku, aby přemohl přicházející závratě. S námahou opět zvítězil v boji s vlastním tělem a pokračoval: "Jak jsi sám řekl, když jste tady přistáli, tak jsem tu nebyl. A planeta žen, dětí a starců tě porazila. Protože se všechno odehrálo tak, jako bych tady byl. Vidíš ty dva?" S vypětím všech sil ukázal na Arvida a Billa.

	"Oni jsou částí mne," pronesl skoro šeptem."Teoretik a vrchní velitel. Jediný úkol, jaký jsem jim dal, bylo ubránit Dorsai. A oni ji ubránili tak, jak bych to udělal já. Věděl jsem také, že se tady objeví a osvobodí mě. Nyní už Dorsai nemůže ohrozit nikdo. Země nebude mít nikdy armádu, která by ji dokázala porazit." Opět ho zachvátila slabost, ale ovládl ji.

	"...proč," zaslechl část Dowovy otázky. Rozhlédl se, aby ho

	našel, a spatřil černé, prošedivělé vlasy a hubený obličej, který jakoby plul v mlze. "Nadešla doba, kdy se nové planety musí osvobodit," odpověděl. "Musí se odtrhnout od Koalice, od Aliance, od Země a stát se takovými, jakými chtějí být. Ten čas přišel a já to dokázal."

	"Říkals, že je to kvůli knihám, které jsi chtěl napsat." Dowův hlas byl skoro neslyšitelný, ale pak mu v uších zahučel jako příbojová vlna.

	"To... taky..." Cletus se oběma rukama pevně chytil stolu, protože mu podlaha začala klouzat pod nohama. "Zbývajících šestnáct svazků bude věnováno taktikám, jež budou moci používat pouze budoucí dorsaiská pokolení... a ne obyčejná armáda ze Země. Pouze nový typ vojáka... sebeovládání... povinnost... duch a tělo..."

	A najednou všechno zmizelo.

	Po tom, co se zdálo být věky neexistence, se Cletus pomalu vrátil k vědomí a zjistil, že leží v posteli. U něho sedí mladý poručík s insigniemi vojenského lékaře. Za ním stojí Melissa s Mondarem.

	"Takže jsem... nezemřel?" otázal se. Slyšel svá slova vyslovená tak slabým šeptem, že mu to až přišlo směšné.

	"Dow proti tobě použil nesprávnou zbraň, Clete," řekl Mondar. 

	"Šipky, které způsobují fyzický šok a závratě, zabíjejí obyčejné lidi, ale ne někoho, jako jsi ty, kdo dokáže fyziologické procesy podřídit vlastní vůli. Bude žít, že, doktore?"

	"Bezpochyby." Lékař se vztyčil a odstoupil od postele. "Měl zemřít půl minuty po zásahu. Poté, co se mu podařilo překonat kritický moment, mohl se již jen uzdravit."

	Podal hypnosprejový obvaz Melisse. "Dohlédněte, prosím, aby hodně spal," požádal. "Pojďme, Outbonde."

	Oba muži zmizeli z Cletova pohledu. Ještě slyšel, jak někde blízko zavírají dveře. Melissa se posadila na židli, kterou uvolnil lékař a začala obvazovat pravé rameno.

	"Nemusíš to dělat," zašeptal. "Můžeš už jet na Zemi nebo kam chceš. Už je po všem."

	"Nemluv," zastavila ho. "Je to všechno hloupost. Kdybych chtěla odejít, udělala bych to hned po tom, co jsi mě donutil k manželství. Pro otce bych si nějaký důvod vymyslela. Víš, že by uvěřil všemu, co bych mu napovídala." Pohlédl na ni. 

	"Tak proč..."

	"Protože jsi řekl, že mě miluješ," odpověděla. "To bylo všechno, co mě zajímalo."

	Nesouhlasně zavrtěl hlavou ležící na polštáři. "Řekl jsem..." Melissa dokončila obvaz, naklonila se a políbila ho, čímž mu zadržela slova na rtech.

	"Ty můj hlupáčku!" řekla něžně. "Ty nádherný, geniální hlupáčku! Myslíš, že jsem si vůbec všimla, co jsi řekl?"

	 

	 

	 

	 


G. R. Dickson

	TAKTIKA CHYBY

	/Tactics Of Mistake/

	překlad © 2002 Emil Labaj ilustrace na obálce © 2002 Keith Parkinson české vydání © 2002 Václav Soukup - Wales Sazba © Brokilon

	Veškerá práva vyhrazena

	Vydalo nakladatelství Wales roku 2002 jako svou 59. publikaci

	ISBN 80-86390-48-9


cover.jpeg





images/image.jpeg
TR e o






